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1 4 سورة الفاتحة ين  مَالِكِ يَوْمِ الدِّ روز جزا کا مالک ہے [1:4]   Master of the Day of Judgment.
2 28 سورة البقرة مَّ 

ُ
مْ ۖ ث ا َ أحْ

َ
نْتُمْ أمْوَاتا ف ِ وَ ا ِ رُونَ 

ُ
ف

َ
فَ ت ْ ك

رْجَعُونَ 
ُ
هِ ت ْ مَّ إِل

ُ
مْ ث حْيِ ُ مَّ 

ُ
مْ ث مِيتُ ُ

تم الله کے ساته کفر کا رويہ کيسے اختيار کرتے ہو حالانکہ تم بے جان تهے، اس 
نے تم کو زندگی عطا کی، پهر وہی تمهاری جان سلب کرے گا، پهر وہی تمہيں 

دوباره زندگی عطا کرے گا، پهر اسی کی طرف تمہيں پلٹ کر جانا ہے

[2:28]   How can you disbelieve in GOD when you were dead and He 
gave you life, then He puts you to death, then He brings you back to 
life, then to Him you ultimately return?

2 48 سورة البقرة  
َ
ئا وَ ْ س شَ

ْ
ف

َ
سٌ عَنْ ن

ْ
ف

َ
جْزي ن

َ
 ت

َ
قُوا يَوْما 

َّ
وَات

 هُمْ 
َ
 مِنْهَا عَدْلٌ وَ

ُ
 يُؤْخَذ

َ
 وَ

ٌ
اعَة

َ
لُ مِنْهَا شَف َ قْ ُ

ونَ  ُ َ يُنْ

اور ڈرو اسُ دن سے جب کوئی کسی کے ذرا کام نہ آئے گا، نہ کسی کی طرف سے 
سفارش قبول ہوگی، نہ کسی کو فديہ لے کر چهوڑا جائے گا، اور نہ مجرموں کو 

کہيں سے مدد مل سکے گی

[2:48]   Beware of the day when no soul can avail another soul, no 
intercession will be accepted, no ransom can be paid, nor can 
anyone be helped.

2 123 سورة البقرة  
َ
ئا وَ ْ س شَ

ْ
ف

َ
سٌ عَنْ ن

ْ
ف

َ
جْزي ن

َ
 ت

َ
قُوا يَوْما 

َّ
وَات

 هُمْ 
َ
 وَ

ٌ
اعَة

َ
عُهَا شَف

َ
نْف

َ
 ت

َ
لُ مِنْهَا عَدْلٌ وَ َ قْ ُ

ونَ  ُ َ يُنْ

اور ڈرو اسُ دن سے، جب کوئی کسی کے ذرا کام نہ آئے گا، نہ کسی سے فديہ قبول 
کيا جائے گا، نہ کوئی سفارش ہی آدمی کو فائده دے گی، اور نہ مجرموں کو کہيں 

سے کوئی مدد پہنچ سکے گی

[2:123]   Beware of the day when no soul will help another soul, no 
ransom will be accepted, no intercession will be useful, and no one 
will be helped.

2 165 سورة البقرة دَادا 
ْ
ِ أن  مِنْ دُونِ ا

ُ
خِذ اس مَنْ يَتَّ وَمِنَ النَّ

 ۗ ِ ِ ا  ِ ۖ وَالذِينَ آمَنُوا أشَدُّ حُ هُمْ كحُبِّ ا
َ
ون حِبُّ ُ

 
َ
ة ابَ أنَّ القُوَّ

َ
 يَرَوْنَ العَذ

ْ
وَلوْ يَرَى الذِينَ ظلمُوا إِذ

ابِ 
َ

دُ العَذ َ شَدِ عا وَأنَّ ا ِ جَمِ ِ

 مگر وحدت خداوندی پر دلالت کرنے والے اِن کهلے کهلے آثار کے ہوتے ہوئے)
 بهی) کچه لوگ ايسے ہيں جو الله کے سوا دوسروں کو اس کا ہمسر اور مدمقابل
 بناتے ہيں اور انُ کے ايسے گرويده ہيں جيسے الله کے ساته گرويدگی ہونی چاہيے
 ،حالانکہ ايمان رکهنے والے لوگ سب سے بڑه کر الله کو محبوب رکهتے ہيں کاش
 جو کچه عذاب کو سامنے ديکه کر انہيں سُوجهنے والا ہے وه آج ہی اِن ظالموں کو
 سوجه جائے کہ ساری طاقتيں اور سارے اختيارات الله ہی کے قبضے ميں ہيں اور
يہ کہ الله سزا دينے ميں بهی بہت سخت ہے

[2:165]   Yet, some people set up idols to rival GOD, and love them 
as if they are GOD. Those who believe love GOD the most.  If only 
the transgressors could see themselves when they see the 
retribution! They will realize then that all power belongs to GOD 
alone, and that GOD's retribution is awesome.

2 166 سورة البقرة ابَ 
َ

عُوا وَرَأوُا العَذ َ عُوا مِنَ الذِينَ اتَّ ِ
ُّ
أ الذِينَ ات َّ َ

َ
 ت

ْ
إِذ

ابُ  َ سْ
َ ْ
عَتْ بِهِمُ الأ قَطَّ

َ
وَت

جب وه سزا دے گا اس وقت کيفيت يہ ہوگی کہ وہی پيشوا اور رہنما، جن کی دنيا ميں 
پيروی کی گئی تهی، اپنے پيروؤں سے بے تعلقی ظاہر کريں گے، مگر سزا پا کر 

رہيں گے اور ان کے سارے اسباب و وسائل کا سلسلہ کٹ جائے گا

[2:166]   Those who were followed will disown those who followed 
them. They will see the retribution, and all ties among them will be 
severed.

2 167 سورة البقرة مَا  أ مِنْهُمْ  َّ َ نَتَ
َ
ةً ف عُوا لوْ أنَّ لنَا كرَّ َ الَ الذِينَ اتَّ

َ
وَق

اتٍ  َ َ ُ أعْمَالهُمْ حَ ــهِمُ ا لِكَ يُ ٰ ا ۗ كذَ ءُوا مِنَّ َّ َ تَ
ار  َ مِنَ النَّ ِخَارجِ عَليْهِمْ ۖ وَمَا هُمْ 

اور وه لوگ جو دنيا ميں انُ کی پيروی کرتے تهے، کہيں گے کہ کاش ہم کو پهر 
ايک موقع ديا جاتا تو جس طرح آج يہ ہم سے بيزاری ظاہر کر رہے ہيں، ہم اِن سے 
بيزار ہو کر دکها ديتے يوں الله انِ لوگوں کے وه اعمال جو يہ دنيا ميں کر رہے ہيں، 
ان کے سامنے اِس طرح لائے گا کہ يہ حسرتوں اور پشيمانيوں کے ساته ہاته ملتے 

رہيں گے مگر آگ سے نکلنے کی کوئی راه نہ پائيں گے

[2:167]   Those who followed will say, "If we can get another 
chance, we will disown them, as they have disowned us now." GOD 
thus shows them the consequences of their works as nothing but 
remorse; they will never exit Hell.

2 174 سورة البقرة تَابِ  ِ ُ مِنَ ال زَلَ ا
ْ
تُمُونَ مَا أن َ إِنَّ الذِينَ 

 ِ لونَ  أ َ ئِكَ مَا  ٰ  ۙ أولَ
ً

لِ
َ
مَنا ق

َ
هِ ث ِ ونَ  ُ َ شْ َ وَ

 
َ
امَةِ وَ َ ُ يَوْمَ القِ لمُهُمُ ا ُ  

َ
ارَ وَ  النَّ

َّ
طُونِهِمْ إِ ُ

مٌ  ابٌ ألِ
َ

يهِمْ وَلهُمْ عَذ يُزَ

حق يہ ہے کہ جو لوگ انُ احکام کو چهپاتے ہيں جو الله نے اپنی کتاب ميں ناز ل 
کيے ہيں اور تهوڑے سے دُنيوی فائدوں پرا نہيں بهينٹ چڑهاتے ہيں، وه دراصل 

اپنے پيٹ آگ سے بهر رہے ہيں قيامت کے روز الله ہرگز ان سے بات نہ کرے گا، 
نہ انُہيں پاکيزه ٹهيرائے گا، اور انُ کے ليے دردناک سزا ہے

[2:174]   Those who conceal GOD's revelations in the scripture, in 
exchange for a cheap material gain, eat but fire into their bellies. 
GOD will not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He 
purify them. They have incurred a painful retribution.

2 210 سورة البقرة ِ ظللٍ مِنَ الغَمَامِ   
ُ أتِيَهُمُ ا َ  أنْ 

َّ
هَلْ يَنْظرُونَ إِ

مُورُ 
ُ ْ
رْجَعُ الأ

ُ
ِ ت ِ ا مْرُ ۚ وَ

َ ْ
َ الأ ِ

ُ
 وَق

ُ
ئِكة

َ
وَالمَ

 (انِ ساری نصيحتوں اور ہدايتوں کے بعد بهی لوگ سيدهے نہ ہوں، تو) کيا اب وه
 اِس کے منتظر ہيں کہ الله بادلوں کا چتر لگائے فرشتوں کے پرے سا ته ليے خود
 سامنے آ موجود ہو اور فيصلہ ہی کر ڈالا جائے؟ آخر کار سارے معاملات پيش تو الله
ہی کے حضور ہونے والے ہيں

[2:210]   Are they waiting until GOD Himself comes to them in dense 
clouds, together with the angels? When this happens, the whole 
matter will be terminated, and to GOD everything will be returned.

                                                                           قيامت کے دن
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                                                                           قيامت کے دن

2 254 سورة البقرة لِ أنْ  ْ مْ مِنْ قَ نَا
ْ
ا رَزَق فِقُوا مِمَّ

ْ
هَا الذِينَ آمَنُوا أن ا أيُّ َ

 ۗ 
ٌ
اعَة

َ
 شَف

َ
 وَ

ٌ
 خُلة

َ
هِ وَ  بَيْعٌ فِ

َ
َ يَوْمٌ  ِ أ

َ

افِرُونَ هُمُ الظالِمُونَ  وَال

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جو کچه مال متاع ہم نے تم کو بخشا ہے، اس ميں سے 
خرچ کرو، قبل اس کے کہ وه دن آئے، جس ميں نہ خريدو فروخت ہوگی، نہ دوستی 
کام آئے گی اور نہ سفارش چلے گی اور ظالم اصل ميں وہی ہيں، جو کفر کی روش 

اختيار کرتے ہيں

[2:254]   O you who believe, you shall give to charity from the 
provisions we have given to you, before a day comes where there is 
no trade, no nepotism, and no intercession. The disbelievers are the 
unjust.

2 281 سورة البقرة لُّ   ٰ َّ وَ
ُ
مَّ ت

ُ
ِ ۖ ث هِ إِ ا رْجَعُونَ فِ

ُ
قُوا يَوْما ت

َّ
وَات

ظلمُونَ  ُ  
َ
تْ وَهُمْ  َ س مَا كسَ

ْ
ف

َ
ن

اس دن کی رسوائی و مصيبت سے بچو، جبکہ تم الله کی طرف واپس ہو گے، وہاں 
ہر شخص کو اس کی کمائی ہوئی نيکی يا بدی کا پورا پورا بدلہ مل جائے گا اور 

کسی پر ظلم ہرگز نہ ہوگا

[2:281]   Beware of the day when you are returned to GOD, and 
every soul is paid for everything it had done, without the least 
injustice.

3 9 سورة آل عمران  
َ
 َ هِ ۚ إِنَّ ا بَ فِ  رَْ

َ
اس لِيَوْمٍ  كَ جَامِعُ النَّ

َّ
نَا إِن رََّ

عَادَ  خْلِفُ المِ ُ
پروردگار! تو يقيناً سب لوگوں کو ايک روز جمع کرنے والا ہے، جس کے آنے ميں 

کوئی شبہ نہيں تو ہرگز اپنے وعدے سے ٹلنے والا نہيں ہے"
[3:9]   "Our Lord, You will surely gather the people on a day that is 
inevitable. GOD never breaks a promise."

3 10 سورة آل عمران  
َ
َ عَنْهُمْ أمْوَالهُمْ وَ ِ غْ

ُ
رُوا لنْ ت

َ
إِنَّ الذِينَ كف

ار  ودُ النَّ
ُ
ئِكَ هُمْ وَق ٰ ئا ۖ وَأولَ ْ ِ شَ دُهُمْ مِنَ ا

َ
أوْ

جن لوگوں نے کفر کا رويہ اختيار کيا ہے، انہيں الله کے مقابلے ميں نہ انُ کا مال 
کچه کام دے گا، نہ اولاد وه دوزخ کا ايندهن بن کر رہيں گے

[3:10]   Those who disbelieve will never be helped by their money, 
nor by their children, against GOD. They will be fuel for Hell.

3 25 سورة آل عمران لُّ  تْ  َ هِ وَوُفِّ بَ فِ  رَْ
َ
ا جَمَعْنَاهُمْ لِيَوْمٍ 

َ
فَ إِذ ْ َ

ف
ظلمُونَ  ُ  

َ
تْ وَهُمْ  َ س مَا كسَ

ْ
ف

َ
ن

مگر کيا بنے گی انُ پر جب ہم انہيں اسُ روز جمع کريں گے جس کا آنا يقينی ہے؟ 
اس روز ہر شخص کو اس کی کمائی کا بدلہ پورا پورا دے ديا جائيگا اور کسی پر 

ظلم نہ ہوگا

[3:25]   How will it be for them, when we summon them on that 
inevitable day? Each soul will be paid for whatever it earned, 
without the least injustice.

3 30 سورة آل عمران ا وَمَا  َ ْ مُحْ س مَا عَمِلتْ مِنْ خَ
ْ
ف

َ
لُّ ن جِدُ 

َ
يَوْمَ ت

دا ۗ  عِ َ نَهُ أمَدا  ْ َ نَهَا وَ ْ وَدُّ لوْ أنَّ بَ
َ
عَمِلتْ مِنْ سُوءٍ ت

ادِ  َ العِ ِ ُ رَءُوفٌ  سَهُ ۗ وَا
ْ
ف

َ
ُ ن مُ ا رُ

ِّ
حَذ ُ وَ

وه دن آنے والا ہے، جب ہر نفس اپنے کيے کا پهل حاضر پائے گا خواه اسُ نے 
بهلائی کی ہو يا برائی اس روز آدمی يہ تمنا کرے گا کہ کاش ابهی يہ دن اس سے 
بہت دور ہوتا! الله تمہيں اپنے آپ سے ڈراتا ہے اور وه اپنے بندوں کا نہايت خير 

خواه ہے

[3:30]   The day will come when each soul will find all the good 
works it had done brought forth. As for the evil works, it will wish 
that they were far, far removed. GOD alerts you that you shall 
reverence Him alone. GOD is Compassionate towards the people.

3 77 سورة آل عمران  
ً

لِ
َ
مَنا ق

َ
مَانِهِمْ ث ْ ِ وَأ عَهْدِ ا ِ ونَ  ُ َ شْ َ إِنَّ الذِينَ 

 ُ لمُهُمُ ا ُ  
َ
خِرَةِ وَ

ْ
ِ الآ قَ لهُمْ 

َ
 خَ

َ
ئِكَ  ٰ أولَ

يهِمْ وَلهُمْ   يُزَ
َ
امَةِ وَ َ  يَنْظرُ إِليْهِمْ يَوْمَ القِ

َ
وَ

مٌ  ابٌ ألِ
َ

عَذ

رہے وه لوگ جو الله کے عہد اور اپنی قسموں کو تهوڑی قيمت پر بيچ ڈالتے ہيں، تو 
ان کے ليے آخرت ميں کوئی حصہ نہيں، الله قيامت کے روز نہ انُ سے بات کرے گا 

نہ انُ کی طرف ديکهے گا اور نہ انہيں پاک کرے گا، بلکہ انُ کے ليے تو سخت 
دردناک سزا ہے

[3:77]   As for those who trade away GOD's covenant, and their 
obligations, for a cheap price, they receive no share in the 
Hereafter. GOD will not speak to them, nor look at them, on the Day 
of Resurrection, nor will He purify them. They have incurred a 
painful retribution.

3 106 سورة آل عمران ا الذِينَ  أمَّ
َ
سْوَدُّ وُجُوهٌ ۚ ف

َ
ضُّ وُجُوهٌ وَ َ ْ يَوْمَ تَ

وا 
ُ
وق

ُ
ذ

َ
مْ ف مَانِ عْدَ إِ َ مْ 

ُ
رْت

َ
ف تْ وُجُوهُهُمْ أ اسْوَدَّ

رُونَ 
ُ
ف

َ
مَا كنْتُمْ ت ِ ابَ 

َ
العَذ

جبکہ کچه لوگ سرخ رو ہوں گے اور کچه لوگوں کا منہ کالا ہوگا، جن کا منہ کالا 
ہوگا (ان سے کہا جائے گا کہ) نعمت ايمان پانے کے بعد بهی تم نے کافرانہ رويہ 

اختيار کيا؟ اچها تو اب اِس کفران نعمت کے صلہ ميں عذاب کا مزه چکهو

[3:106]   The day will come when some faces will be brightened 
(with joy), while other faces will be darkened (with misery). As for 
those whose faces are darkened, they will be asked, "Did you not 
disbelieve after believing?   Therefore, suffer the retribution for 
your disbelief."

3 107 سورة آل عمران ِ هُمْ  ِ رَحْمَةِ ا
َ
تْ وُجُوهُهُمْ ف ضَّ َ ا الذِينَ ابْ وَأمَّ

فِيهَا خَالِدُونَ 
رہے وه لوگ جن کے چہرے روشن ہوں گے تو انُ کو الله کے دامن رحمت ميں 

جگہ ملے گی اور ہميشہ وه اسی حالت ميں رہيں گے
[3:107]   As for those whose faces are brightened, they will rejoice 
in GOD's mercy; they abide therein forever.

3 180 سورة آل عمران ُ مِنْ  اهُمُ ا
َ
مَا آت ِ خَلونَ  ْ َّ الذِينَ يَ َ حْسَ َ  

َ
وَ

ونَ 
ُ
ق طَوَّ ُ ٌّ لهُمْ ۖ سَ َ لْ هُوَ  َ ا لهُمْ ۖ  ْ ضْلِهِ هُوَ خَ

َ
ف

مَاوَاتِ  اثُ السَّ َ ِ مِ ِ امَةِ ۗ وَ َ هِ يَوْمَ القِ ِ خِلوا  َ مَا 
 ٌ عْمَلونَ خَبِ

َ
مَا ت ِ  

ُ رْض ۗ وَا
َ ْ
وَالأ

جن لوگوں کو الله نے اپنے فضل سے نوازا ہے اور پهر وه بخل سے کام ليتے ہيں وه 
اس خيال ميں نہ رہيں کہ يہ بخيلی ان کے ليے اچهی ہے نہيں، يہ ان کے حق ميں 

نہايت بری ہے جو کچه وه اپنی کنجوسی سے جمع کر رہے ہيں وہی قيامت کے روز 
ان کے گلے کا طوق بن جائے گا زمين اور آسمانوں کی ميراث الله ہی کے ليے ہے 

اور تم جو کچه کرتے ہو الله اس سے باخبر ہے

[3:180]   Let not those who withhold and hoard GOD's provisions 
think that this is good for them; it is bad for them.  For they will 
carry their hoarding around their necks on the Day of Resurrection. 
GOD is the ultimate inheritor of the heavens and the earth. GOD is 
fully Cognizant of everything you do.
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3 185 سورة آل عمران مْ يَوْمَ  وْنَ أجُورَ
َّ
وَف

ُ
مَا ت

َّ
ن ِ  المَوْتِ ۗ وَ

ُ
ائِقَة

َ
س ذ

ْ
ف

َ
لُّ ن

قَدْ 
َ
 ف

َ
ة ار وَأدْخِلَ الجَنَّ حَ عَن النَّ مَنْ زُحْ

َ
امَةِ ۖ ف َ القِ

 مَتَاعُ الغُرُور 
َّ
ا إِ َ نْ  الدُّ

ُ
اة َ ازَ ۗ وَمَا الحَ

َ
ف

آخر کار ہر شخص کو مرنا ہے اور تم سب اپنے اپنے پورے اجر قيامت کے روز 
پانے والے ہو کامياب دراصل وه ہے جو وہاں آتش دوزخ سے بچ جائے اور جنت 

ميں داخل کر ديا جائے رہی يہ دنيا، تو يہ محض ايک ظاہر فريب چيز ہے

[3:185]   Every person tastes death, then you receive your 
recompense on the Day of Resurrection. Whoever misses Hell, 
barely, and makes it to Paradise, has attained a great triumph. The 
life of this world is no more than an illusion.

4 41 سورة النساء  ٰ كَ عَ ِ دٍ وَجِئْنَا  شَهِ ِ ةٍ 
لِّ أمَّ ا جِئْنَا مِنْ 

َ
فَ إِذ ْ َ

ف
دا ءِ شَهِ

َ
ؤُ ٰ هَ

پهر سوچو کہ اسُ وقت يہ کيا کريں گے جب ہم ہر امت ميں سے ايک گواه لائيں گے 
اور اِن لوگوں پر تمہيں (يعنی محمد صلى الله عليه وسلم کو) گواه کی حيثيت سے کهڑا کريں گے

[4:41]   Thus, when the day (of judgment) comes, we will call upon a 
witness from each community, and you (the messenger) will serve 
as a witness among these people.

4 42 سورة النساء ىٰ  سَوَّ
ُ
سُولَ لوْ  رُوا وَعَصَوُا الرَّ

َ
يَوْمَئِذٍ يَوَدُّ الذِينَ كف

َ حَدِيثا تُمُونَ ا َ  
َ
رْضُ وَ

َ ْ
بِهِمُ الأ

اسُ وقت وه سب لوگ جنہوں نے رسولؐ کی بات نہ مانی اور اس کی نافرمانی کرتے 
رہے، تمنا کريں گے کہ کاش زمين پهٹ جائے اور وه اس ميں سما جائيں وہاں يہ 

اپنی کوئی بات الله سے نہ چهپا سکيں گے

[4:42]   On that day, those who disbelieved and disobeyed the 
messenger will wish that they were level with the ground; not a 
single utterance will they be able to hide from GOD.

4 87 سورة النساء  
َ
امَةِ  َ ٰ يَوْمِ القِ مْ إِ جْمَعَنَّ َ  هُوَ ۚ ل

َّ
هَ إِ ٰ  إِلَ

َ
 ُ ا

ِ حَدِيثا هِ ۗ وَمَنْ أصْدَقُ مِنَ ا بَ فِ رَْ
الله وه ہے جس کے سوا کوئی خدا نہيں ہے، وه تم سب کو اسُ قيامت کے دن جمع 

کرے گا جس کے آنے ميں کوئی شبہہ نہيں، اور الله کی بات سے بڑه کر سچی بات 
اور کس کی ہوسکتی ہے

[4:87]   GOD: there is no god except He. He will surely summon you 
on the Day of Resurrection - the inevitable day. Whose narration is 
more truthful than GOD's?

4 136 سورة النساء تَابِ  ِ ِ وَرَسُولِهِ وَال ا ِ هَا الذِينَ آمَنُوا آمِنُوا  ا أيُّ َ

زَلَ مِنْ 
ْ
تَابِ الذِي أن ِ ٰ رَسُولِهِ وَال لَ عَ زَّ

َ
الذِي ن

هِ وَرُسُلِهِ  ِ تُ ئِكتِهِ وَ
َ
ِ وَمَ ا ِ رْ 

ُ
ف َ لُ ۚ وَمَنْ  ْ قَ

دا عِ َ  
ً َ

قَدْ ضَلَّ ضَ
َ
خِر ف

ْ
وَاليَوْمِ الآ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، ايمان لاؤ الله پر اور اس کے رسول پر اور اس کتاب پر 
جو الله نے اپنے رسول پر نازل کی ہے اور ہر اسُ کتاب پر جو اس سے پہلے وه 

نازل کر چکا ہے جس نے الله اور اس کے ملائکہ اور اس کی کتابوں اور اس کے 
رسولوں اور روز آخرت سے کفر کيا وه گمراہی ميں بهٹک کر بہت دور نکل گيا

[4:136]   O you who believe, you shall believe in GOD and His 
messenger, and the scripture He has revealed through His 
messenger, and the scripture He has revealed before that.  Anyone 
who refuses to believe in GOD, and His angels, and His scriptures, 
and His messengers, and the Last Day, has indeed strayed far astray.

4 159 سورة النساء لَ مَوْتِهِ ۖ  ْ هِ قَ ِ  
َّ َ  ليُؤْمِ

َّ
تَابِ إِ ِ نْ مِنْ أهْلِ ال ِ وَ

دا ونُ عَليْهِمْ شَهِ َ امَةِ  َ وْمَ القِ َ وَ
اور اہل کتاب ميں سے کوئی ايسا نہ ہوگا جو اسُ کی موت سے پہلے اس پر ايمان نہ 

لے آئے گا اور قيامت کے روز وه ان پر گواہی دے گا
[4:159]   Everyone among the people of the scripture was required 
to believe in him before his death. On the Day of Resurrection, he 
will be a witness against them.

5 36 سورة المائدة عا  رْض جَمِ
َ ْ
ِ الأ رُوا لوْ أنَّ لهُمْ مَا 

َ
إِنَّ الذِينَ كف

امَةِ مَا  َ ابِ يَوْمِ القِ
َ

هِ مِنْ عَذ ِ تَدُوا 
ْ
ف َ لهُ مَعَهُ لِ

ْ
وَمِث

مٌ  ابٌ ألِ
َ

لَ مِنْهُمْ ۖ وَلهُمْ عَذ ِّ قُ
ُ
ت

خوب جان لو کہ جن لوگوں نے کفر کا رويہ اختيار کيا ہے، اگر انُ کے قبضہ ميں 
ساری زمين کی دولت ہو اور اتنی ہی اور اس کے ساته، اور وه چاہيں کہ اسے فديہ 

ميں دے کر روز قيامت کے عذاب سے بچ جائيں، تب بهی وه ان سے قبول نہ کی 
جائے گی اور انہيں درد ناک سزا مل کر رہے گی

[5:36]   Certainly, those who disbelieved, if they possessed 
everything on earth, even twice as much, and offered it as ransom 
to spare them the retribution on the Day of Resurrection, it would 
not be accepted from them; they have incurred a painful retribution.

5 37 سورة المائدة  َ ِخَارجِ ار وَمَا هُمْ  خْرُجُوا مِنَ النَّ َ دُونَ أنْ  يُ
مٌ  ابٌ مُقِ

َ
مِنْهَا ۖ وَلهُمْ عَذ

وه چاہيں گے کہ دوزخ کی آگ سے نکل بهاگيں مگر نہ نکل سکيں گے اور انہيں 
قائم رہنے والا عذاب ديا جائے گا

[5:37]   They will want to exit Hell, but alas, they can never exit 
therefrom; their retribution is eternal.

5 109 سورة المائدة  
َ
الوا 

َ
ا أجِبْتُمْ ۖ ق

َ
قُولُ مَاذ َ سُلَ فَ ُ الرُّ جْمَعُ ا َ يَوْمَ 
مُ الغُيُوبِ 

َّ
تَ عَ

ْ
كَ أن

َّ
عِلمَ لنَا ۖ إِن

جس روز الله سب رسولوں کو جمع کر کے پو چهے گا کہ تمہيں کيا جواب ديا گيا 
ہے، تو وه عرض کريں گے کہ ہميں کچه علم نہيں، آپ ہی تمام پوشيده حقيقتوں کو 

جانتے ہيں

[5:109]   The day will come when GOD will summon the messengers 
and ask them, "How was the response to you?" They will say, "We 
have no knowledge. You are the Knower of all secrets."



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
                                                                           قيامت کے دن

5 110 سورة المائدة كَ  ْ ِ عَل رْ نِعْمَ
ْ
مَ اذ َ ْ َ ابْنَ مَ ا عِ َ  ُ الَ ا

َ
 ق

ْ
إِذ

اسَ  لمُ النَّ
ُ
كَ بِرُوح القُدُس ت

ُ
دْت َّ  أ

ْ
ٰ وَالِدَتِكَ إِذ وَعَ

 
َ
مَة تَابَ وَالحِ ِ  عَلمْتُكَ ال

ْ
ذ  ۖ وَِ

ً
هْ ِ المَهْدِ وَ

خْلقُ مِنَ الطِّ كهَيْئَةِ 
َ
 ت

ْ
ذ لَ ۖ وَِ جِ

ْ
ن ِ

ْ
 وَالإ

َ
وْرَاة وَالتَّ

ئُ  ْ ِ ۖ وَتُ
ْ
ذ ِ ا بِ

ْ ونُ طَ تَ
َ
 فِيهَا ف

ُ
خ

ُ
تَنْف

َ
ِ ف

ْ
ذ ِ  بِ

ْ الطَّ
 ۖ ِ

ْ
ذ ِ ٰ بِ َ جُ المَوْ خْ

ُ
 ت

ْ
ذ ِ ِ ۖ وَ

ْ
ذ ِ بْرَصَ بِ

َ ْ
مَهَ وَالأ

َ ْ
الأ

نَاتِ  ِّ البَ ِ  جِئْتَهُمْ 
ْ
لَ عَنْكَ إِذ ائِ َ ْ ِ إِ تُ بَ

ْ
ف

َ
 كف

ْ
ذ ِ وَ

 ٌ  سِحْرٌ مُبِ
َّ
ا إِ

َ
ذ ٰ رُوا مِنْهُمْ إِنْ هَ

َ
قَالَ الذِينَ كف

َ
ف

پهر تصور کرو اس موقع کا جب الله فرمائے گا کہ "اے مريم کے بيٹے عيسیٰؑ ! ياد 
کر ميری اس نعمت کو جو ميں نے تجهے اور تيری ماں کو عطا کی تهی، ميں نے 

روح پاک سے تيری مدد کی، تو گہوارے ميں بهی لوگوں سے بات کرتا تها اور بڑی 
عمر کو پہنچ کر بهی، ميں نے تجه کو کتاب اور حکمت اور تورات اور انجيل کی 

تعليم دی، تو ميرے حکم سے مٹی کا پتلا پرندے کی شکل کا بناتا اور اس ميں 
پهونکتا تها اور وه ميرے حکم سے پرنده بن جاتا تها، تو مادر زاد اندهے اور کوڑهی 
کو ميرے حکم سے اچها کرتا تها، تو مُردوں کو ميرے حکم سے نکالتا تها، پهر جب 
تو بنی اسرائيل کے پاس صريح نشانياں لے کر پہنچا اور جو لوگ ان ميں سے منکر 

حق تهے انہوں نے کہا کہ يہ نشانياں جادو گری کے سوا اور کچه نہيں ہيں تو ميں 
نے ہی تجهے انُ سے بچايا

[5:110]   GOD will say, "O Jesus, son of Mary, remember My 
blessings upon you and your mother. I supported you with the Holy 
Spirit, to enable you to speak to the people from the crib, as well as 
an adult. I taught you the scripture, wisdom, the Torah, and the 
Gospel. Recall that you created from clay the shape of a bird by My 
leave, then blew into it, and it became a live bird by My leave.  You 
healed the blind and the leprous by My leave, and revived the dead 
by My leave. Recall that I protected you from the Children of Israel 
who wanted to hurt you, despite the profound miracles you had 
shown them. The disbelievers among them said, `This is obviously 
magic.'

5 111 سورة المائدة  ِ ِرَسُو ِ وَ َ أنْ آمِنُوا  تُ إِ الحَوَارِّ ْ  أوْحَ
ْ
ذ ِ وَ

نَا مُسْلِمُونَ 
َّ
أن ِ ا وَاشْهَدْ  الوا آمَنَّ

َ
ق

اور جب ميں نے حواريوں کو اشاره کيا کہ مجه پر اور ميرے رسول پر ايمان لاؤ 
تب انُہوں نے کہا کہ "ہم ايمان لائے اور گواه رہو کہ ہم مسلم ہيں"

[5:111]   "Recall that I inspired the disciples: `You shall believe in Me 
and My messenger.' They said, `We have believed, and bear witness 
that we are submitters.' "

5 112 سورة المائدة سْتَطِيعُ  َ مَ هَلْ  َ ْ َ ابْنَ مَ ا عِ َ ونَ  الَ الحَوَارُّ
َ
 ق

ْ
إِذ

قُوا 
َّ
الَ ات

َ
مَاءِ ۖ ق  مِنَ السَّ

ً
لَ عَليْنَا مَائِدَة ِّ َ كَ أنْ يُ رَُّ

 َ َ إِنْ كنْتُمْ مُؤْمِنِ ا

 (حواريوں کے سلسلہ ميں) يہ واقعہ بهی ياد رہے کہ جب حواريوں نے کہا اے عيسیٰ 
 ابن مريم! کيا آپ کا رب ہم پر آسمان سے کهانے کا ايک خوان اتار سکتا ہے؟ تو
عيسیٰؑ نے کہا الله سے ڈرو اگر تم مومن ہو

[5:112]   Recall that the disciples said, "O Jesus, son of Mary, can 
your Lord send down to us a feast from the sky?" He said, "You 
should reverence GOD, if you are believers."

5 113 سورة المائدة عْلمَ أنْ 
َ
نَا وَن ُ ل

ُ
َّ ق ِ طْمَ

َ
لَ مِنْهَا وَت أ

َ
دُ أنْ ن

ُ
الوا ن

َ
ق

اهِدِينَ  ونَ عَليْهَا مِنَ الشَّ
َ
تَنَا وَن

ْ
دْ صَدَق

َ
ق

انُہوں نے کہا ہم بس يہ چاہتے ہيں کہ اس خوان سے کهانا کهائيں اور ہمارے دل 
مطمئن ہوں اور ہميں معلوم ہو جائے کہ آپ نے جو کچه ہم سے کہا ہے وه سچ ہے 

اور ہم اس پر گواه ہوں

[5:113]   They said, "We wish to eat from it, and to reassure our 
hearts, and to know for sure that you have told us the truth. We will 
serve as witnesses thereof."

5 114 سورة المائدة  
ً
زلْ عَليْنَا مَائِدَة

ْ
نَا أن مَ اللهُمَّ رََّ َ ْ َ ابْنُ مَ الَ عِ

َ
ق

 مِنْكَ 
ً
ة َ ا وَآ

َ
لِنَا وَآخِرن وَّ

َ
دا لأِ ونُ لنَا عِ

َ
مَاءِ ت مِنَ السَّ

 َ ازقِ ُ الرَّ ْ تَ خَ
ْ
نَا وَأن

ْ
ۖ◌ وَارْزُق

اس پر عيسیٰ ابن مريم نے دعا کی "خدايا! ہمارے رب! ہم پر آسمان سے ايک خوان 
نازل کر جو ہمارے ليے اور ہمارے اگلوں پچهلوں کے ليے خوشی کا موقع قرار 

پائے اور تيری طرف سے ايک نشانی ہو، ہم کو رزق دے اور تو بہترين رازق ہے"

[5:114]   Said Jesus, the son of Mary, "Our god, our Lord, send down 
to us a feast from the sky. Let it bring plenty for each and every one 
of us, and a sign from You. Provide for us; You are the best 
Provider."

5 115 سورة المائدة مْ  عْدُ مِنْ َ رْ 
ُ
ف َ مَنْ 

َ
مْ ۖ ف ْ لهَا عَل ِّ َ  مُ

ِّ
ُ إِ الَ ا

َ
ق

 َ هُ أحَدا مِنَ العَالمِ ُ ِّ
 أعَذ

َ
ا  ا

َ
هُ عَذ ُ ِّ

 أعَذ
ِّ
إِ
َ
ف

الله نے جواب ديا "ميں اسُ کو تم پر نازل کرنے والا ہو ں، مگر اس کے بعد جو تم 
ميں سے کفر کرے گا اسے ميں ايسی سزا دوں گا جو دنيا ميں کسی کو نہ دی ہوگی"

[5:115]   GOD said, "I am sending it down. Anyone among you who 
disbelieves after this, I will punish him as I never punished anyone 
else."

5 116 سورة المائدة اس  لتَ لِلنَّ
ُ
تَ ق

ْ
مَ أأن َ ْ َ ابْنَ مَ ا عِ َ  ُ الَ ا

َ
 ق

ْ
ذ ِ وَ

كَ 
َ
حَان ْ الَ سُ

َ
ِ ۖ ق ْ مِنْ دُونِ ا هَ ٰ َ إِلَ ِّ ِ وَأ و

ُ
خِذ

َّ
ات

حَقٍّ ۚ إِنْ كنْتُ  ِ  ِ سَ 
ْ ولَ مَا ل

ُ
ِ أنْ أق ونُ  َ مَا 

 ِ  أعْلمُ مَا 
َ
ِ وَ

ْ
ف

َ
ِ ن عْلمُ مَا 

َ
قَدْ عَلِمْتَهُ ۚ ت

َ
لتُهُ ف

ُ
ق

مُ الغُيُوبِ 
َّ
تَ عَ

ْ
كَ أن

َّ
سِكَ ۚ إِن

ْ
ف

َ
ن

غرض جب (يہ احسانات ياد دلا کر) الله فرمائے گا کہ "اے عيسیٰ ابن مريم! کيا تو 
نے لوگوں سے کہا تها کہ خدا کے سوا مجهے اور ميری ماں کو بهی خدا بنا لو؟" تو 
وه جواب ميں عرض کرے گا کہ "سبحان الله! ميرا يہ کام نہ تها کہ وه بات کہتا جس 
کے کہنے کا مجهے حق نہ تها، اگر ميں نے ايسی بات کہی ہوتی، تو آپ کو ضرور 
علم ہوتا، آپ جانتے ہيں جو کچه ميرے دل ميں ہے اور ميں نہيں جانتا جو کچه آپ 

کے دل ميں ہے، آپ تو ساری پوشيده حقيقتوں کے عالم ہيں

[5:116]   GOD will say, "O Jesus, son of Mary, did you say to the 
people, `Make me and my mother idols beside GOD?' " He will say, 
"Be You glorified. I could not utter what was not right. Had I said it, 
You already would have known it. You know my thoughts, and I do 
not know Your thoughts. You know all the secrets.
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5 117 سورة المائدة  ِّ َ رَ دُوا ا ُ هِ أنِ اعْ ِ  ِ
َ
 مَا أمَرْت

َّ
لتُ لهُمْ إِ

ُ
مَا ق

ا  لمَّ
َ
دا مَا دُمْتُ فِيهِمْ ۖ ف نْتُ عَليْهِمْ شَهِ مْ ۚ وَ وَرََّ

لِّ   ٰ تَ عَ
ْ
بَ عَليْهِمْ ۚ وَأن قِ تَ الرَّ

ْ
ِ كنْتَ أن يْتَ

َّ
وَف

َ
ت

دٌ  ءٍ شَهِ ْ َ

ميں نے انُ سے اسُ کے سوا کچه نہيں کہا جس کا آپ نے حکم ديا تها، يہ کہ الله کی 
بندگی کرو جو ميرا رب بهی ہے اور تمہارا رب بهی ميں اسُی وقت تک ان کا نگراں 
تها جب تک کہ ميں ان کے درميان تها جب آپ نے مجهے واپس بلا ليا تو آپ ان پر 

نگراں تهے اور آپ تو ساری ہی چيزوں پر نگراں ہيں

[5:117]   "I told them only what You commanded me to say, that: 
`You shall worship GOD, my Lord and your Lord.' I was a witness 
among them for as long as I lived with them. When You terminated 
my life on earth, You became the Watcher over them. You witness 
all things.

5 118 سورة المائدة كَ 
َّ
إِن

َ
غْفِرْ لهُمْ ف

َ
نْ ت ِ ادُكَ ۖ وَ َ هُمْ عِ

َّ
إِن

َ
بْهُمْ ف

ِّ
عَذ

ُ
إِنْ ت

مُ  زُ الحَكِ تَ العَ
ْ
أن

اب اگر آپ انہيں سزا ديں تو وه آپ کے بندے ہيں اور اگر معاف کر ديں تو آپ غالب 
اور دانا ہيں"

[5:118]   "If You punish them, they are Your constituents. If You 
forgive them, You are the Almighty, Most Wise."

5 119 سورة المائدة هُمْ ۚ لهُمْ 
ُ
َ صِدْق ادِقِ عُ الصَّ

َ
ا يَوْمُ يَنْف

َ
ذ ٰ ُ هَ الَ ا

َ
ق

دا ۚ  َ هَارُ خَالِدِينَ فِيهَا أ
ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
جْري مِنْ ت

َ
اتٌ ت جَنَّ

مُ  وْزُ العَظِ
َ
لِكَ الف ٰ

َ
ُ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ۚ ذ َ ا ِ رَ

تب الله فرمائے گا "يہ وه دن ہے جس ميں سچوں کو انُ کی سچائی نفع ديتی ہے، ان 
کے ليے ايسے باغ ہيں جن کے نيچے نہريں بہہ رہی ہيں، يہاں وه ہميشہ رہيں گے، 

الله ان سے راضی ہوا اور وه الله سے، يہی بڑی کاميابی ہے"

[5:119]   GOD will proclaim, "This is a day when the truthful will be 
saved by their truthfulness." They have deserved gardens with 
flowing streams. They abide therein forever.  GOD is pleased with 
them, and they are pleased with Him. This is the greatest triumph.

6 2 سورة الأنعام  ۖ وَأجَلٌ 
ً
ٰ أجَ َ َ

مَّ ق
ُ
مْ مِنْ طِ ث هُوَ الذِي خَلقَ

ونَ  ُ َ مْ
َ
تُمْ ت

ْ
مَّ أن

ُ
مُسَ عِنْدَهُ ۖ ث

وہی ہے جس نے تم کو مٹی سے پيدا کيا، پهر تمہارے ليے زندگی کی ايک مدت 
مقرر کر دی، اور ايک دوسری مدت اور بهی ہے جواس کے ہاں طے شده ہے مگر 

تم لوگ ہو کہ شک ميں پڑے ہوئے ہو

[6:2]   He is the One who created you from mud, then 
predetermined your life span, a life span that is known only to Him. 
Yet, you continue to doubt.

6 12 سورة الأنعام ِ ۚ كتَبَ  ِ لْ 
ُ
رْض ۖ ق

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ِ السَّ لْ لِمَنْ مَا 

ُ
ق

 
َ
امَةِ  َ ٰ يَوْمِ القِ مْ إِ جْمَعَنَّ َ  ۚ ل

َ
حْمَة سِهِ الرَّ

ْ
ف

َ
ٰ ن عَ

 يُؤْمِنُونَ 
َ
هُمْ 

َ
سَهُمْ ف

ُ
ف

ْ
وا أن ُ ِ هِ ۚ الذِينَ خَ بَ فِ رَْ

ان سے پوچهو، آسمانوں اور زمين ميں جو کچه ہے وه کس کاہے؟کہو سب کچه الله 
ہی کا ہے، اس نے رحم و کرم کا شيوه اپنے اوپر لازم کر ليا ہے (اسی ليے وه 

نافرمانيوں اور سرکشيوں پر تمہيں جلدی سے نہيں پکڑ ليتا)، قيامت کے روز وه تم 
سب کو ضرور جمع کرے گا، يہ بالکل ايک غير مشتبہ حقيقت ہے، مگر جن لوگوں 

نے اپنے آپ کو خود تباہی کے خطرے ميں مبتلا کر ليا ہے وه اسے نہيں مانتے

[6:12]   Say, "To whom belongs everything in the heavens and the 
earth?" Say, "To GOD." He has decreed that mercy is His attribute. 
He will surely summon you all on the Day of Resurrection, which is 
inevitable. The ones who lose their souls are those who disbelieve.

6 15 سورة الأنعام مٍ  ابَ يَوْمٍ عَظِ
َ

ِّ عَذ تُ رَ ْ  أخَافُ إِنْ عَصَ
ِّ
لْ إِ

ُ
ق کہو، اگر ميں اپنے رب کی نافرمانی کروں تو ڈرتا ہوں کہ ايک بڑے (خوفناک) دن 

مجهے سزا بهگتنی پڑے گی
[6:15]   Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the retribution of an 
awesome day.

6 16 سورة الأنعام وْزُ 
َ
لِكَ الف ٰ

َ
قَدْ رَحِمَهُ ۚ وَذ

َ
فْ عَنْهُ يَوْمَئِذٍ ف َ ْ ُ مَنْ 

 ُ المُبِ
اسُ دن جو سزا سے بچ گيا اس پر الله نے بڑا ہی رحم کيا اور يہی نماياں کاميابی ہے [6:16]   "Whoever is spared (the retribution), on that day, has 

attained His mercy. And this is the greatest triumph."
6 22 سورة الأنعام وا أيْنَ  َ ْ قُولُ لِلذِينَ أ

َ
مَّ ن

ُ
عا ث هُمْ جَمِ ُ ُ حْ

َ
وْمَ ن َ وَ

زْعُمُونَ 
َ
مُ الذِينَ كنْتُمْ ت

ُ
اؤ َ ُ

جس روز ہم ان سب کو اکٹها کريں گے اور مشرکوں سے پوچهيں گے کہ اب وه 
تمہارے ٹهيرائے ہوئے شريک کہاں ہيں جن کو تم اپنا خدا سمجهتے تهے

[6:22]   On the day when we summon them all, we will ask the idol 
worshipers, "Where are the idols you set up?"

6 23 سورة الأنعام ا  نَا مَا كنَّ ِ رَِّ الوا وَا
َ
 أنْ ق

َّ
تُهُمْ إِ َ نْ فِتْ

َ
مَّ لمْ ت

ُ
ث

 َ كِ ْ مُ
تو وه اِس کے سوا کوئی فتنہ نہ اٹها سکيں گے کہ (يہ جهوٹا بيان ديں کہ) اے ہمارے 

آقا! تيری قسم ہم ہرگز مشر ک نہ تهے
[6:23]   Their disastrous response will be, "By GOD our Lord, we 
never were idol worshipers."

6 24 سورة الأنعام سِهِمْ ۚ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا 
ُ
ف

ْ
ٰ أن بُوا عَ

َ
فَ كذ ْ ظرْ ك

ْ
ان

ونَ  ُ َ ْ
ف َ وا 

ُ
ان

ديکهو، اسُ وقت يہ کس طرح اپنے اوپر آپ جهوٹ گهڑيں گے، اور وہاں انُ کے 
سارے بناوٹی معبود گم ہو جائيں گے

[6:24]   Note how they lied to themselves, and how the idols they 
had invented have abandoned them.

6 27 سورة الأنعام  
َ
رَدُّ وَ

ُ
نَا ن َ ا ليْ َ قَالوا 

َ
ار ف وا عَ النَّ

ُ
 وُقِف

ْ
رَىٰ إِذ

َ
وَلوْ ت

 َ ونَ مِنَ المُؤْمِنِ
َ
نَا وَن اتِ رَِّ َ

ِ بَ 
ِّ

ذ
ُ
ن

کاش تم اس وقت ان کی حالت ديکه سکتے جب وه دوزخ کے کنارے کهڑے کيے 
جائيں گے اس وقت وه کہيں گے کہ کاش کوئی صورت ايسی ہو کہ ہم دنيا ميں پهر 

واپس بهيجے جائيں اور اپنے رب کی نشانيوں کو نہ جهٹلائيں اور ايمان لانے والوں 
ميں شامل ہوں

[6:27]   If only you could see them when they face the hellfire!  They 
would say then, "Woe to us. Oh, we wish we could go back, and 
never reject our Lord's revelations, and join the believers."

6 30 سورة الأنعام ا 
َ

ذ ٰ سَ هَ ْ الَ أل
َ
هِمْ ۚ ق ــِّ ٰ رَ وا عَ

ُ
 وُقِف

ْ
رَىٰ إِذ

َ
وَلوْ ت

مَا  ِ ابَ 
َ

وا العَذ
ُ
وق

ُ
ذ

َ
الَ ف

َ
نَا ۚ ق ٰ وَرَِّ َ الوا 

َ
الحَقِّ ۚ ق ِ

رُونَ 
ُ
ف

َ
كنْتُمْ ت

کاش وه منظر تم ديکه سکو جب يہ اپنے رب کے سامنے کهڑے کيے جائيں گے اس 
وقت ان کا رب ان سے پوچهے گا "کيا يہ حقيقت نہيں ہے؟" يہ کہيں گے "ہاں اے 
ہمارے رب! يہ حقيقت ہی ہے" وه فرمائے گا "اچها! تو اب اپنے انکار حقيقت کی 

پاداش ميں عذاب کا مزا چکهو"

[6:30]   If you could only see them when they stand before their 
Lord! He would say, "Is this not the truth?" They would say, "Yes, by 
our Lord." He would say, "You have incurred the retribution by your 
disbelief."
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6 31 سورة الأنعام هُمُ 
ْ
ا جَاءَت

َ
ٰ إِذ َّ ِ ۖ حَ لِقَاءِ ا ِ بُوا 

َّ
َ الذِينَ كذ ِ دْ خَ

َ
ق

طْنَا فِيهَا  رَّ
َ
ٰ مَا ف نَا عَ

َ
ت َ ْ ا حَ َ الوا 

َ
 ق

ً
غْتَة َ  

ُ
اعَة السَّ

 سَاءَ مَا 
َ
ٰ ظهُورهِمْ ۚ أ حْمِلونَ أوْزَارَهُمْ عَ َ وَهُمْ 

يَزرُونَ 

نقصان ميں پڑ گئے وه لوگ جنہوں نے الله سے اپنی ملاقات کی اطلاع کو جهوٹ 
قرار ديا جب اچانک وه گهڑی آ جائے گی تو يہی لوگ کہيں گے "افسوس! ہم سے 
اس معاملہ ميں کيسی تقصير ہوئی" اور انِ کا حال يہ ہوگا کہ اپنی پيٹهوں پر اپنے 

گناہوں کا بوجه لادے ہوئے ہوں گے ديکهو! کيسا برا بوجه ہے جو يہ اٹها رہے ہيں

[6:31]   Losers indeed are those who disbelieve in meeting GOD, 
until the Hour comes to them suddenly, then say, "We deeply regret 
wasting our lives in this world." They will carry loads of their sins on 
their backs; what a miserable load!

6 36 سورة الأنعام هُمُ 
ُ
عَث ْ ٰ يَ َ سْمَعُونَ ۘ وَالمَوْ َ بُ الذِينَ  سْتَجِ َ مَا 

َّ
إِن

هِ يُرْجَعُونَ  ْ مَّ إِل
ُ
ُ ث ا

دعوت حق پر لبيک وہی لوگ کہتے ہيں جو سننے والے ہيں، رہے مُردے، تو انہيں 
تو الله بس قبروں ہی سے اٹهائے گا اور پهر وه (اس کی عدالت ميں پيش ہونے کے 

ليے) واپس لائے جائيں گے

[6:36]   The only ones to respond are those who listen. GOD 
resurrects the dead; they ultimately return to Him.

6 38 سورة الأنعام  
َّ
هِ إِ ْ جَنَاحَ ِ  

ُ طِ َ  طَائِر 
َ
رْض وَ

َ ْ
ِ الأ ةٍ 

َّ وَمَا مِنْ دَا
 ٰ مَّ إِ

ُ
ءٍ ۚ ث ْ َ

تَابِ مِنْ  ِ ِ ال طْنَا 
رَّ
َ
مْ ۚ مَا ف ال

َ
أمَمٌ أمْث

ونَ  ُ َ حْ ُ هِمْ  ــِّ رَ

زمين ميں چلنے والے کسی جانور اور ہوا ميں پروں سے اڑنے والے کسی پرندے 
کو ديکه لو، يہ سب تمہاری ہی طرح کی انواع ہيں، ہم نے ان کی تقدير کے نوشتے 
ميں کوئی کسر نہيں چهوڑی ہے، پهر يہ سب اپنے رب کی طرف سميٹے جاتے ہيں

[6:38]   All the creatures on earth, and all the birds that fly with 
wings, are communities like you. We did not leave anything out of 
this book. To their Lord, all these creatures will be summoned.

6 128 سورة الأنعام دِ 
َ
َ الجِنِّ ق َ ا مَعْ َ عا  هُمْ جَمِ ُ ُ حْ َ وْمَ  َ وَ

س 
ْ
ِ
ْ

هُمْ مِنَ الإ
ُ

اؤ َ الَ أوْلِ
َ
س ۖ وَق

ْ
ِ
ْ

مْ مِنَ الإ
ُ
ت ْ َ اسْتَ

لغْنَا أجَلنَا الذِي  َ عْض وَ َ عْضُنَا بِ َ نَا اسْتَمْتَعَ  رََّ
 مَا 

َّ
مْ خَالِدِينَ فِيهَا إِ وَا

ْ
ارُ مَث الَ النَّ

َ
لتَ لنَا ۚ ق أجَّ

مٌ  مٌ عَلِ كَ حَكِ ُ ۗ إِنَّ رََّ شَاءَ ا

جس روز الله ان سب لوگوں کو گهير کر جمع کرے گا، اس روز وه جنوں سے 
خطاب کر کے فرمائے گا کہ "ا ے گروه جن! تم نے نوع انسانی پر خوب ہاته صاف 
کيا" انسانوں ميں سے جو انُ کے رفيق تهے وه عرض کريں گے "پروردگار! ہم ميں 
سے ہر ايک نے دوسرے کو خو ب استعمال کيا ہے، اور اب ہم اسُ وقت پر آ پہنچے 

ہيں جو تو نے ہمارے ليے مقرر کر ديا تها" الله فرمائے گا "اچها اب آگ تمہارا 
ٹهکانا ہے، اس ميں تم ہميشہ رہو گے" ا"س سے بچيں گے صرف وہی جنہيں الله 

بچانا چاہے گا، بے شک تمہارا رب دانا اور عليم ہے

[6:128]   The day will come when He summons all of them (and 
says): "O you jinns, you have claimed multitudes of humans." Their 
human companions will say, "Our Lord, we enjoyed each others' 
company until we wasted the life span You had set for us." He will 
say, "Hell is your destiny." They abide therein forever, in accordance 
with GOD's will. Your Lord is Wise, Omniscient.

6 134 سورة الأنعام نَ  مُعْجِ ِ تُمْ 
ْ
تٍ ۖ وَمَا أن

َ
وعَدُونَ لآ

ُ
إِنَّ مَا ت تم سے جس چيز کا وعده کيا جا رہا ہے وه يقيناً آنے والی ہے اور تم خدا کو عاجز 

کر دينے کی طاقت نہيں رکهتے
[6:134]   What is promised to you will come to pass, and you can 
never evade it.

6 158 سورة الأنعام كَ أوْ  َ رَُّ ِ أ
َ  أوْ 

ُ
ئِكة

َ
أتِيَهُمُ المَ

َ
 أنْ ت

َّ
هَلْ يَنْظرُونَ إِ

كَ  اتِ رَِّ َ عْضُ آ َ  ِ أ
َ كَ ۗ يَوْمَ  اتِ رَِّ َ عْضُ آ َ  َ ِ أ

َ

لُ أوْ  ْ نْ آمَنَتْ مِنْ قَ
َ
هَا لمْ ت

ُ
مَان سا إِ

ْ
ف

َ
عُ ن

َ
 يَنْف

َ

ا مُنْتَظِرُونَ 
َّ
تَظِرُوا إِن

ْ
لِ ان

ُ
ا ۗ ق ْ مَانِهَا خَ ِ إِ تْ 

َ كسَ

کيا اب لوگ اس کے منتظر ہيں کہ ان کے سامنے فرشتے آ کهڑے ہوں، يا تمہارا 
رب خود آ جائے، يا تمہارے رب کی بعض صريح نشانياں نمودار ہو جائيں؟ جس 

روز تمہارے رب کی بعض مخصوص نشانياں نمودار ہو جائيں گی پهر کسی ايسے 
شخص کو اس کا ايمان کچه فائده نہ دے گا جو پہلے ايمان نہ لايا ہو يا جس نے اپنے 

ايمان ميں کوئی بهلائی نہ کمائی ہو اے محمدؐ ! ان سے کہہ دو کہ اچها، تم انتظار 
کرو، ہم بهی انتظار کرتے ہيں

[6:158]   Are they waiting for the angels to come to them, or your 
Lord, or some physical manifestations of your Lord? The day this 
happens, no soul will benefit from believing if it did not believe 
before that, and did not reap the benefits of belief by leading a 
righteous life. Say, "Keep on waiting; we too are waiting."

6 164 سورة الأنعام  
َ
ءٍ ۚ وَ ْ َ

لِّ  ا وَهُوَ رَبُّ  ِ رَ
ْ ِ أ َ ا ْ لْ أغَ

ُ
ق

 وزْرَ 
ٌ
زرُ وَازرَة

َ
 ت

َ
 عَليْهَا ۚ وَ

َّ
س إِ

ْ
ف

َ
لُّ ن سِبُ 

َ
ت

هِ  مَا كنْتُمْ فِ ِ مْ  ئُ بِّ َ يُ
َ
مْ ف مْ مَرْجِعُ ٰ رَِّ مَّ إِ

ُ
أخْرَىٰ ۚ ث

ونَ 
ُ
خْتَلِف

َ
ت

کہو، کيا ميں الله کے سوا کوئی اور رب تلاش کروں حالاں کہ وہی ہر چيز کا رب 
ہے؟ ہر شخص جو کچه کماتا ہے اس کا ذمہ دار وه خود ہے، کوئی بوجه اٹهانے والا 

دوسرے کا بوجه نہيں اٹهاتا، پهر تم سب کو اپنے رب کی طرف پلٹنا ہے، اسُ وقت 
وه تمہارے اختلافات کی حقيقت تم پر کهول دے گا

[6:164]   Say, "Shall I seek other than GOD as a lord, when He is the 
Lord of all things? No soul benefits except from its own works, and 
none bears the burden of another.  Ultimately, you return to your 
Lord, then He informs you regarding all your disputes."

7 8 سورة الأعراف ئِكَ  ٰ أولَ
َ
نُهُ ف قُلتْ مَوَاز

َ
مَنْ ث

َ
وَالوَزْنُ يَوْمَئِذٍ الحَقُّ ۚ ف

لِحُونَ 
ْ
هُمُ المُف

اور وزن اس روز عين حق ہوگا جن کے پلڑے بهاری ہوں گے وہی فلاح پائيں گے [7:8]   The scales will be set on that day, equitably. Those whose 
weights are heavy will be the winners.

7 9 سورة الأعراف وا  ُ ِ ئِكَ الذِينَ خَ ٰ أولَ
َ
نُهُ ف تْ مَوَاز

َّ
وَمَنْ خَف

ظلِمُونَ  َ اتِنَا  َ
ِ وا 

ُ
ان مَا  ِ سَهُمْ 

ُ
ف

ْ
أن

اور جن کے پلڑے ہلکے رہيں گے وہی اپنے آپ کو خسارے ميں مبتلا کرنے والے 
ہوں گے کيونکہ وه ہماری آيات کے ساته ظالمانہ برتاؤ کرتے رہے تهے

[7:9]   As for those whose weights are light, they will be the ones 
who lost their souls as a consequence of disregarding our 
revelations, unjustly.
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7 32 سورة الأعراف اتِ  َ يِّ ادِهِ وَالطَّ َ جَ لِعِ َ ِ أخْ ِ ال  ا
َ
نَة مَ ز لْ مَنْ حَرَّ

ُ
ق

ا  َ نْ اةِ الدُّ َ ِ الحَ َ لِلذِينَ آمَنُوا  ِ لْ 
ُ
زْقِ ۚ ق مِنَ الرِّ

اتِ لِقَوْمٍ  َ ْ
لُ الآ صِّ

َ
ف

ُ
لِكَ ن ٰ امَةِ ۗ كذَ َ  يَوْمَ القِ

ً
خَالِصَة
عْلمُونَ  َ

اے محمدؐ، ان سے کہو کس نے الله کی اسُ زينت کو حرام کر ديا جسے الله نے اپنے 
بندوں کے ليے نکالا تها اور کس نے خدا کی بخشی ہوئی پاک چيزيں ممنوع کر ديں؟ 

کہو، يہ ساری چيزيں دنيا کی زندگی ميں بهی ايمان لانے والوں کے ليے ہيں، اور 
قيامت کے روز تو خالصتاً انہی کے ليے ہوں گی اِس طرح ہم اپنی باتيں صاف صاف 

بيان کرتے ہيں انُ لوگوں کے ليے جو علم رکهنے والے ہيں

[7:32]   Say, "Who prohibited the nice things GOD has created for 
His creatures, and the good provisions?" Say, "Such provisions are 
to be enjoyed in this life by those who believe. Moreover, the good 
provisions will be exclusively theirs on the Day of Resurrection." We 
thus explain the revelations for people who know.

7 38 سورة الأعراف مْ مِنَ الجِنِّ  لِ ْ دْ خَلتْ مِنْ قَ
َ
ِ أمَمٍ ق الَ ادْخُلوا 

َ
ق

 لعَنَتْ أخْتَهَا ۖ 
ٌ
ة لمَا دَخَلتْ أمَّ ار ۖ  ِ النَّ س 

ْ
ِ
ْ

وَالإ
التْ أخْرَاهُمْ 

َ
عا ق وا فِيهَا جَمِ ارَ ا ادَّ

َ
ٰ إِذ َّ حَ

ا ضِعْفا  ا
َ

تِهِمْ عَذ
َ
ا ف

َ
ءِ أضَلون

َ
ؤُ ٰ نَا هَ هُمْ رََّ

َ
و

ُ
لأِ

عْلمُونَ 
َ
 ت

َ
نْ  ِ ٰ لٍّ ضِعْفٌ وَلَ الَ لِ

َ
ار ۖ ق مِنَ النَّ

الله فرمائے گا جاؤ، تم بهی اسی جہنم ميں چلے جاؤ جس ميں تم سے پہلے گزرے 
ہوئے گروه جن و انس جا چکے ہيں ہر گروه جب جہنم ميں داخل ہوگا تو اپنے پيش 
رو گروه پر لعنت کرتا ہوا داخل ہوگا، حتیٰ کہ جب سب وہاں جمع ہو جائيں گے تو 
ہر بعد والا گروه پہلے گروه کے حق ميں کہے گا کہ اے رب، يہ لوگ تهے جنہوں 

نے ہم کو گمراه کيا لہٰذا انہيں آگ کا دوہرا عذاب دے جواب ميں ارشاد ہوگا، ہر ايک 
کے ليے دوہرا ہی عذاب ہے مگر تم جانتے نہيں ہو

[7:38]   He will say, "Enter with the previous communities of jinns 
and humans into Hell." Every time a group enters, they will curse 
their ancestral group. Once they are all in it, the latest one will say 
of the previous one, "Our Lord, these are the ones who misled us. 
Give them double the retribution of Hell." He will say, "Each 
receives double, but you do not know."

7 39 سورة الأعراف مْ عَليْنَا مِنْ  انَ ل مَا 
َ
خْرَاهُمْ ف

ُ
هُمْ لأِ

َ
التْ أو

َ
وَق

سِبُونَ 
َ
مَا كنْتُمْ ت ِ ابَ 

َ
وا العَذ

ُ
وق

ُ
ذ

َ
ضْلٍ ف

َ
ف

اور پہلا گروه دوسرے گروه سے کہے گا کہ (اگر ہم قابل الزام تهے) تو تمہی کو ہم 
پر کونسی فضيلت حاصل تهی، اب اپنی کمائی کے نتيجہ ميں عذاب کا مزا چکهو

[7:39]   The ancestral group will say to the later group, "Since you 
had an advantage over us, taste the retribution for your own sins."

7 40 سورة الأعراف حُ  تَّ
َ
ف

ُ
 ت

َ
وا عَنْهَا  ُ َ اتِنَا وَاسْتَ َ

ِ بُوا 
َّ

إِنَّ الذِينَ كذ
لِجَ  َ  ٰ َّ  حَ

َ
ة دْخُلونَ الجَنَّ َ  

َ
مَاءِ وَ لهُمْ أبْوَابُ السَّ

 َ جْزي المُجْرمِ
َ
لِكَ ن ٰ ذَ اطِ ۚ وَ َ ِ سَمِّ الخِ الجَمَلُ 

يقين جانو، جن لوگوں نے ہماری آيات کو جهٹلايا ہے اور ان کے مقابلہ ميں سرکشی 
کی ہے ان کے ليے آسمان کے دروازے ہرگز نہ کهولے جائيں گے انُ کا جنت ميں 

جانا اتنا ہی ناممکن ہے جتنا سوئی کے ناکے سے اونٹ کا گزرنا مجرموں کو ہمارے 
ہاں ايسا ہی بدلہ ملا کرتا ہے

[7:40]   Surely, those who reject our revelations and are too 
arrogant to uphold them, the gates of the sky will never open for 
them, nor will they enter Paradise until the camel passes through 
the needle's eye. We thus requite the guilty.

7 42 سورة الأعراف  
َّ
سا إِ

ْ
ف

َ
لفُ ن

ُ
 ن

َ
الِحَاتِ  وَالذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّ

ةِ ۖ هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ  ئِكَ أصْحَابُ الجَنَّ ٰ وُسْعَهَا أولَ
بخلاف اس کے جن لوگوں نے ہماری آيات کو مان ليا ہے اور اچهے کام کيے ہيں 
اور اس باب ميں ہم ہر ايک کو اس کی استطاعت ہی کے مطابق ذمہ دار ٹهيراتے 

ہيں وه اہل جنت ہيں جہاں وه ہميشہ رہيں گے

[7:42]   As for those who believe and lead a righteous life - we never 
burden any soul beyond its means - these will be the dwellers of 
Paradise. They abide in it forever.

7 43 سورة الأعراف حْتِهِمُ 
َ
جْري مِنْ ت

َ
ِ صُدُورهِمْ مِنْ غِلٍّ ت زَعْنَا مَا 

َ
وَن

ا  ا وَمَا كنَّ
َ

ذ ٰ ا لِهَ
َ
ِ الذِي هَدَان ِ الوا الحَمْدُ 

َ
هَارُ ۖ وَق

ْ
ن
َ ْ
الأ

نَا  ُ ۖ لقَدْ جَاءَتْ رُسُلُ رَِّ ا ا
َ
 أنْ هَدَان

َ
لِنَهْتَدِيَ لوْ

مَا كنْتُمْ  ِ تُمُوهَا 
ْ
 أورث

ُ
ة مُ الجَنَّ ودُوا أنْ تِل

ُ
الحَقِّ ۖ وَن ِ

عْمَلونَ 
َ
ت

ان کے دلوں ميں ايک دوسرے کے خلاف جو کچه کدورت ہوگی اسے ہم نکال ديں 
گے انُ کے نيچے نہريں بہتی ہونگی، اور وه کہيں گے کہ "تعريف خدا ہی کے ليے 

ہے جس نے ہميں يہ راستہ دکهايا، ہم خود راه نہ پا سکتے تهے اگر خدا ہماری 
رہنمائی نہ کرتا، ہمارے رب کے بهيجے ہوئے رسول واقعی حق ہی لے کر آئے 

تهے" اسُ وقت ندا آئے گی کہ "يہ جنت جس کے تم وارث بنائے گئے ہو تمہيں انُ 
اعمال کے بدلے ميں ملی ہے جو تم کرتے رہے تهے"

[7:43]   We will remove all jealousy from their hearts. Rivers will 
flow beneath them, and they will say, "GOD be praised for guiding 
us. We could not possibly be guided, if it were not that GOD has 
guided us. The messengers of our Lord did bring the truth." They 
will be called: "This is your Paradise. You have inherited it, in return 
for your works."

7 44 سورة الأعراف ا 
َ
دْ وَجَدْن

َ
ار أنْ ق ةِ أصْحَابَ النَّ ادَىٰ أصْحَابُ الجَنَّ

َ
وَن

مْ حَقا ۖ  مْ مَا وَعَدَ رَُّ
ُ
هَلْ وَجَدْت

َ
نَا حَقا ف ا رَُّ

َ
مَا وَعَدَن

ِ عَ   ا
ُ
نَهُمْ أنْ لعْنَة ْ نٌ بَ

ِّ
نَ مُؤَذ

َّ
أذ

َ
عَمْ ۚ ف

َ
الوا ن

َ
ق

 َ الظالِمِ

پهر يہ جنت کے لوگ دوزخ والوں سے پکار کر کہيں گے، "ہم نے انُ سارے 
وعدوں کو ٹهيک پا ليا جو ہمارے رب نے ہم سے کيے تهے، کيا تم نے بهی ان 

وعدوں کو ٹهيک پايا جو تمہارے رب نے کيے تهے؟" وه جواب ديں گے "ہاں" تب 
ايک پکارنے والا ان کے درميان پکارے گا کہ "خدا کی لعنت انُ ظالموں پر

[7:44]   The dwellers of Paradise will call the dwellers of Hell: "We 
have found our Lord's promise to be the truth; have you found your 
Lord's promise to be the truth?" They will say, "Yes." An announcer 
between them will announce: "GOD's condemnation has befallen 
the transgressors;

7 46 سورة الأعراف ونَ  
ُ
عْرف َ عْرَافِ رجَالٌ 

َ ْ
نَهُمَا حِجَابٌ ۚ وَعَ الأ ْ َ وَ

مْ ۚ  ْ مٌ عَل
َ
ةِ أنْ سَ ادَوْا أصْحَابَ الجَنَّ

َ
مَاهُمْ ۚ وَن سِ ِ

طْمَعُونَ  َ دْخُلوهَا وَهُمْ  َ لمْ 

ان دونوں گروہوں کے درميان ايک اوٹ حائل ہوگی جس کی بلنديوں (اعراف) پر 
کچه اور لوگ ہوں گے يہ ہر ايک کو اس کے قيافہ سے پہچانيں گے اور جنت والوں 
سے پکار کر کہيں گے کہ "سلامتی ہو تم پر" يہ لوگ جنت ميں داخل تو نہيں ہوئے 

مگر اس کے اميدوار ہونگے

[7:46]   A barrier separates them, while the Purgatory is occupied by 
people who recognize each side by their looks. They will call the 
dwellers of Paradise: "Peace be upon you." They did not enter 
(Paradise) through wishful thinking.
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7 47 سورة الأعراف الوا 
َ
ار ق صَارُهُمْ تِلقَاءَ أصْحَابِ النَّ ْ تْ أ

َ
ف ُ ا 

َ
ذ ِ وَ

 َ جْعَلنَا مَعَ القَوْمِ الظالِمِ
َ
 ت

َ
نَا  رََّ

اور جب ان کی نگاہيں دوزخ والوں کی طرف پهريں گی تو کہيں گے، "اے رب! 
ہميں انِ ظالم لوگوں ميں شامل نہ کيجيو"

[7:47]   When they turn their eyes towards the dwellers of Hell, they 
will say, "Our Lord, do not put us with these wicked people."

7 48 سورة الأعراف هُمْ 
َ
ون

ُ
عْرف َ  

ً
عْرَافِ رجَا

َ ْ
ادَىٰ أصْحَابُ الأ

َ
وَن

مْ وَمَا كنْتُمْ  مْ جَمْعُ ٰ عَنْ َ ْ
الوا مَا أغ

َ
مَاهُمْ ق سِ ِ
ونَ  ُ ِ سْتَ

َ

پهر يہ اعراف کے لوگ دوزخ کی چند بڑی بڑی شخصيتوں کو ان کی علامتوں سے 
پہچان کر پکاريں گے کہ "ديکه ليا تم نے، آج نہ تمہارے جتهے تمہارے کسی کام 

آئے اور نہ وه ساز و سامان جن کو تم بڑی چيز سمجهتے تهے

[7:48]   The dwellers of the Purgatory will call on people they 
recognize by their looks, saying, "Your great numbers did not avail 
you in any way, nor did your arrogance.

7 49 سورة الأعراف ُ بِرَحْمَةٍ ۚ   يَنَالهُمُ ا
َ
سَمْتُمْ 

ْ
ءِ الذِينَ أق

َ
ؤُ ٰ أهَ

ونَ 
ُ
حْزَن

َ
تُمْ ت

ْ
 أن

َ
مْ وَ ْ  خَوْفٌ عَل

َ
 
َ
ة ادْخُلوا الجَنَّ

اور کيا يہ اہل جنت وہی لوگ نہيں ہيں جن کے متعلق تم قسميں کها کها کر کہتے 
تهے کہ اِن کو تو خدا پنی رحمت ميں سے کچه بهی نہ دے گا؟ آج انہی سے کہا گيا 

کہ داخل ہو جاؤ جنت ميں، تمہارے ليے نہ خوف ہے نہ رنج"

[7:49]   "Are those the people you swore that GOD will never touch 
them with mercy?" (The people in the Purgatory will then be told,) 
"Enter Paradise; you have nothing to fear, nor will you grieve."

7 50 سورة الأعراف ضُوا  ةِ أنْ أفِ ار أصْحَابَ الجَنَّ ادَىٰ أصْحَابُ النَّ
َ
وَن

 َ الوا إِنَّ ا
َ
ُ ۚ ق مُ ا

َ
ا رَزَق عَليْنَا مِنَ المَاءِ أوْ مِمَّ

نَ  افِ مَهُمَا عَ ال حَرَّ

اور دوزخ کے لوگ جنت والوں کو پکاريں گے کہ کچه تهوڑا سا پانی ہم پر ڈال دو 
يا جو رزق الله نے تمہيں ديا ہے اسُی ميں سے کچه پهينک دو وه جواب ديں گے کہ 

"الله نے يہ دونوں چيزيں انُ منکرين حق پر حرام کر دی ہيں

[7:50]   The dwellers of Hell will call on the dwellers of Paradise: "Let 
some of your water, or some of GOD's provisions to you flow 
towards us." They will say, "GOD has forbidden them for the 
disbelievers."

7 51 سورة الأعراف  
ُ
اة َ هُمُ الحَ

ْ
ت رَّ

َ
ا وَغ وا دِينَهُمْ لهْوا وَلعِ

ُ
خَذ

َّ
الذِينَ ات

ا 
َ

ذ ٰ سُوا لِقَاءَ يَوْمِهِمْ هَ
َ
مَا  سَاهُمْ  ْ اليَوْمَ نَ

َ
ا ۚ ف َ نْ الدُّ

جْحَدُونَ  َ اتِنَا  َ
ِ وا 

ُ
ان وَمَا 

جنہوں نے اپنے دين کو کهيل اور تفريح بنا ليا تها اور جنہيں دنيا کی زندگی نے 
فريب ميں مبتلا کر رکها تها الله فرماتا ہے کہ آج ہم بهی انہيں اسی طرح بهلا ديں 

گے جس طرح وه اِس دن کی ملاقات کو بهولے رہے اور ہماری آيتوں کا انکار 
کرتے رہے"

[7:51]   Those who do not take their religion seriously, and are 
totally preoccupied with this worldly life, we forget them on that 
day, because they forgot that day, and because they spurned our 
revelations.

7 53 سورة الأعراف قُولُ  َ لهُ  أو
َ
ِ ت أ

َ لهُ ۚ يَوْمَ  أو
َ
 ت

َّ
هَلْ يَنْظرُونَ إِ

الحَقِّ  ِ نَا 
دْ جَاءَتْ رُسُلُ رَِّ

َ
لُ ق ْ سُوهُ مِنْ قَ

َ
الذِينَ 

 َ ْ نَعْمَلَ غَ
َ
رَدُّ ف

ُ
عُوا لنَا أوْ ن

َ
شْف َ عَاءَ فَ

َ
هَلْ لنَا مِنْ شُف

َ
ف

سَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُمْ 
ُ
ف

ْ
وا أن ُ ِ دْ خَ

َ
عْمَلُ ۚ ق

َ
ا ن الذِي كنَّ

ونَ  ُ َ ْ
ف َ وا 

ُ
ان مَا 

اب کيا يہ لوگ اِس کے سوا کسی اور بات کے منتظر ہيں کہ وه انجام سامنے آ جائے 
جس کی يہ کتاب خبر دے رہی ہے؟ جس روز وه انجام سامنے آ گيا وہی لوگ جنہوں 

نے اسے نظر انداز کر ديا تها کہيں گے کہ "واقعی ہمارے رب کے رسول حق لے 
کر آئے تهے، پهر کيا اب ہميں کچه سفارشی مليں گے جو ہمارے حق ميں سفارش 

کريں؟ يا ہميں دوباره واپس ہی بهيج ديا جائے تاکہ جو کچه ہم پہلے کرتے تهے اس 
کے بجائے اب دوسرے طريقے پر کام کر کے دکهائيں" انہوں نے اپنے آپ کو 

خسارے ميں ڈال ديا اور وه سارے جهوٹ جو انہوں نے تصنيف کر رکهے تهے آج 
ان سے گم ہو گئے

[7:53]   Are they waiting until all (prophecies) are fulfilled? The day 
such fulfillment comes to pass, those who disregarded it in the past 
will say, "The messengers of our Lord have brought the truth. Are 
there any intercessors to intercede on our behalf? Would you send 
us back, so that we change our behavior, and do better works than 
what we did?" They have lost their souls, and their own innovations 
have caused their doom.

7 172 سورة الأعراف تَهُمْ  َّ رِّ
ُ
ِ آدَمَ مِنْ ظهُورهِمْ ذ كَ مِنْ بَ  رَُّ

َ
 أخَذ

ْ
ذ ِ وَ

 ۛ ٰ َ الوا 
َ
مْ ۖ ق ِّ َ سِهِمْ ألسْتُ بِ

ُ
ف

ْ
ٰ أن وَأشْهَدَهُمْ عَ

ا 
َ

ذ ٰ ا عَنْ هَ ا كنَّ
َّ
امَةِ إِن َ قُولوا يَوْمَ القِ

َ
ا ۛ أنْ ت

َ
شَهِدْن

 َ افِلِ
َ
غ

اور اے نبی، لوگوں کو ياد دلاؤ وه وقت جبکہ تمہارے رب نے بنی آدم کی پشتوں 
سے ان کی نسل کو نکالا تها اور انہيں خود ان کے اوپر گواه بناتے ہوئے پوچها تها 

"کيا ميں تمہارا رب نہيں ہوں؟" انہوں نے کہا "ضرور آپ ہی ہمارے رب ہيں، ہم اس 
پر گواہی ديتے ہيں" يہ ہم نے اس ليے کيا کہ کہيں تم قيامت کے روز يہ نہ کہہ دو 

کہ "ہم تو اس بات سے بے خبر تهے،"

[7:172]   Recall that your Lord summoned all the descendants of 
Adam, and had them bear witness for themselves: "Am I not your 
Lord?" They all said, "Yes. We bear witness." Thus, you cannot say 
on the Day of Resurrection, "We were not aware of this."

7 187 سورة الأعراف مَا عِلمُهَا 
َّ
لْ إِن

ُ
انَ مُرْسَاهَا ۖ ق َّ اعَةِ أ كَ عَن السَّ

َ
سْألون َ

 ِ قُلتْ 
َ
 هُوَ ۚ ث

َّ
تِهَا إِ

ْ
جَليهَا لِوَق ُ  

َ
 ۖ ِّ عِنْدَ رَ

كَ 
َ
سْألون َ  ۗ 

ً
غْتَة َ  

َّ
مْ إِ أتِ

َ
 ت

َ
رْض ۚ 

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ السَّ

نَّ  ِ ٰ ِ وَلَ مَا عِلمُهَا عِنْدَ ا
َّ
لْ إِن

ُ
ٌّ عَنْهَا ۖ ق ِ كَ حَ

َّ
أن

عْلمُونَ  َ  
َ
اس  َ النَّ َ أ

يہ لوگ تم سے پوچهتے ہيں کہ آخر وه قيامت کی گهڑی کب نازل ہوگی؟ کہو "اس کا 
علم ميرے رب ہی کے پاس ہے اسُے اپنے وقت پر وہی ظاہر کرے گا آسمانوں اور 
زمين ميں وه بڑا سخت وقت ہوگا وه تم پر اچانک آ جائے گا" يہ لوگ اس کے متعلق 
تم سے اس طرح پوچهتے ہيں گويا کہ تم اس کی کهوج ميں لگے ہوئے ہو کہو "اس 

کا علم تو صرف الله کو ہے مگر اکثر لوگ اس حقيقت سے نا واقف ہيں"

[7:187]   They ask you about the end of the world (the Hour), and 
when it will come to pass. Say, "The knowledge thereof is with my 
Lord. Only He reveals its time. Heavy it is, in the heavens and the 
earth. It will not come to you except suddenly." They ask you as if 
you are in control thereof. Say, "The knowledge thereof is with 
GOD," but most people do not know.
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8 25 سورة الأنفال  ۖ 
ً
ة مْ خَاصَّ َّ الذِينَ ظلمُوا مِنْ َ صِي

ُ
 ت

َ
 
ً
قُوا فِتْنَة

َّ
وَات

دُ العِقَابِ  َ شَدِ وَاعْلمُوا أنَّ ا
اور بچو اسُ فتنے سے جس کی شامت مخصوص طور پر صرف انُہی لوگوں تک 
محدود نہ رہے گی جنہوں نے تم ميں سے گناه کيا ہو اور جان رکهو کہ الله سخت 

سزا دينے والا ہے

[8:25]   Beware of a retribution that may not be limited to the 
evildoers among you. You should know that GOD's retribution is 
severe.

8 37 سورة الأنفال ثَ  جْعَلَ الخَبِ َ بِ وَ ِّ ثَ مِنَ الطَّ ُ الخَبِ َ ا مِ َ لِ
مَ  ِ جَهَنَّ جْعَلهُ  َ عا فَ مَهُ جَمِ ْ َ عْض فَ َ  ٰ عْضَهُ عَ َ

ونَ  ُ ِ ئِكَ هُمُ الخَا ٰ ۚ◌ أولَ

تاکہ الله گندگی کو پاکيزگی سے چهانٹ کر الگ کرے اور ہر قسم کی گندگی کو ملا 
کر اکٹها کرے پهر اس پلندے کو جہنم ميں جهونک دے يہی لوگ اصلی ديواليے ہيں

[8:37]   GOD will sift away the bad from the good, then pile the bad 
on top of each other, all in one pile, then throw it in Hell. Such are 
the losers.

9 34 سورة التوبة انِ  َ هْ ار وَالرُّ َ حْ
َ ْ
ا مِنَ الأ هَا الذِينَ آمَنُوا إِنَّ كثِ ا أيُّ َ

لِ  ِ ونَ عَنْ سَ صُدُّ َ اطِلِ وَ َ ال ِ اس  لونَ أمْوَالَ النَّ أ َ ل
هَا 

َ
 يُنْفِقُون

َ
 وَ

َ
ة هَبَ وَالفِضَّ

َّ
ونَ الذ ُ

ِ
َ ِ ۗ وَالذِينَ  ا

مٍ  ابٍ ألِ
َ

عَذ ِ هُمْ  ْ ِّ َ ِ فَ لِ ا ِ ِ سَ

اے ايمان لانے والو، اِن اہل کتاب کے اکثر علماء اور درويشوں کا حال يہ ہے کہ وه 
لوگوں کے مال باطل طريقوں سے کهاتے ہيں اور انہيں الله کی راه سے روکتے ہيں 
دردناک سزا کی خوش خبری دو ان کو جو سونے اور چاندی جمع کر کے رکهتے 

ہيں اور انہيں خدا کی راه ميں خرچ نہيں کرتے

[9:34]   O you who believe, many religious leaders and preachers 
take the people's money illicitly, and repel from the path of GOD. 
Those who hoard the gold and silver, and do not spend them in the 
cause of GOD, promise them a painful retribution.

9 35 سورة التوبة اهُهُمْ  َ وَىٰ بِهَا جِ تُ
َ
مَ ف ار جَهَنَّ

َ
ِ ن ٰ عَليْهَا  َ حْ ُ يَوْمَ 

مْ  سِ
ُ
ف

ْ
ن
َ
مْ لأِ

ُ
ت ْ َ ا مَا ك

َ
ذ ٰ هُمْ وَظهُورُهُمْ ۖ هَ ــُ وَجُنُ

ونَ  ُ
ِ

َ
وا مَا كنْتُمْ ت

ُ
وق

ُ
ذ

َ
ف

ايک دن آئے گا کہ اسی سونے چاندی پر جہنم کی آگ دہکائی جائے گی اور پهر 
اسی سے ان لوگوں کی پيشانيوں اور پہلوؤں اور پيٹهوں کو داغا جائے گا يہ ہے وه 
خزانہ جو تم نے اپنے ليے جمع کيا تها، لو اب اپنی سميٹی ہوئی دولت کا مزه چکهو

[9:35]   The day will come when their gold and silver will be heated 
in the fire of Hell, then used to burn their foreheads, their sides, and 
their backs: "This is what you hoarded for yourselves, so taste what 
you have hoarded."

10 27 سورة يونس لِهَا 
ْ
مِث ِ ئَةٍ  ِّ ئَاتِ جَزَاءُ سَ ِّ وَالذِينَ كسَبُوا السَّ

مَا 
َّ
أن ِ مِنْ عَاصِمٍ ۖ   ۖ مَا لهُمْ مِنَ ا

ٌ
رْهَقُهُمْ ذِلة

َ
وَت

ئِكَ  ٰ لِ مُظلِما ۚ أولَ ْ تْ وُجُوهُهُمْ قِطَعا مِنَ الل َ شِ
ْ
أغ

ار ۖ هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ  أصْحَابُ النَّ

اور جن لوگوں نے برُائياں کمائيں ان کی برُائی جيسی ہے ويسا ہی وه بدلہ پائيں گے، 
ذلّت ان پر مسلّط ہو گی، کوئی الله سے ان کو بچانے والا نہ ہو گا، ان کے چہروں پر 
ايسی تاريکی چهائی ہوئی ہو گی جيسے رات کے سياه پردے ان پر پڑے ہوئے ہوں، 

وه دوزخ کے مستحق ہيں جہاں وه ہميشہ رہيں گے

[10:27]   As for those who earned sins, their requital is equivalent to 
their sin. Humiliation is their lot, and no one beside GOD can 
protect them. Their faces will seem overwhelmed by masses of dark 
night. They will be the dwellers of Hell; they abide therein forever.

10 28 سورة يونس وا  َ ْ قُولُ لِلذِينَ أ
َ
مَّ ن

ُ
عا ث هُمْ جَمِ ُ ُ حْ

َ
وْمَ ن َ وَ

الَ 
َ
نَهُمْ ۖ وَق ْ لنَا بَ َّ َ مْ ۚ فَ

ُ
اؤ َ ُ تُمْ وَ

ْ
مْ أن

َ
ان مَ

دُونَ  ُ عْ
َ
ا ت

َ
ان َّ هُمْ مَا كنْتُمْ إِ

ُ
اؤ َ ُ

جس روز ہم ان سب کو ايک ساته (اپنی عدالت ميں) اکٹها کريں گے، پهر ان لوگوں 
سے جنہوں نے شرک کيا ہے کہيں گے کہ ٹهير جاؤ تم بهی اور تمہارے بنائے 

ہوئے شريک بهی، پهر ہم ان کے درميان سے اجنبيتّ کا پرده ہٹا ديں گے اور ان 
کے شريک کہيں گے کہ “تم ہماری عبادت تو نہيں کرتے تهے

[10:28]   On the day when we summon them all, we will say to those 
who worshipped idols, "We have summoned you, together with 
your idols." We will have them confront each other, and their idols 
will say to them, "We had no idea that you idolized us.

10 30 سورة يونس  ِ وا إِ ا تْ ۚ وَرُدُّ
َ
س مَا أسْلف

ْ
ف

َ
لُّ ن لو  ْ هُنَالِكَ تَ

ونَ  ُ َ ْ
ف َ وا 

ُ
ان هُمُ الحَقِّ ۖ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا 

َ
مَوْ

اسُ وقت ہر شخص اپنے کيے کا مزا چکه لے گا، سب اپنے مالک حقيقی کی طرف 
پهير ديے جائيں گے اور وه سارے جهوٹ جو انہوں نے گهڑ رکهے تهے گم ہو 

جائيں گے

[10:30]   That is when each soul will examine everything it had done. 
They will be returned to GOD, their rightful Lord and Master, and 
the idols they had fabricated will disown them.

10 45 سورة يونس هَار   مِنَ النَّ
ً
 سَاعَة

َّ
وا إِ

ُ
لبَث َ أنْ لمْ  هُمْ  ُ ُ حْ َ وْمَ  َ وَ

 ِ لِقَاءِ ا ِ بُوا 
َّ

َ الذِينَ كذ ِ دْ خَ
َ
نَهُمْ ۚ ق ْ ونَ بَ

ُ
يَتَعَارَف

وا مُهْتَدِينَ 
ُ
ان وَمَا 

 (آج يہ دُنيا کی زندگی ميں مست ہيں) اور جس روز الله اِن کو اکٹها کرے گا تو (يہی
 دُنيا کی زندگی اِنہيں ايسی محسُوس ہوگی) گويا يہ محض ايک گهڑی بهر آپس ميں
 جان پہچان کرنے کو ٹهيرے تهے (اس وقت تحقيق ہو جائے گا کہ) فی الواقع سخت
 گهاٹے ميں رہے وه لوگ جنہوں نے الله کی ملاقات کو جهٹلايا اور ہرگز وه راهِ 
راست پر نہ تهے

[10:45]   On the day when He summons all of them, they will feel as 
if they lasted in this world one hour of the day, during which they 
met. Losers indeed are those who disbelieved in meeting GOD; and 
chose to be misguided.

10 50 سورة يونس ا 
َ
هَارا مَاذ

َ
اتا أوْ ن َ هُ بَ ُ ا

َ
مْ عَذ ا

َ
لْ أرَأيْتُمْ إِنْ أت

ُ
ق

سْتَعْجِلُ مِنْهُ المُجْرمُونَ  َ
اِن سے کہو، کبهی تم نے يہ بهی سوچا کہ اگر الله کا عذاب اچانک رات کو يا دن کو 
آ جائے (تو تم کيا کر سکتے ہو؟) آخر يہ ايسی کونسی چيز ہے جس کے ليے مجرم 

جلدی مچائيں؟

[10:50]   Say, "Whether His retribution comes to you by night or by 
day, why are the transgressors in such a hurry?

10 51 سورة يونس هِ  ِ دْ كنْتُمْ 
َ
نَ وَق

ْ
هِ ۚ آلآ ِ عَ آمَنْتُمْ 

َ
ا مَا وَق

َ
مَّ إِذ

ُ
أث

سْتَعْجِلونَ 
َ

کيا جب وه تم پر آ پڑے اسی وقت تم اسے مانو گے؟ اب بچنا چاہتے ہو؟ حالانکہ تم 
خود ہی اس کے جلدی آنے کا تقاضا کر رہے تهے!

[10:51]   "If it does happen, will you believe then? Why should you 
believe then? You used to challenge it to come?"
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10 52 سورة يونس ابَ الخُلدِ هَلْ 
َ

وا عَذ
ُ
وق

ُ
لَ لِلذِينَ ظلمُوا ذ مَّ قِ

ُ
ث

سِبُونَ 
َ
مَا كنْتُمْ ت ِ  

َّ
جْزَوْنَ إِ

ُ
ت

پهر ظالموں سے کہا جائے گا کہ اب ہميشہ کے عذاب کا مزا چکهو، جو کچه تم 
کماتے رہے ہو اس کی پاداش کے سوا اور کيا بدلہ تم کو ديا جا سکتا ہے؟

[10:52]   It will be said to the transgressors, "Taste the eternal 
retribution. Are you not requited precisely for what you have 
earned?"

10 53 سورة يونس هُ لحَقٌّ ۖ وَمَا 
َّ
ِّ إِن لْ إِي وَرَ

ُ
كَ أحَقٌّ هُوَ ۖ ق

َ
ئُون ِ نْ

َ سْ َ وَ
نَ  مُعْجِ ِ تُمْ 

ْ
أن

پهر پوُچهتے ہيں کيا واقعی يہ سچ ہے جو تم کہہ رہے ہو؟ کہو “ميرے رب کی قسم، 
يہ بالکل سچ ہے اور تم اتنا بل بوتا نہيں رکهتے کہ اسے ظہُور ميں آنے سے روک 

دو"

[10:53]   They challenge you to prophesy: "Is this really what will 
happen?" Say, "Yes indeed, by my Lord, this is the truth, and you 
can never escape."

10 54 سورة يونس هِ  ِ تَدَتْ 
ْ
ف

َ
رْض 

َ ْ
ِ الأ س ظلمَتْ مَا 

ْ
ف

َ
لِّ ن وَلوْ أنَّ لِ

نَهُمْ  ْ َ بَ ِ
ُ
ابَ ۖ وَق

َ
ا رَأوُا العَذ  لمَّ

َ
دَامَة وا النَّ ُّ َ ۗ◌ وَأ

ظلمُونَ  ُ  
َ
القِسْطِ ۚ وَهُمْ  ِ

اگر ہر اسُ شخص کے پاس جس نے ظلم کيا ہے، رُوئے زمين کی دولت بهی ہو تو 
اسُ عذاب سے بچنے کے ليے وه اسے فديہ ميں دينے پر آماده ہو جائے گا جب يہ 

لوگ اس عذاب کو ديکه ليں گے تو دل ہی دل ميں پچهتائيں گے مگر ان کے درميان 
پوُرے انصاف سے فيصلہ کيا جائے گا کوئی ظلم ان پر نہ ہو گا

[10:54]   If any wicked soul possessed everything on earth, it would 
readily offer it as ransom. They will be ridden with remorse when 
they see the retribution. They will be judged equitably, without the 
least injustice.

11 103 سورة هود لِكَ  ٰ
َ
خِرَةِ ۚ ذ

ْ
ابَ الآ

َ
 لِمَنْ خَافَ عَذ

ً
ة َ َ

لِكَ لآ ٰ
َ
ِ ذ  

إِنَّ
لِكَ يَوْمٌ مَشْهُودٌ  ٰ

َ
اسُ وَذ عٌ لهُ النَّ يَوْمٌ مَجْمُ

حقيقت يہ ہے کہ اس ميں ايک نشانی ہے ہر اسُ شخص کے ليے جو عذاب آخرت کا 
خوف کرے وه ايک دن ہوگا جس ميں سب لوگ جمع ہوں گے اور پهر جو کچه بهی 

اسُ روز ہوگا سب کی آنکهوں کے سامنے ہوگا

[11:103]   This should be a lesson for those who fear the retribution 
of the Hereafter. That is a day when all the people will be 
summoned - a day to be witnessed.

11 104 سورة هود جَلٍ مَعْدُودٍ 
َ
 لأِ

َّ
رُهُ إِ ؤَخِّ

ُ
وَمَا ن ہم اس کے لانے ميں کچه بہت زياده تاخير نہيں کر رہے ہيں، بس ايک گنی چنی 

مدت اس کے ليے مقرر ہے
[11:104]   We have appointed a specific time for it to take place.

11 105 سورة هود  ٌّ ِ مِنْهُمْ شَ
َ
نِهِ ۚ ف

ْ
ذ ِ  بِ

َّ
سٌ إِ

ْ
ف

َ
لمُ ن

َ
 ت

َ
أتِ  َ يَوْمَ 

دٌ  وَسَعِ
جب وه آئے گا تو کسی کو بات کرنے کی مجال نہ ہوگی، الا يہ کہ خدا کی اجازت 
سے کچه عرض کرے پهر کچه لوگ اس روز بد بخت ہوں گے اور کچه نيک بخت

[11:105]   The day it comes to pass, no soul will utter a single word, 
except in accordance with His will. Some will be miserable, and 
some will be happy.

11 107 سورة هود  مَا 
َّ
رْضُ إِ

َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ خَالِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ السَّ

دُ  الٌ لِمَا يُ عَّ
َ
كَ ف كَ ۚ إِنَّ رََّ شَاءَ رَُّ

اور اسی حالت ميں وه ہميشہ رہيں گے جب تک کہ زمين و آسمان قائم ہيں، الا يہ کہ 
تيرا رب کچه اور چاہے بے شک تيرا رب پورا اختيار رکهتا ہے کہ جو چاہے کرے

[11:107]   Eternally they abide therein, for as long as the heavens 
and the earth endure, in accordance with the will of your Lord. Your 
Lord is doer of whatever He wills.

11 108 سورة هود ةِ خَالِدِينَ فِيهَا مَا  ِ الجَنَّ
َ
ا الذِينَ سُعِدُوا ف وَأمَّ

كَ ۖ عَطَاءً   مَا شَاءَ رَُّ
َّ
رْضُ إِ

َ ْ
مَاوَاتُ وَالأ دَامَتِ السَّ

وذٍ 
ُ

َ مَجْذ ْ غَ

رہے وه لوگ جو نيک بخت نکليں گے، تو وه جنت ميں جائيں گے اور وہاں ہميشہ 
رہيں گے جب تک زمين و آسمان قائم ہيں، الا يہ کہ تيرا رب کچه اور چاہے ايسی 

بخشش ان کو ملے گی جس کا سلسلہ کبهی منقطع نہ ہوگا

[11:108]   As for the fortunate ones, they will be in Paradise.  
Eternally they abide therein, for as long as the heavens and the 
earth endure, in accordance with the will of your Lord - an 
everlasting reward.

14 21 سورة إبراهيم وا  ُ َ اءُ لِلذِينَ اسْتَ
َ
عَف قَالَ الضُّ

َ
عا ف ِ جَمِ ِ رَزُوا  َ وَ

ابِ 
َ

ا مِنْ عَذ تُمْ مُغْنُونَ عَنَّ
ْ
هَلْ أن

َ
عا ف َ مْ تَ ا ل ا كنَّ

َّ
إِن

مْ ۖ سَوَاءٌ  ُ لهَدَيْنَا ا ا
َ
الوا لوْ هَدَان

َ
ءٍ ۚ ق ْ َ

ِ مِنْ  ا
ص  ا مَا لنَا مِنْ مَحِ

َ
ن ْ َ عَليْنَا أجَزعْنَا أمْ صَ

اور يہ لوگ جب اکٹهے الله کے سامنے بے نقاب ہوں گے تو اسُ وقت اِن ميں سے 
جو دنيا ميں کمزور تهے و ه انُ لوگوں سے جو بڑے بنے ہوئے تهے، کہيں گے 

"دنيا ميں ہم تمہارے تابع تهے، اب کيا تم الله کے عذاب سے ہم کو بچانے کے ليے 
بهی کچه کرسکتے ہو؟"وه جواب ديں گے "اگر الله نے ہميں نجات کی کوئی راه 

دکهائی ہوتی تو ہم ضرور تمہيں بهی دکها ديتے اب تو يکساں ہے، خواه ہم جزع فزع 
کريں يا صبر، بہرحال ہمارے بچنے کی کوئی صورت نہيں"

[14:21]   When they all stand before GOD, the followers will say to 
the leaders, "We used to follow you. Can you spare us even a little 
bit of GOD's retribution?" They will say, "Had GOD guided us, we 
would have guided you. Now it is too late, whether we grieve or 
resort to patience, there is no exit for us."
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14 22 سورة إبراهيم مْ  َ وَعَدَ مْرُ إِنَّ ا
َ ْ
َ الأ ِ

ُ
ا ق طَانُ لمَّ ْ الَ الشَّ

َ
وَق

مْ  ْ َ عَل ِ انَ  مْ ۖ وَمَا  تُ
ْ
أخْلف

َ
مْ ف

ُ
وَعْدَ الحَقِّ وَوَعَدْت

 
َ َ
ِ ۖ ف اسْتَجَبْتُمْ 

َ
مْ ف

ُ
 أنْ دَعَوْت

َّ
مِنْ سُلطَانٍ إِ

مْ وَمَا  خِ ْ مُ ِ ا 
َ
مْ ۖ مَا أن سَ

ُ
ف

ْ
لومُوِ وَلومُوا أن

َ
ت

لُ ۗ  ْ تُمُونِ مِنْ قَ َ ْ مَا أ ِ رْتُ 
َ
 كف

ِّ
َّ ۖ إِ ِ ْ مُ ِ تُمْ 

ْ
أن

مٌ  ابٌ ألِ
َ

َ لهُمْ عَذ إِنَّ الظالِمِ

اور جب فيصلہ چکا ديا جائے گا تو شيطان کہے گا "حقيقت يہ ہے کہ الله نے جو 
وعدے تم سے کيے تهے و ه سب سچے تهے اور ميں نے جتنے وعدے کيے ان ميں 

سے کوئی بهی پورا نہ کيا ميرا تم پر کوئی زور تو تها نہيں، ميں نے اِس کے سوا 
کچه نہيں کيا کہ اپنے راستے کی طرف تمہيں دعوت دی اور تم نے ميری دعوت پر 
لبيک کہا اب مجهے ملامت نہ کرو، اپنے آپ ہی کو ملامت کرو يہاں نہ ميں تمہاری 

فرياد رسی کر سکتا ہوں اور نہ تم مير ی اس سے پہلے جو تم نے مجهے خدائی 
ميں شريک بنا رکها تها ميں اس سے بری الذمہ ہوں، ايسے ظالموں کے ليے درد 

ناک سزا يقينی ہے"

[14:22]   And the devil will say, after the judgment had been issued, 
"GOD has promised you the truthful promise, and I promised you, 
but I broke my promise. I had no power over you; I simply invited 
you, and you accepted my invitation. Therefore, do not blame me, 
and blame only yourselves. My complaining cannot help you, nor 
can your complaining help me. I have disbelieved in your idolizing 
me. The transgressors have incurred a painful retribution."

14 43 سورة إبراهيم هُمْ ۖ 
ُ
دُّ إِليْهِمْ طَرْف

َ
 يَرْت

َ
ِ رُءُوسِهِمْ  َ مُقْنِ مُهْطِعِ

هُمْ هَوَاءٌ 
ُ
ئِدَت

ْ
وَأف

سر اٹهائے بهاگے چلے جا رہے ہيں، نظريں اوپر جمی ہيں اور دل اڑے جاتے ہيں [14:43]   As they rush (out of the graves), their faces will be looking 
upward, their eyes will not even blink, and their minds will be 
horrified.

14 44 سورة إبراهيم قُولُ الذِينَ  َ ابُ فَ
َ

أتِيهِمُ العَذ َ اسَ يَوْمَ  ذِر النَّ
ْ
وَأن

كَ 
َ
جِبْ دَعْوَت

ُ
بٍ ن

َ
ٰ أجَلٍ ق ا إِ

َ
رْن نَا أخِّ ظلمُوا رََّ

لُ مَا  ْ سَمْتُمْ مِنْ قَ
ْ
وا أق

ُ
ون

َ
سُلَ ۗ أوَلمْ ت بِع الرُّ َّ وَنَ

مْ مِنْ زَوَالٍ  ل

اے محمدؐ، اسُ دن سے تم اِنہيں ڈراؤ جبکہ عذاب اِنہيں آلے گا اسُ وقت يہ ظالم کہيں 
گے کہ "اے ہمارے رب، ہميں تهوڑی سی مہلت اور دے دے، ہم تيری دعوت کو 

لبيک کہيں گے اور رسولوں کی پيروی کريں گے" (مگر انہيں صاف جواب دے ديا 
جائے گا کہ) کيا تم وہی لوگ نہيں ہو جو اِس سے پہلے قسميں کها کها کر کہتے 

تهے کہ ہم پر تو کبهی زوال آنا ہی نہيں ہے؟

[14:44]   You shall warn the people of the day when the retribution 
comes to them. Those who transgressed will say, "Our Lord, give us 
one more respite. We will then respond to Your call and follow the 
messengers." Did you not swear in the past that you will last 
forever?

14 48 سورة إبراهيم رَزُوا  َ مَاوَاتُ ۖ وَ رْض وَالسَّ
َ ْ
َ الأ ْ رْضُ غَ

َ ْ
لُ الأ دَّ َ يَوْمَ تُ

ار  ِ الوَاحِدِ القَهَّ ِ
ڈراؤ اِنہيں اسُ دن سے جبکہ زمين اور آسمان بدل کر کچه سے کچه کر ديے جائيں 

گے اور سب کے سب الله واحد قہار کے سامنے بے نقاب حاضر ہو جائيں گے
[14:48]   The day will come when this earth will be substituted with 
a new earth, and also the heavens, and everyone will be brought 
before GOD, the One, the Supreme.

14 49 سورة إبراهيم ادِ 
َ
صْف

َ ْ
ِ الأ  

َ نِ َ يَوْمَئِذٍ مُقَرَّ رَى المُجْرمِ
َ
وَت اسُ روز تم مجرموں کو ديکهو گے کہ زنجيروں ميں ہاته پاؤں جکڑے ہونگے [14:49]   And you will see the guilty on that day chained in shackles.

14 50 سورة إبراهيم ارُ  ٰ وُجُوهَهُمُ النَّ َ غْ
َ
طِرَانٍ وَت

َ
لهُمْ مِنْ ق ابِ َ َ تارکول کے لباس پہنے ہوئے ہوں گے اور آگ کے شعلے انُ کے چہروں پر چهائے 

جا رہے ہوں گے
[14:50]   Their garments will be made of tar, and fire will overwhelm 
their faces.

14 51 سورة إبراهيم ــــعُ  َ  َ تْ ۚ إِنَّ ا َ س مَا كسَ
ْ
ف

َ
لَّ ن  ُ جْزيَ ا َ لِ

الحِسَابِ 
يہ اِس ليے ہوگا کہ الله ہر متنفس کو اس کے کيے کا بدلہ دے گا الله کوحساب ليتے 

کچه دير نہيں لگتی
[14:51]   For GOD will pay each soul for whatever it earned; GOD is 
the most efficient reckoner.

15 2 سورة الحجر  َ وا مُسْلِمِ
ُ
ان رُوا لوْ 

َ
مَا يَوَدُّ الذِينَ كف رَُ بعيد نہيں کہ ايک وقت وه آ جائے جب وہی لوگ جنہوں نے آج (دعوت اسلام کو 

قبول کرنے سے) انکار کر ديا ہے پچهتا پچهتا کر کہيں گے کہ کاش ہم نے سر تسليم 
خم کر ديا ہوتا

[15:2]   Certainly, those who disbelieved will wish they were 
submitters.

15 44 سورة الحجر ابٍ مِنْهُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ  َ لِّ   أبْوَابٍ لِ
ُ
عَة ْ لهَا سَ يہ جہنم (جس کی وعيد پيروان ابليس کے ليے کی گئی ہے) اس کے سات دروازے 

ہيں ہر دروازے کے ليے انُ ميں سے ايک حصہ مخصوص کر ديا گيا ہے
[15:44]   "It will have seven gates. Each gate will get a specific share 
of them."

15 47 سورة الحجر ر  ُ ُ  ٰ ِ صُدُورهِمْ مِنْ غِلٍّ إِخْوَانا عَ زَعْنَا مَا 
َ
وَن

 َ لِ ِ مُتَقَا
انُ کے دلوں ميں جو تهوڑی بہت کهوٹ کپٹ ہوگی اسے ہم نکال ديں گے، وه آپس 

ميں بهائی بهائی بن کر آمنے سامنے تختوں پر بيٹهيں گے
[15:47]   We remove all jealousy from their hearts. Like one family, 
they will be on adjacent furnishings.

15 48 سورة الحجر  َ مُخْرَجِ ِ صَبٌ وَمَا هُمْ مِنْهَا 
َ
هُمْ فِيهَا ن مَسُّ َ  

َ
انُہيں نہ وہاں کسی مشقت سے پالا پڑے گا اور نہ وه وہاں سے نکالے جائيں گے [15:48]   Never will they suffer any fatigue therein; never will they 

be evicted therefrom.
16 1 سورة النحل ا  ٰ عَمَّ عَا

َ
هُ وَت

َ
حَان ْ سْتَعْجِلوهُ ۚ سُ

َ
 

َ َ
ِ ف ٰ أمْرُ ا َ  أ

كونَ  ْ ُ
آ گيا الله کا فيصلہ، اب اس کے ليے جلدی نہ مچاؤ پاک ہے وه اور بالا تر ہے اسُ 

شرک سے جو يہ لوگ کر رہے ہيں
[16:1]   GOD's command has already been issued (and everything 
has already been written), so do not rush it. Be He glorified; the 
Most High, far above any idols they set up.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
                                                                           قيامت کے دن

16 24 سورة النحل  َ لِ وَّ
َ ْ
ُ الأ الوا أسَاطِ

َ
مْ ۙ ق زَلَ رَُّ

ْ
ا أن

َ
لَ لهُمْ مَاذ ا قِ

َ
ذ وَِ اور جب کوئی ان سے پوچهتا ہے کہ تمہارے رب نے يہ کيا چيز نازل کی ہے، تو 

کہتے ہيں "اجی وه تو اگلے وقتوں کی فرسوده کہانياں ہيں"
[16:24]   When they are asked, "What do you think of these 
revelations from your Lord," they say, "Tales from the past."

16 25 سورة النحل امَةِ ۙ وَمِنْ أوْزَار  َ  يَوْمَ القِ
ً
امِلة حْمِلوا أوْزَارَهُمْ  َ لِ

 سَاءَ مَا يَزرُونَ 
َ
ْ عِلمٍ ۗ أ غَ ِ هُمْ 

َ
ضِلون ُ الذِينَ 

يہ باتيں وه اس ليے کرتے ہيں کہ قيامت کے روز اپنے بوجه بهی پورے اٹهائيں، اور 
ساته ساته کچه انُ لوگوں کے بوجه بهی سميٹيں جنہيں يہ بر بنائے جہالت گمراه کر 

رہے ہيں ديکهو! کيسی سخت ذمہ داری ہے جو يہ اپنے سر لے رہے ہيں

[16:25]   They will be held responsible for their sins on the Day of 
Resurrection, all of them, in addition to sins of all those whom they 
misled by their ignorance. What a miserable load!

16 27 سورة النحل َ الذِينَ  ِ ا َ ُ قُولُ أيْنَ  َ ــهِمْ وَ خْ ُ امَةِ  َ مَّ يَوْمَ القِ
ُ
ث

وا العِلمَ إِنَّ 
ُ
الَ الذِينَ أوت

َ
ونَ فِيهِمْ ۚ ق

ُّ
شَاق

ُ
كنْتُمْ 

نَ  افِ وءَ عَ ال الخِزْيَ اليَوْمَ وَالسُّ

پهر قيامت کے روز الله انُہيں ذليل و خوار کرے گا اور انُ سے کہے گا "بتاؤ اب 
کہاں ہيں ميرے وه شريک جن کے ليے تم (اہل حق سے) جهگڑے کيا کرتے تهے؟" 

جن لوگوں کو دنيا ميں علم حاصل تها وه کہيں گے "آج رسوائی اور بدبختی ہے 
کافروں کے ليے"

[16:27]   Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them 
and ask, "Where are My partners that you had set up beside Me, 
and had opposed Me for their sake?" Those blessed with knowledge 
will say, "Today, the shame and misery have befallen the 
disbelievers."

16 28 سورة النحل ألقَوُا 
َ
سِهِمْ ۖ ف

ُ
ف

ْ
ِ أن  ظالِ

ُ
ئِكة

َ
اهُمُ المَ

َّ
تَوَف

َ
الذِينَ ت

مَا  ِ مٌ  َ عَلِ ٰ إِنَّ ا َ عْمَلُ مِنْ سُوءٍ ۚ 
َ
ا ن لمَ مَا كنَّ السَّ
عْمَلونَ 

َ
كنْتُمْ ت

ہاں، انُہی کافروں کے ليے جو اپنے نفس پر ظلم کرتے ہوئے جب ملائکہ کے 
ہاتهوں گرفتار ہوتے ہيں تو (سرکشی چهوڑ کر) فوراً ڈگيں ڈال ديتے ہيں اور کہتے 

ہيں "ہم تو کوئی قصور نہيں کر رہے تهے" ملائکہ جواب ديتے ہيں "کر کيسے نہيں 
رہے تهے! الله تمہارے کرتوتوں سے خوب واقف ہے

[16:28]   The angels put them to death in a state of wronging their 
souls. That is when they finally submit, and say, "We did not do 
anything wrong!" Yes indeed. GOD is fully aware of everything you 
have done.

16 29 سورة النحل وَى 
ْ
سَ مَث

ْ
لبِ

َ
مَ خَالِدِينَ فِيهَا ۖ ف ادْخُلوا أبْوَابَ جَهَنَّ

َ
ف

نَ  ِّ المُتَ
اب جاؤ، جہنم کے دروازوں ميں گهس جاؤ وہيں تم کو ہميشہ رہنا ہے" پس حقيقت يہ 

ہے کہ بڑا ہی برا ٹهکانہ ہے متکبروں کے ليے
[16:29]   Therefore, enter the gates of Hell, wherein you abide 
forever. What a miserable destiny for the arrogant ones.

16 30 سورة النحل ا ۗ  ْ الوا خَ
َ
مْ ۚ ق زَلَ رَُّ

ْ
ا أن

َ
قَوْا مَاذ

َّ
لَ لِلذِينَ ات وَقِ

 ۚ وَلدَارُ 
ٌ
ا حَسَنَة َ نْ ذِهِ الدُّ ٰ ِ هَ لِلذِينَ أحْسَنُوا 

 َ قِ ٌ ۚ وَلنِعْمَ دَارُ المُتَّ ْ خِرَةِ خَ
ْ

الآ

دوسری طرف جب خدا ترس لوگوں سے پوچها جاتا ہے کہ يہ کيا چيز ہے جو 
تمہارے رب کی طرف سے نازل ہوئی ہے، تو وه جواب ديتے ہيں کہ "بہترين چيز 
اتری ہے" اِس طرح کے نيکوکار لوگوں کے ليے اِس دنيا ميں بهی بهلائی ہے اور 

آخرت کا گهر تو ضرور ہی ان کے حق ميں بہتر ہے بڑا اچها گهر ہے متقيوں کا

[16:30]   As for the righteous, when they are asked, "What do you 
think of these revelations from your Lord," they say, "Good." For 
those who lead a righteous life, happiness; and the abode of the 
Hereafter is even better. What a blissful abode for the righteous.

16 31 سورة النحل هَارُ ۖ 
ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
جْري مِنْ ت

َ
هَا ت

َ
دْخُلون َ اتُ عَدْنٍ  جَنَّ

 َ قِ ُ المُتَّ جْزي ا َ لِكَ  ٰ شَاءُونَ ۚ كذَ َ لهُمْ فِيهَا مَا 
دائمی قيام کی جنتيں، جن ميں وه داخل ہوں گے، نيچے نہريں بہہ رہی ہونگی، اور 

سب کچه وہاں عين انُ کی خواہش کے مطابق ہوگا يہ جزا ديتا ہے الله متقيوں کو
[16:31]   The gardens of Eden are reserved for them, wherein rivers 
flow. They have anything they wish therein. GOD thus rewards the 
righteous.

16 32 سورة النحل مٌ 
َ
قُولونَ سَ َ  ۙ َ بِ  طَيِّ

ُ
ئِكة

َ
اهُمُ المَ

َّ
تَوَف

َ
الذِينَ ت

عْمَلونَ 
َ
مَا كنْتُمْ ت ِ  

َ
ة مُ ادْخُلوا الجَنَّ ْ عَل

انُ متقيوں کو جن کی روحيں پاکيزگی کی حالت ميں جب ملائکہ قبض کرتے ہيں تو 
کہتے ہيں "سلام ہو تم پر، جاؤ جنت ميں اپنے اعمال کے بدلے"

[16:32]   The angels terminate their lives in a state of righteousness, 
saying, "Peace be upon you. Enter Paradise (now) as a reward for 
your works."

16 77 سورة النحل  
َّ
اعَةِ إِ رْض ۚ وَمَا أمْرُ السَّ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ بُ السَّ ْ َ

ِ غ ِ وَ
ءٍ  ْ َ

لِّ   ٰ َ عَ رَبُ ۚ إِنَّ ا
ْ
َ أوْ هُوَ أق َ لمْح ال

دِيرٌ 
َ
ق

اور زمين و آسمان کے پوشيده حقائق کا علم تو الله ہی کو ہے اور قيامت کے برپا 
ہونے کا معاملہ کچه دير نہ لے گا مگر بس اتنی کہ جس ميں آدمی کی پلک جهپک 

جائے، بلکہ اس سے بهی کچه کم حقيقت يہ ہے کہ الله سب کچه کر سکتا ہے

[16:77]   To GOD belongs the future of the heavens and the earth.  
As far as He is concerned, the end of the world (the Hour) is a blink 
of an eye away, or even closer. GOD is Omnipotent.

16 84 سورة النحل نُ لِلذِينَ 
َ
 يُؤْذ

َ
مَّ 

ُ
دا ث ةٍ شَهِ لِّ أمَّ عَثُ مِنْ  ْ وْمَ نَ َ وَ

سْتَعْتَبُونَ  ُ  هُمْ 
َ
رُوا وَ

َ
كف

 (اِنہيں کچه ہوش بهی ہے کہ اسُ روز کيا بنے گی) جبکہ ہم ہر امت ميں سے ايک
 گواه کهڑا کريں گے، پهر کافروں کو نہ حجتيں پيش کرنے کا موقع ديا جائيگا نہ ان
سے توبہ و استغفار ہی کا مطالبہ کيا جائے گا

[16:84]   The day will come when we raise from every community a 
witness, then those who disbelieved will not be permitted (to 
speak), nor will they be excused.

16 85 سورة النحل فُ عَنْهُمْ 
َّ
خَف ُ  

َ َ
ابَ ف

َ
ا رَأى الذِينَ ظلمُوا العَذ

َ
ذ ِ وَ

 هُمْ يُنْظرُونَ 
َ
وَ

ظالم لوگ جب ايک دفعہ عذاب ديکه ليں گے تو اس کے بعد نہ انُ کے عذاب ميں 
کوئی تخفيف کی جائے گی اور نہ انہيں ايک لمحہ بهر کی مہلت دی جائے گی

[16:85]   Once those who transgressed see the retribution, it will be 
too late; it will not be commuted for them, nor will they be respited.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
                                                                           قيامت کے دن

16 86 سورة النحل ءِ 
َ
ؤُ ٰ نَا هَ الوا رََّ

َ
اءَهُمْ ق َ ُ وا  َ ْ ا رَأى الذِينَ أ

َ
ذ ِ وَ

ألقَوْا إِليْهِمُ 
َ
دْعُو مِنْ دُونِكَ ۖ ف

َ
ا ن ا الذِينَ كنَّ

َ
ن
ُ

اؤ َ ُ

اذِبُونَ  مْ ل
َّ
القَوْلَ إِن

اور جب وه لوگ جنہوں نے دنيا ميں شرک کيا تها اپنے ٹهيرائے ہوئے شريکوں کو 
ديکهيں گے تو کہيں گے "اے پروردگار، يہی ہيں ہمارے وه شريک جنہيں ہم تجهے 
چهوڑ کر پکارا کرتے تهے" اس پر انُ کے وه معبود انہيں صاف جواب ديں گے کہ 

"تم جهوٹے ہو"

[16:86]   And when those who committed idol worship see their 
idols, they will say, "Our Lord, these are the idols we had set up 
beside You." The idols will then confront them and say, "You are 
liars."

16 87 سورة النحل وا 
ُ
ان لمَ ۖ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا  ِ يَوْمَئِذٍ السَّ وَألقَوْا إِ ا

ونَ  ُ َ ْ
ف َ

اسُ وقت يہ سب الله کے آگے جهک جائيں گے اور ان کی وه ساری افترا پردازياں 
رفو چکر ہو جائيں گی جو يہ دنيا ميں کرتے رہے تهے

[16:87]   They will totally submit to GOD on that day, and the idols 
they had invented will disown them.

16 89 سورة النحل سِهِمْ ۖ 
ُ
ف

ْ
دا عَليْهِمْ مِنْ أن ةٍ شَهِ لِّ أمَّ  ِ عَثُ  ْ وْمَ نَ َ وَ

كَ  ْ لنَا عَل زَّ
َ
ءِ ۚ وَن

َ
ؤُ ٰ ٰ هَ دا عَ كَ شَهِ ِ وَجِئْنَا 

ىٰ  َ ْ ُ  وَ
ً
ءٍ وَهُدًى وَرَحْمَة ْ َ

لِّ  انا لِ َ ْ تَابَ تِ ِ ال
 َ لِلمُسْلِمِ

 (اے محمدؐ، اِنہيں اسُ دن سے خبردار کر دو) جب کہ ہم ہر امت ميں خود اسُی کے
 اندر سے ايک گواه اٹها کهڑا کريں گے جو اسُ کے مقابلے ميں شہادت دے گا، اور
 اِن لوگوں کے مقابلے ميں شہادت دينے کے ليے ہم تمہيں لائيں گے اور (يہ اسی
 شہادت کی تياری ہے کہ) ہم نے يہ کتاب تم پر نازل کر دی ہے جو ہر چيز کی
 صاف صاف وضاحت کرنے والی ہے اور ہدايت و رحمت اور بشارت ہے انُ لوگوں
کے ليے جنہوں نے سر تسليم خم کر ديا ہے

[16:89]   The day will come when we will raise from every 
community a witness from among them, and bring you as the 
witness of these people. We have revealed to you this book to 
provide explanations for everything, and guidance, and mercy, and 
good news for the submitters.

16 111 سورة النحل لُّ   ٰ َّ وَ
ُ
سِهَا وَت

ْ
ف

َ
جَادِلُ عَنْ ن

ُ
س ت

ْ
ف

َ
لُّ ن  ِ أ

َ
يَوْمَ ت

ظلمُونَ  ُ  
َ
س مَا عَمِلتْ وَهُمْ 

ْ
ف

َ
ن

 (اِن سب کا فيصلہ اسُ دن ہوگا) جب کہ ہر متنفس اپنے ہی بچاؤ کی فکر ميں لگا ہوا
 ہوگا اور ہر ايک کو اس کے کيے کا بدلہ پورا پورا ديا جائے گا اور کسی پر ذره
برابر ظلم نہ ہونے پائے گا

[16:111]   The day will come when every soul will serve as its own 
advocate, and every soul will be paid fully for whatever it had done, 
without the least injustice.

16 124 سورة النحل نَّ  هِ ۚ وَِ وا فِ
ُ
تُ عَ الذِينَ اخْتَلف ْ مَا جُعِلَ السَّ

َّ
إِن

هِ  وا فِ
ُ
ان مَا  امَةِ فِ َ نَهُمْ يَوْمَ القِ ْ مُ بَ حْ َ كَ ل رََّ

ونَ 
ُ
خْتَلِف َ

رہا سبت، تو وه ہم نے انُ لوگوں پر مسلط کيا تها جنہوں نے اس کے احکام ميں 
اختلاف کيا، اور يقيناً تيرا رب قيامت کے روز ان سب باتوں کا فيصلہ کر دے گا جن 

ميں وه اختلاف کرتے رہے ہيں

[16:124]   The Sabbath was decreed only for those who ended up 
disputing it (Jews & Christians). Your Lord is the One who will judge 
them on the Day of Resurrection regarding their disputes.

17 13 سورة الإسراء جُ لهُ يَوْمَ  خْ
ُ
ِ عُنُقِهِ ۖ وَن سَانٍ ألزَمْنَاهُ طَائِرَهُ 

ْ
لَّ إِ وَ

شُورا ْ لقَاهُ مَ َ ا  امَةِ كِتَا َ القِ
ہر انسان کا شگون ہم نے اسُ کے اپنے گلے ميں لٹکا رکها ہے، اور قيامت کے روز 

ہم ايک نوشتہ اسُ کے ليے نکاليں گے جسے وه کهلی کتاب کی طرح پائے گا
[17:13]   We have recorded the fate of every human being; it is tied 
to his neck. On the Day of Resurrection we will hand him a record 
that is accessible.

17 14 سورة الإسراء ا كَ حَسِ ْ سِكَ اليَوْمَ عَل
ْ
ٰ بِنَف َ كَ ك َ رَأ كِتَا

ْ
اق پڑه اپنا نامہ اعمال، آج اپنا حساب لگانے کے ليے تو خود ہی کافی ہے [17:14]   Read your own record. Today, you suffice as your own 

reckoner.
17 15 سورة الإسراء مَا 

َّ
إِن

َ
سِهِ ۖ وَمَنْ ضَلَّ ف

ْ
مَا يَهْتَدِي لِنَف

َّ
إِن

َ
مَن اهْتَدَىٰ ف

ا   وزْرَ أخْرَىٰ ۗ وَمَا كنَّ
ٌ
زرُ وَازرَة

َ
 ت

َ
ضِلُّ عَليْهَا ۚ وَ َ

 
ً
عَثَ رَسُو ْ ٰ نَ َّ َ حَ بِ

ِّ
مُعَذ

جو کوئی راه راست اختيار کرے اس کی راست روی اس کے اپنے ہی ليے مفيد ہے، 
اور جو گمراه ہو اس کی گمراہی کا وبا ل اسُی پر ہے کوئی بوجه اٹهانے والا 

دوسرے کا بوجه نہ اٹهائے گا اور ہم عذاب دينے والے نہيں ہيں جب تک کہ (لوگوں 
کو حق و باطل کا فرق سمجهانے کے ليے) ايک پيغام بر نہ بهيج ديں

[17:15]   Whoever is guided, is guided for his own good, and 
whoever goes astray does so to his own detriment. No sinner will 
bear the sins of anyone else. We never punish without first sending 
a messenger.

17 49 سورة الإسراء ونَ خَلقا 
ُ
عُوث ْ ا لمَ

َّ
اتا أإِن

َ
ا عِظاما وَرُف ا كنَّ

َ
الوا أإِذ

َ
وَق

دا جَدِ
وه کہتے ہيں "جب ہم صرف ہڈياں اور خاک ہو کر ره جائيں گے تو کيا ہم نئے 

سرے سے پيدا کر کے اٹهائے جائيں گے؟"
[17:49]   They said, "After we turn into bones and fragments, we get 
resurrected anew?!"

17 50 سورة الإسراء دا  أوْ حَدِ
ً
وا حِجَارَة

ُ
لْ كون

ُ
ق ان سے کہو "تم پتهر يا لوہا بهی ہو جاؤ [17:50]   Say, "Even if you turn into rocks or iron.

17 51 سورة الإسراء قُولونَ مَنْ  َ سَ
َ
ِ صُدُورمْ ۚ ف  

ُ ُ َ ا  أوْ خَلقا مِمَّ
نْغِضُونَ  ُ سَ

َ
ةٍ ۚ ف لَ مَرَّ مْ أوَّ طَرَ

َ
لِ الذِي ف

ُ
ا ۖ ق

َ
دُن عِ ُ

ٰ أنْ  َ لْ عَ
ُ
ٰ هُوَ ۖ ق َ قُولونَ مَ َ كَ رُءُوسَهُمْ وَ ْ إِل

ا
َ
ونَ ق َ

يا اس سے بهی زياده سخت کوئی چيز جو تمہارے ذہن ميں قبول حيات سے بعيد تر 
ہو" (پهر بهی تم اٹه کر رہو گے) وه ضرور پوچهيں گے "کون ہے وه جو ہميں پهر 

زندگی کی طرف پلٹا کر لائے گا؟" جواب ميں کہو "وہی جس نے پہلی بار تم کو پيدا 
کيا" وه سر ہلا ہلا کر پوچهيں گے "اچها، تو يہ ہوگا کب؟" تم کہو "کيا عجب، وه 

وقت قريب ہی آ لگا ہو

[17:51]   "Even if you turn into any kind of creation that you deem 
impossible." They will then say, "Who will bring us back?" Say, "The 
One who created you in the first place." They will then shake their 
heads and say, "When will that be?" Say, "It may be closer than you 
think."
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17 52 سورة الإسراء ونَ إِنْ  ظنُّ
َ
حَمْدِهِ وَت ِ سْتَجِيبُونَ  َ مْ فَ دْعُو َ يَوْمَ 

 
ً

لِ
َ
 ق

َّ
تُمْ إِ

ْ
لبِ

جس روز وه تمہيں پکارے گا تو تم اس کی حمد کرتے ہوئے اس کی پکار کے جواب 
ميں نکل آؤ گے اور تمہارا گمان اسُ وقت يہ ہوگا کہ ہم بس تهوڑی دير ہی اِس حالت 

ميں پڑے رہے ہيں"

[17:52]   The day He summons you, you will respond by praising 
Him, and you will then realize that you had lasted in this life but a 
short while.

17 71 سورة الإسراء هُ  َ َ كِتَا
ِ مَنْ أو

َ
مَامِهِمْ ۖ ف ِ اس بِ

َ
لَّ أن دْعُو 

َ
يَوْمَ ن

 
ً

تِ
َ
ظلمُونَ ف ُ  

َ
قْرَءُونَ كِتَابَهُمْ وَ َ ئِكَ  ٰ أولَ

َ
مِينِهِ ف َ بِ

پهر خيال کرو اس دن کا جب کہ ہم ہر انسانی گروه کو اس کے پيشوا کے ساته بلائيں 
گے اسُ وقت جن لوگوں کو ان کا نامہ اعمال سيدهے ہاته ميں ديا گيا وه اپنا کارنامہ 

پڑهيں گے اور ان پر ذره برابر ظلم نہ ہوگا

[17:71]   The day will come when we summon every people, 
together with their record. As for those who are given a record of 
righteousness, they will read their record and will not suffer the 
least injustice.

17 72 سورة الإسراء  ٰ َ خِرَةِ أعْ
ْ

ِ الآ هُوَ 
َ
ٰ ف َ ذِهِ أعْ ٰ ِ هَ انَ  وَمَنْ 

 
ً

ِ وَأضَلُّ سَ
اور جو اِس دنيا ميں اندها بن کر رہا وه آخرت ميں بهی اندها ہی رہے گا بلکہ راستہ 

پانے ميں اندهے سے بهی زياده ناکام
[17:72]   As for those who are blind in this life, they will be blind in 
the Hereafter; even a lot worse.

17 97 سورة الإسراء جِدَ 
َ
لنْ ت

َ
ضْلِلْ ف ُ هُوَ المُهْتَدِ ۖ وَمَنْ 

َ
ُ ف وَمَنْ يَهْدِ ا

 ٰ امَةِ عَ َ هُمْ يَوْمَ القِ ُ ُ حْ
َ
اءَ مِنْ دُونِهِ ۖ وَن َ لهُمْ أوْلِ

لمَا  مُ ۖ  ما وَصُما ۖ مَأوَاهُمْ جَهَنَّ ُ ا وَ وُجُوهِهِمْ عُمْ
ا اهُمْ سَعِ

َ
تْ زدْن َ خَ

جس کو الله ہدايت دے وہی ہدايت پانے والا ہے، اور جسے وه گمراہی ميں ڈال دے 
تو اسکے سوا ايسے لوگوں کے ليے تو کوئی حامی و ناصر نہيں پا سکتا ان لوگوں 

کو ہم قيامت کے روز اوندهے منہ کهينچ لائيں گے، اندهے، گونگے اور بہرے انُ کا 
ٹهکانا جہنم ہے جب کبهی اس کی آگ دهيمی ہونے لگے گی ہم اسے اور بهڑکا ديں 

گے

[17:97]   Whomever GOD guides is the truly guided one. And 
whomever He sends astray, you will never find for them any lords 
and masters beside Him. We will summon them on the Day of 
Resurrection forcibly; blind, dumb, and deaf. Their destination is 
Hell; whenever it cools down, we will increase their fire.

18 8 سورة الكهف دا جُرُزا ا لجَاعِلونَ مَا عَليْهَا صَعِ
َّ
ن ِ وَ آخرکار اِس سب کو ہم ايک چٹيل ميدان بنا دينے والے ہيں [18:8]   Inevitably, we will wipe out everything on it, leaving it 

completely barren.
18 47 سورة الكهف اهُمْ 

َ
ن ْ َ  وَحَ

ً
ارزَة َ رْضَ 

َ ْ
رَى الأ

َ
الَ وَت َ ُ الجِ ِّ سَ

ُ
وْمَ  َ وَ

غَادِرْ مِنْهُمْ أحَدا
ُ
لمْ ن

َ
ف

فکر اسُ دن کی ہونی چاہيے جب کہ ہم پہاڑوں کو چلائيں گے، اور تم زمين کو 
بالکل برہنہ پاؤ گے، اور ہم تمام انسانوں کو اس طرح گهير کر جمع کريں گے کہ 

(اگلوں پچهلوں ميں سے) ايک بهی نہ چهوٹے گا

[18:47]   The day will come when we wipe out the mountains, and 
you will see the earth barren. We will summon them all, not leaving 
out a single one of them.

18 48 سورة الكهف مْ  مَا خَلقْنَا ا 
َ
كَ صَفا لقَدْ جِئْتُمُون ٰ رَِّ وَعُرضُوا عَ

مْ مَوْعِدا جْعَلَ ل
َ
لْ زَعَمْتُمْ ألنْ ن َ ةٍ ۚ  لَ مَرَّ أوَّ

اور سب کے سب تمہارے رب کے حضور صف در صف پيش کيے جائيں گے لو 
ديکه لو، آ گئے نا تم ہمارے پاس اسُی طرح جيسا ہم نے تم کو پہلی بار پيدا کيا تها تم 

نے تو يہ سمجها تها کہ ہم نے تمہارے ليے کوئی وعدے کا وقت مقرر ہی نہيں کيا 
ہے

[18:48]   They will be presented before your Lord in a row. You have 
come to us as individuals, just as we created you initially. Indeed, 
this is what you claimed will never happen.

18 49 سورة الكهف هِ  ا فِ َ مِمَّ َ مُشْفِقِ ى المُجْرمِ َ َ تَابُ فَ ِ وَوُضِعَ ال
غَادِرُ  ُ  

َ
تَابِ  ِ ا ال

َ
ذ ٰ لتَنَا مَالِ هَ ْ ا وَ َ قُولونَ  َ وَ

 أحْصَاهَا ۚ وَوَجَدُوا مَا عَمِلوا 
َّ
 إِ

ً
ة َ  كبِ

َ
 وَ

ً
ة َ صَغِ

كَ أحَدا ظلِمُ رَُّ َ  
َ
ا ۗ وَ ِ حَا

اور نامہ اعمال سامنے رکه ديا جائے گا اس وقت تم ديکهو گے کہ مجرم لوگ اپنی 
کتاب زندگی کے اندراجات سے ڈر رہے ہوں گے اور کہہ رہے ہوں گے کہ ہائے 
ہماری کم بختی، يہ کيسی کتاب ہے کہ ہماری کوئی چهوٹی بڑی حرکت ايسی نہيں 

رہی جو اس ميں درج نہ ہو گئی ہو جو جو کچه انہوں نے کيا تها وه سب اپنے 
سامنے حاضر پائيں گے اور تيرا رب کسی پر ذرا ظلم نہ کرے گا

[18:49]   The record will be shown, and you will see the guilty fearful 
of its contents. They will say, "Woe to us. How come this book 
leaves nothing, small or large, without counting it?" They will find 
everything they had done brought forth. Your Lord is never unjust 
towards anyone.

18 52 سورة الكهف دَعَوْهُمْ 
َ
َ الذِينَ زَعَمْتُمْ ف ِ ا َ ُ ادُوا 

َ
قُولُ ن َ وْمَ  َ وَ

ِقا
ْ نَهُمْ مَ ْ سْتَجِيبُوا لهُمْ وَجَعَلنَا بَ َ لمْ 

َ
ف

پهر کيا کريں گے يہ لوگ اسُ روز جبکہ اِن کا رب اِن سے کہے گا کہ پکارو اب انُ 
ہستيوں کو جنہيں تم ميرا شريک سمجه بيٹهے تهے يہ ان کو پکاريں گے، مگر وه اِن 
کی مدد کو نہ آئيں گے اور ہم ان کے درميان ايک ہی ہلاکت کا گڑها مشترک کر ديں 

گے

[18:52]   The day will come when He says, "Call upon My partners, 
whom you claimed to be gods beside Me," they will call on them, 
but they will not respond to them. An insurmountable barrier will 
separate them from each other.

18 53 سورة الكهف هُمْ مُوَاقِعُوهَا وَلمْ 
َّ
وا أن ظنُّ

َ
ارَ ف وَرَأى المُجْرمُونَ النَّ

فا ْ جِدُوا عَنْهَا مَ َ
سارے مجرم اسُ روز آگ ديکهيں گے اورسمجه ليں گے کہ اب انہيں اس ميں گرنا 

ہے اور وه اس سے بچنے کے ليے کوئی جائے پناه نہ پائيں گے
[18:53]   The guilty will see Hell, and will realize that they will fall 
into it. They will have no escape therefrom.

18 99 سورة الكهف  ِ فِخَ 
ُ
عْض ۖ وَن َ  ِ جُ  مُ َ عْضَهُمْ يَوْمَئِذٍ  َ نَا  رَ

َ
وَت

جَمَعْنَاهُمْ جَمْعا
َ
ور ف الصُّ

اور اسُ روز ہم لوگوں کو چهوڑ ديں گے کہ (سمندر کی موجوں کی طرح) ايک 
دُوسرے سے گتهم گتها ہوں اور صُور پهُونکا جائے گا اور ہم سب انسانوں کو ايک 

ساته جمع کريں گے

[18:99]   At that time, we will let them invade with one another, 
then the horn will be blown, and we will summon them all together.
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18 100 سورة الكهف نَ عَرْضا افِ مَ يَوْمَئِذٍ لِل وَعَرَضْنَا جَهَنَّ اور وه دن ہوگا جب ہم جہنم کو کافروں کے سامنے لائيں گے [18:100]   We will present Hell, on that day, to the disbelievers.
18 105 سورة الكهف طَتْ  ِ حَ

َ
هِمْ وَلِقَائِهِ ف ــِّ اتِ رَ َ

ِ رُوا 
َ
ئِكَ الذِينَ كف ٰ أولَ

امَةِ وَزْنا َ مُ لهُمْ يَوْمَ القِ قِ
ُ
 ن

َ َ
أعْمَالهُمْ ف

يہ وه لوگ ہيں جنہوں نے اپنے رب کی آيات کو ماننے سے انکار کيا اور اس کے 
حضور پيشی کا يقين نہ کيا اس ليے انُ کے سارے اعمال ضائع ہو گئے، قيامت کے 

روز ہم انہيں کوئی وزن نہ ديں گے

[18:105]   Such are the ones who disbelieved in the revelations of 
their Lord and in meeting Him. Therefore, their works are in vain; on 
the Day of Resurrection, they have no weight.

19 39 سورة مريم لةٍ 
ْ
ف

َ
ِ غ مْرُ وَهُمْ 

َ ْ
َ الأ ِ

ُ
 ق

ْ
ةِ إِذ َ ْ ذِرْهُمْ يَوْمَ الحَ

ْ
وَأن

 يُؤْمِنُونَ 
َ
وَهُمْ 

اے نبیؐ، اِس حالت ميں جبکہ يہ لوگ غافل ہيں اور ايمان نہيں لا رہے ہيں، اِنہيں اس 
دن سے ڈرا دو جبکہ فيصلہ کر ديا جائے گا اور پچهتاوے کے سوا کوئی چاره کار 

نہ ہوگا

[19:39]   Warn them about the day of remorse, when judgment will 
be issued. They are totally oblivious; they do not believe.

19 66 سورة مريم ا جُ حَ َ ا مَا مِتُّ لسَوْفَ أخْ
َ
سَانُ أإِذ

ْ
ِ
ْ

قُولُ الإ َ وَ انسان کہتا ہے کيا واقعی جب ميں مر چکوں گا تو پهر زنده کر کے نکال لايا جاؤں 
گا؟

[19:66]   The human being asks, "After I die, do I come back to life?"

19 67 سورة مريم كُ  َ لُ وَلمْ  ْ ا خَلقْنَاهُ مِنْ قَ
َّ
سَانُ أن

ْ
ِ
ْ

كرُ الإ
ْ

ذ َ  
َ
أوَ

ئا ْ شَ
کيا انسان کو ياد نہيں آتا کہ ہم پہلے اس کو پيدا کر چکے ہيں جبکہ وه کچه بهی نہ 

تها؟
[19:67]   Did the human being forget that we created him already, 
and he was nothing?

19 68 سورة مريم هُمْ 
َّ
ن َ ِ مَّ لنُحْ

ُ
َ ث اطِ َ هُمْ وَالشَّ

َّ
ن َ ُ كَ لنَحْ وَرَِّ

َ
ف

ا مَ جِثِ حَوْلَ جَهَنَّ
تيرے رب کی قسم، ہم ضرور ان سب کو اور ان کے ساته شياطين کو بهی گهير 

لائيں گے، پهر جہنم کے گرد لا کر انہيں گهٹنوں کے بل گرا ديں گے
[19:68]   By your Lord, we will certainly summon them, together 
with the devils, and will gather them around Hell, humiliated.

19 69 سورة مريم ن  ٰ حْمَ هُمْ أشَدُّ عَ الرَّ عَةٍ أيُّ لِّ شِ عَنَّ مِنْ  ْ مَّ لنَ
ُ
ث

ا عِتِ
پهر ہر گروه ميں سے ہر اسُ شخص کو چهانٹ ليں گے جو رحمان کے مقابلے ميں 

زياده سرکش بنا ہوُا تها
[19:69]   Then we will pick out from each group the most ardent 
opponent of the Most Gracious.

19 70 سورة مريم ا ٰ بِهَا صِلِ الذِينَ هُمْ أوْ ِ مَّ لنَحْنُ أعْلمُ 
ُ
ث پهر يہ ہم جانتے ہيں کہ ان ميں سے کون سب سے بڑه کر جہنم ميں جهونکے جانے 

کا مستحق ہے
[19:70]   We know full well those who are most deserving of burning 
therein.

19 71 سورة مريم ا كَ حَتْما مَقْضِ ٰ رَِّ انَ عَ  وَاردُهَا ۚ 
َّ
مْ إِ نْ مِنْ ِ وَ تم ميں سے کوئی ايسا نہيں ہے جو جہنم پر وارد نہ ہو، يہ تو ايک طے شده بات ہے 

جسے پوُرا کرنا تيرے رب کا ذمہ ہے
[19:71]   Every single one of you must see it; this is an irrevocable 
decision of your Lord.

19 72 سورة مريم ا َ فِيهَا جِثِ رُ الظالِمِ
َ

ذ
َ
قَوْا وَن

َّ
ِّ الذِينَ ات نَ

ُ
مَّ ن

ُ
ث پهر ہم انُ لوگوں کو بچا ليں گے جو (دنيا ميں) متقی تهے اور ظالموں کو اسُی ميں 

گرا ہوُا چهوڑ ديں گے
[19:72]   Then we rescue the righteous, and leave the transgressors 
in it, humiliated.

19 85 سورة مريم دا
ْ
ن وَف ٰ حْمَ َ إِ الرَّ قِ ُ المُتَّ ُ حْ

َ
يَوْمَ ن وه دن آنے والا ہے جب متقی لوگوں کو ہم مہمانوں کی طرح رحمان کے حضور 

پيش کريں گے
[19:85]   The day will come when we summon the righteous before 
the Most Gracious in a group.

19 86 سورة مريم مَ ورْدا ٰ جَهَنَّ َ إِ سُوقُ المُجْرمِ
َ
وَ اور مجرموں کو پياسے جانوروں کی طرح جہنم کی طرف ہانک لے جائيں گے [19:86]   And we will herd the guilty to Hell, to be their eternal 

abode.
19 87 سورة مريم ن  ٰ حْمَ  عِنْدَ الرَّ

َ
خَذ

َّ
 مَن ات

َّ
 إِ

َ
اعَة

َ
ف ونَ الشَّ مْلِ َ  

َ

عَهْدا
اسُ وقت لوگ کوئی سفارش لانے پر قادر نہ ہوں گے بجز اسُ کے جس نے رحمان 

کے حضور سے پروانہ حاصل کر ليا ہو
[19:87]   No one will possess the power to intercede, except those 
who conform to the laws of the Most Gracious.

19 90 سورة مريم خِرُّ 
َ
رْضُ وَت

َ ْ
شَقُّ الأ ْ رْنَ مِنْهُ وَتَ طَّ

َ
مَاوَاتُ يَتَف ادُ السَّ

َ
ت

الُ هَدا َ الجِ
قريب ہے کہ آسمان پهٹ پڑيں، زمين شق ہو جائے اور پہاڑ گر جائيں [19:90]   The heavens are about to shatter, the earth is about to 

tear asunder, and the mountains are about to crumble.
19 93 سورة مريم ن  ٰ حْمَ ِ الرَّ  آ

َّ
رْض إِ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ِ السَّ لُّ مَنْ  إِنْ 

دا ْ عَ
زمين اور آسمان کے اندر جو بهی ہيں سب اس کے حضور بندوں کی حيثيت سے 

پيش ہونے والے ہيں
[19:93]   Every single one in the heavens and the earth is a servant 
of the Most Gracious.

19 95 سورة مريم رْدا
َ
امَةِ ف َ هِ يَوْمَ القِ لهُمْ آتِ وَ سب قيامت کے روز فرداً فرداً اس کے سامنے حاضر ہوں گے [19:95]   All of them will come before Him on the Day of 

Resurrection as individuals.
20 15 سورة طه مَا  ِ س 

ْ
ف

َ
لُّ ن ادُ أخْفِيهَا لِتُجْزَىٰ   أ

ٌ
ة َ  آتِ

َ
اعَة إِنَّ السَّ

 ٰ َ سْ
َ

قيامت کی گهڑی ضرور آنے والی ہے ميں اسُ کا وقت مخفی رکهنا چاہتا ہوں، تاکہ 
ہر متنفّس اپنی سعی کے مطابق بدلہ پائے

[20:15]   "The Hour (end of the world) is surely coming; I will keep it 
almost hidden, for each soul must be paid for its works.

20 102 سورة طه َ يَوْمَئِذٍ زُرْقا ُ المُجْرمِ ُ حْ
َ
ور ۚ وَن ِ الصُّ خُ 

َ
يَوْمَ يُنْف اسُ دن جبکہ صُور پهُونکا جائے گا اور ہم مجرموں کو اِس حال ميں گهير لائيں گے 

کہ ان کی آنکهيں (دہشت کے مارے) پتهرائی ہوئی ہوں گی
[20:102]   That is the day when the horn is blown, and we summon 
the guilty on that day blue.
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20 103 سورة طه ا ْ  عَ
َّ
تُمْ إِ

ْ
نَهُمْ إِنْ لبِ ْ تُونَ بَ

َ
يَتَخَاف آپس ميں چپکے چپکے کہيں گے کہ دُنيا ميں مشکل ہی سے تم نے کوئی دس دن 

گزارے ہوں گے
[20:103]   Whispering among themselves, they will say, "You have 
stayed (in the first life) no more than ten days!"

20 104 سورة طه  إِنْ 
ً
قَة لهُمْ طَ

َ
قُولُ أمْث َ  

ْ
قُولونَ إِذ َ مَا  ِ حْنُ أعْلمُ 

َ
ن

 يَوْما
َّ
تُمْ إِ

ْ
لبِ

ہميں خوب معلوم ہے کہ وه کيا باتيں کر رہے ہوں گے (ہم يہ بهی جانتے ہيں کہ) اسُ 
وقت ان ميں سے جو زياده سے زياده محتاط اندازه لگانے والا ہوگا وه کہے گا کہ 

نہيں، تمہاری دنيا کی زندگی بس ايک دن کی تهی

[20:104]   We are fully aware of their utterances. The most accurate 
among them will say, "You stayed no more than a day."

20 105 سورة طه سْفا
َ
 ِّ هَا رَ

ُ
سِف ْ قُلْ يَ

َ
الِ ف َ كَ عَن الجِ

َ
سْألون َ وَ يہ لوگ تم سے پوُچهتے ہيں کہ آخر اسُ دن يہ پہاڑ کہاں چلے جائيں گے؟ کہو کہ 

ميرا رب ان کو دهول بنا کر اڑا دے گا
[20:105]   They ask you about the mountains. Say, "My Lord will 
wipe them out.

20 106 سورة طه صَفا
ْ
اعا صَف

َ
رُهَا ق

َ
ذ َ فَ اور زمين کو ايسا ہموار چٹيل ميدان بنا دے گا [20:106]   "He will leave them like a barren, flat land.

20 107 سورة طه  أمْتا
َ
رَىٰ فِيهَا عِوَجا وَ

َ
 ت

َ
کہ اس ميں تم کوئی بل اور سلوٹ نہ ديکهو گے [20:107]   "Not even the slightest hill will you see therein, nor a dip."

20 108 سورة طه جَ لهُ ۖ وَخَشَعَتِ  َ  عِ
َ
 َ ِ ا

عُونَ الدَّ ِ
َّ يَوْمَئِذٍ يَ

 هَمْسا
َّ
سْمَعُ إِ

َ
 

َ َ
ن ف ٰ حْمَ صْوَاتُ لِلرَّ

َ ْ
الأ

اس روز سب لوگ منادی کی پکار پر سيدهے چلے آئيں گے، کوئی ذرا اکڑ نہ دکها 
سکے گا اور آوازيں رحمان کے آگے دب جائيں گی، ايک سرسراہٹ کے سوا تم 

کچه نہ سنو گے

[20:108]   On that day, everyone will follow the caller, without the 
slightest deviation. All sounds will be hushed before the Most 
Gracious; you will hear nothing but whispers.

20 109 سورة طه نُ  ٰ حْمَ  مَنْ أذِنَ لهُ الرَّ
َّ
 إِ

ُ
اعَة

َ
ف عُ الشَّ

َ
نْف

َ
 ت

َ
يَوْمَئِذٍ 

 
ً
وْ

َ
َ لهُ ق ِ وَرَ

اسُ روز شفاعت کارگر نہ ہو گی، الاِّ يہ کہ کسی کو رحمان اس کی اجازت دے اور 
اس کی بات سننا پسند کرے

[20:109]   On that day, intercession will be useless, except for those 
permitted by the Most Gracious, and whose utterances conform to 
His will.

20 111 سورة طه دْ خَابَ مَنْ حَمَلَ 
َ
ومِ ۖ وَق ِّ القَيُّ َ وَعَنَتِ الوُجُوهُ لِل

ظلما
لوگوں کے سر اسُ حیّ و قيّوم کے آگے جهک جائيں گے نامراد ہوگا جو اسُ وقت 

کسی ظلم کا بار گناه اٹهائے ہوئے ہو
[20:111]   All faces will submit to the Living, the Eternal, and those 
who are burdened by their transgressions will fail.

20 112 سورة طه خَافُ  َ  
َ َ
الِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ ف عْمَلْ مِنَ الصَّ َ وَمَنْ 

 هَضْما
َ
ظلما وَ

اور کسی ظلم يا حق تلفی کا خطره نہ ہوگا اسُ شخص کو جو نيک عمل کرے اور 
اِس کے ساته وه مومن بهی ہو

[20:112]   As for those who worked righteousness, while believing, 
they will have no fear of injustice or adversity.

20 124 سورة طه ا   ضَنْ
ً
شَة إِنَّ لهُ مَعِ

َ
وَمَنْ أعْرَضَ عَنْ ذِكري ف

 ٰ َ امَةِ أعْ َ هُ يَوْمَ القِ ُ ُ حْ
َ
وَن

اور جو ميرے "ذِکر"(درسِ نصيحت) سے منہ موڑے گا اسُ کے ليے دنيا ميں تنگ 
زندگی ہو گی اور قيامت کے روز ہم اسے اندها اٹهائيں گے"

[20:124]   "As for the one who disregards My message, he will have 
amiserable life, and we resurrect him, on the Day of Resurrection, 
blind."

20 125 سورة طه ا صِ َ دْ كنْتُ 
َ
ٰ وَق َ ِ أعْ

َ
ت ْ َ الَ رَبِّ لِمَ حَ

َ
ق وه کہے گا "پروردگار، دُنيا ميں تو ميں آنکهوں والا تها، يہاں مجهے اندها کيوں 

اٹُهايا؟"
[20:125]   He will say, "My Lord, why did you summon me blind, 
when I used to be a seer?"

20 126 سورة طه لِكَ اليَوْمَ  ٰ ذَ تَهَا ۖ وَ سِ َ نَا فَ
ُ
ات َ تْكَ آ

َ
لِكَ أت ٰ الَ كذَ

َ
ق

 ٰ َ ْ تُ
الله تعالیٰ فرمائے گا "ہاں، اِسی طرح تو ہماری آيات کو، جبکہ وه تيرے پاس آئی 

تهيں، توُ نے بهُلا ديا تها اسُی طرح آج تو بهلايا جا رہا ہے"
[20:126]   He will say, "Because you forgot our revelations when 
they came to you, you are now forgotten."

21 1 سورة الأنبياء لةٍ مُعْرضُونَ 
ْ
ف

َ
ِ غ اس حِسَابُهُمْ وَهُمْ  بَ لِلنَّ َ َ قريب آ گيا ہے لوگوں کے حساب کا وقت، اور وه ہيں کہ غفلت ميں منہ موڑے ہوئے  اقْ

ہيں
[21:1]   Fast approaching is the reckoning for the people, but they 
are oblivious, averse.

21 39 سورة الأنبياء ونَ عَنْ وُجُوهِهِمُ 
ُّ
ف َ  

َ
 َ رُوا حِ

َ
عْلمُ الذِينَ كف َ لوْ 

ونَ  ُ َ  هُمْ يُنْ
َ
 عَنْ ظهُورهِمْ وَ

َ
ارَ وَ النَّ

کاش اِن کافروں کو اسُ وقت کا کچه علم ہوتا جبکہ يہ نہ اپنے منہ آگ سے بچا سکيں 
گے نہ اپنی پيٹهيں، اور نہ ان کو کہيں سے مدد پہنچے گی

[21:39]   If only those who disbelieve could envision themselves 
when they try to ward off the fire - off their faces and their backs! 
No one will help them then.

21 40 سورة الأنبياء  
َ
هَا وَ عُونَ رَدَّ سْتَطِ َ  

َ َ
تَبْهَتُهُمْ ف

َ
 ف

ً
غْتَة َ أتِيهِمْ 

َ
لْ ت َ

هُمْ يُنْظرُونَ 
وه بلا اچانک آئے گی اور اِنہيں اِس طرح يک لخت دبوچ لے گی کہ يہ نہ اس کو 

دفع کر سکيں گے اور نہ انِ کو لمحہ بهر مُہلت ہی مل سکے گی
[21:40]   Indeed, it will come to them suddenly, and they will be 
utterly stunned. They can neither avoid it, nor can they receive any 
respite.

21 47 سورة الأنبياء ظلمُ 
ُ
 ت

َ َ
امَةِ ف َ نَ القِسْطَ لِيَوْمِ القِ ضَعُ المَوَاز

َ
وَن

نَا  ْ ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ أتَ َّ قَالَ حَ
ْ
انَ مِث نْ  ِ ئا ۖ وَ ْ سٌ شَ

ْ
ف

َ
ن

 َ ٰ بِنَا حَاسِبِ َ بِهَا ۗ وَ

قيامت کے روز ہم ٹهيک ٹهيک تولنے والے ترازو رکه ديں گے، پهر کسی شخص 
پر ذره برابر ظلم نہ ہو گا جس کا رائی کے دانے کے برابر بهی کچه کيا دهرا ہو گا 

وه ہم سامنے لے آئيں گے اور حساب لگانے کے ليے ہم کافی ہيں

[21:47]   We will establish the scales of justice on the Day of 
Resurrection. No soul will suffer the least injustice.  Even the 
equivalent of a mustard seed will be accounted for. We are the 
most efficient reckoners.
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21 49 سورة الأنبياء اعَةِ  بِ وَهُمْ مِنَ السَّ ْ الغَ ِ هُمْ  ــَّ خْشَوْنَ رَ َ الذِينَ 
مُشْفِقُونَ 

جو بے ديکهے اپنے رب سے ڈريں اور جن کو (حساب کی) اسُ گهڑی کا کهٹکا لگا 
ہوُا ہے

[21:49]   The ones who reverence their Lord, even when alone in 
their privacy, and they worry about the Hour.

21 96 سورة الأنبياء لِّ  جُ وَهُمْ مِنْ  جُ وَمَأجُ أجُ َ تِحَتْ 
ُ
ا ف

َ
ٰ إِذ َّ حَ

سِلونَ  ْ حَدَبٍ يَ
يہاں تک کہ جب ياجُوج و ماجُوج کهول ديے جائيں گے اور ہر بلندی سے وه نکل 

پڑيں گے
[21:96]   Not until Gog and Magog reappear, will they then return - 
they will come from every direction.

21 97 سورة الأنبياء صَارُ  ْ  أ
ٌ
َ شَاخِصَة ِ ا 

َ
إِذ

َ
بَ الوَعْدُ الحَقُّ ف َ َ وَاقْ

لْ  َ ا 
َ

ذ ٰ لةٍ مِنْ هَ
ْ
ف

َ
ِ غ ا 

دْ كنَّ
َ
لنَا ق ْ ا وَ َ رُوا 

َ
الذِينَ كف

 َ ا ظالِمِ كنَّ

اور وعده برحق کے پورا ہونے کا وقت قريب آ لگے گا تو يکا يک انُ لوگوں کے 
ديدے پهٹے کے پهٹے ره جائيں گے جنہوں نے کفر کيا تها کہيں گے "ہائے ہماری 
کم بختی، ہم اِس چيز کی طرف سے غفلت ميں پڑے ہوئے تهے، بلکہ ہم خطا کار 

تهے"

[21:97]   That is when the inevitable prophecy will come to pass, 
and the disbelievers will stare in horror: "Woe to us; we have been 
oblivious. Indeed, we have been wicked."

21 104 سورة الأنبياء ا 
َ
دَأن َ مَا  تُبِ ۚ  جِلِّ لِل ِّ السِّ َ مَاءَ ك طْوي السَّ

َ
يَوْمَ ن

 َ اعِلِ
َ
ا ف ا كنَّ

َّ
دُهُ ۚ وَعْدا عَليْنَا ۚ إِن عِ

ُ
لَ خَلقٍ ن أوَّ

وه دن جبکہ آسمان کو ہم يوں لپيٹ کر رکه ديں گے جيسے طومار ميں اوراق لپيٹ 
ديے جاتے ہيں جس طرح پہلے ہم نے تخليق کی ابتدا کی تهی اسُی طرح ہم پهر اسُ 
کا اعاده کريں گے يہ ايک وعده ہے ہمارے ذمے، اور يہ کام ہميں بہرحال کرنا ہے

[21:104]   On that day, we will fold the heaven, like the folding of a 
book. Just as we initiated the first creation, we will repeat it. This is 
our promise; we will certainly carry it out.

22 1 سورة الحج ءٌ  ْ َ
اعَةِ   السَّ

َ
مْ ۚ إِنَّ زَلزَلة قُوا رََّ

َّ
اسُ ات هَا النَّ ا أيُّ َ  

مٌ  عَظِ
لوگو، اپنے رب کے غضب سے بچو، حقيقت يہ ہے کہ قيامت کا زلزلہ بڑی 

(ہولناک) چيز ہے
[22:1]   O people, you shall reverence your Lord, for the quaking of 
the Hour is something horrendous.

22 2 سورة الحج ضَعُ 
َ
ا أرْضَعَتْ وَت لُّ مُرْضِعَةٍ عَمَّ هَلُ 

ْ
ذ

َ
هَا ت

َ
رَوْن

َ
يَوْمَ ت

ارَىٰ وَمَا  اسَ سُ رَى النَّ
َ
اتِ حَمْلٍ حَمْلهَا وَت

َ
لُّ ذ

دٌ  ِ شَدِ ابَ ا
َ

نَّ عَذ ِ ٰ
َ
ارَىٰ وَل سُ ِ هُمْ 

جس روز تم اسے ديکهو گے، حال يہ ہو گا کہ ہر دوده پلانے والی اپنے دوده پيتے 
بچّے سے غافل ہو جائے گی، ہر حاملہ کا حمل گر جائے گا، اور لوگ تم کو مدہوش 

نظر آئيں گے، حالانکہ وه نشے ميں نہ ہوں گے، بلکہ الله کا عذاب ہی کچه ايسا 
سخت ہوگا

[22:2]   The day you witness it, even a nursing mother will discard 
her infant, and a pregnant woman will abort her fetus. You will see 
the people staggering, as if they are intoxicated, even though they 
are not intoxicated. This is because GOD's retribution is so awesome.

22 5 سورة الحج ا 
َّ
إِن

َ
عْثِ ف َ بٍ مِنَ ال ِ رَْ اسُ إِنْ كنْتُمْ  هَا النَّ ا أيُّ َ

مَّ 
ُ
مَّ مِنْ عَلقَةٍ ث

ُ
ةٍ ث

َ
طْف

ُ
مَّ مِنْ ن

ُ
رَابٍ ث

ُ
مْ مِنْ ت خَلقْنَا

قِرُّ 
ُ
مْ ۚ وَن َ ل ِّ ْ مُخَلقَةٍ لِنُبَ مِنْ مُضْغَةٍ مُخَلقَةٍ وَغَ

مْ  خْرجُ
ُ
مَّ ن

ُ
ٰ أجَلٍ مُسَ ث شَاءُ إِ

َ
رْحَامِ مَا 

َ ْ
ِ الأ

مْ  ٰ وَمِنْ َّ مْ مَنْ يُتَوَ مْ ۖ وَمِنْ لغُوا أشُدَّ ْ مَّ لِتَ
ُ
 ث

ً ْ
طِف

عْدِ عِلمٍ  َ عْلمَ مِنْ  َ  
َ ْ لِ العُمُر لِ

َ
ٰ أرْذ مَنْ يُرَدُّ إِ

زَلنَا عَليْهَا المَاءَ 
ْ
ا أن

َ
إِذ

َ
 ف

ً
رْضَ هَامِدَة

َ ْ
رَى الأ

َ
ئا ۚ وَت ْ شَ

لِّ زَوْج بَهِيج  تَتْ مِنْ  َ تْ وَأنْ تْ وَرََ َّ َ اهْ

لوگو، اگر تمہيں زندگی بعد موت کے بارے ميں کچه شک ہے تو تمہيں معلوم ہو کہ 
ہم نے تم کو مٹی سے پيدا کيا ہے، پهر نطفے سے، پهر خون کے لوتهڑے سے، پهر 
گوشت کی بوٹی سے جو شکل والی بهی ہوتی ہے اور بے شکل بهی (يہ ہم اس ليے 

بتا رہے ہيں) تاکہ تم پر حقيقت واضح کر ديں ہم جس (نطفے) کو چاہتے ہيں ايک 
وقت خاص تک رحموں ميں ٹهيرائے رکهتے ہيں، پهر تم کو ايک بچّے کی صورت 

ميں نکال لاتے ہيں (پهر تمہيں پرورش کرتے ہيں) تاکہ تم اپنی پوُری جوانی کو 
پہنچو اور تم ميں سے کوئی پہلے ہی واپس بلا ليا جاتا ہے اور کوئی بدترين عمر کی 

طرف پهير ديا جاتا ہے تاکہ سب کچه جاننے کے بعد پهر کچه نہ جانے اور تم 
ديکهتے ہو کہ زمين سوکهی پڑی ہے، پهر جہاں ہم نے اسُ پر مينہ برسايا کہ يکايک 
وه پهبک اٹهی اور پهول گئی اور اس نے ہر قسم کی خوش منظر نباتات اگلنی شروع 

کر دی

[22:5]   O people, if you have any doubt about resurrection, 
(remember that) we created you from dust, and subsequently from 
a tiny drop, which turns into a hanging (embryo), then it becomes a 
fetus that is given life or deemed lifeless. We thus clarify things for 
you. We settle in the wombs whatever we will for a predetermined 
period. We then bring you out as infants, then you reach maturity. 
While some of you die young, others live to the worst age, only to 
find out that no more knowledge can be attained beyond a certain 
limit. Also, you look at a land that is dead, then as soon as we 
shower it with water, it vibrates with life and grows all kinds of 
beautiful plants.

22 7 سورة الحج عَثُ مَنْ  ْ َ يَ بَ فِيهَا وَأنَّ ا  رَْ
َ
 
ٌ
ة َ  آتِ

َ
اعَة وَأنَّ السَّ

ِ القُبُور 

اور يہ (اِس بات کی دليل ہے) کہ قيامت کی گهڑی آ کر رہے گی، اس ميں کسی شک 
کی گنجائش نہيں، اور الله ضرور انُ لوگوں کو اٹهائے گا جو قبروں ميں جا چکے ہيں

[22:7]   And that the Hour is coming, no doubt about it, and that 
GOD resurrects those who are in the graves.

22 47 سورة الحج ُ وَعْدَهُ ۚ  خْلِفَ ا ُ ابِ وَلنْ 
َ

العَذ ِ كَ 
َ
سْتَعْجِلون َ وَ

ونَ  عُدُّ
َ
ا ت ألفِ سَنَةٍ مِمَّ كَ  نَّ يَوْما عِنْدَ رَِّ وَِ

يہ لوگ عذاب کے ليے جلدی مچا رہے ہيں الله ہرگز اپنے وعدے کے خلاف نہ 
کرے گا، مگر تيرے رب کے ہاں کا ايک دن تمہارے شمار کے ہزار برس کے 

برابر ہوُا کرتا ہے

[22:47]   They challenge you to bring retribution, and GOD never 
fails to fulfill His prophecy. A day of your Lord is like a thousand of 
your years.
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22 55 سورة الحج أتِيَهُمُ 
َ
ٰ ت َّ ةٍ مِنْهُ حَ َ ْ ِ مِ رُوا 

َ
 يَزَالُ الذِينَ كف

َ
وَ

مٍ  ابُ يَوْمٍ عَقِ
َ

أتِيَهُمْ عَذ َ  أوْ 
ً
غْتَة َ  

ُ
اعَة السَّ

انکار کرنے والے تو اس کی طرف سے شک ہی ميں پڑے رہيں گے يہاں تک کہ يا 
تو انُ پر قيامت کی گهڑی اچانک آ جائے، يا ايک منحوس دن کا عذاب نازل ہو جائے

[22:55]   As for those who disbelieve, they will continue to harbor 
doubts until the Hour comes to them suddenly, or until the 
retribution of a terrible day comes to them.

22 56 سورة الحج الذِينَ آمَنُوا 
َ
نَهُمْ ۚ ف ْ مُ بَ حْ َ  ِ ِ المُلكُ يَوْمَئِذٍ 

مِ  عِ اتِ النَّ ِ جَنَّ الِحَاتِ  وَعَمِلوا الصَّ
اسُ روز بادشاہی الله کی ہو گی، اور وه ان کے درميان فيصلہ کر دے گا جو ايمان 

رکهنے والے اور عمل صالح کرنے والے ہوں گے وه نعمت بهری جنتوں ميں جائيں 
گے

[22:56]   All sovereignty on that day belongs to GOD, and He will 
judge among them. As for those who believe and lead a righteous 
life, they have deserved the gardens of bliss.

22 57 سورة الحج ابٌ 
َ

ئِكَ لهُمْ عَذ ٰ أولَ
َ
اتِنَا ف َ

ِ بُوا 
َّ

ذ رُوا وَ
َ
وَالذِينَ كف

 ٌ مُهِ
اور جنہوں نے کفر کيا ہو گا اور ہماری آيات کو جهٹلايا ہوگا انُ کے ليے رسوا کن 

عذاب ہوگا
[22:57]   While those who disbelieved and rejected our revelations 
have incurred a shameful retribution.

22 69 سورة الحج هِ  مَا كنْتُمْ فِ امَةِ فِ َ مْ يَوْمَ القِ نَ ْ مُ بَ حْ َ  ُ ا
ونَ 

ُ
خْتَلِف

َ
ت

الله قيامت کے روز تمہارے درميان ان سب باتوں کا فيصلہ کر دے گا جن ميں تم 
اختلاف کرتے رہے ہو"

[22:69]   GOD will judge among you on the Day of Resurrection 
regarding all your disputes.

23 16 سورة المؤمنون ونَ 
ُ
عَث ْ امَةِ تُ َ مْ يَوْمَ القِ

َّ
مَّ إِن

ُ
ث پهر اس کے بعد تم کو ضرور مرنا ہے، پهر قيامت کے روز يقيناً تم اٹهائے جاؤ گے [23:16]   Then, on the Day of Resurrection, you will be resurrected.

23 100 سورة المؤمنون  هُوَ 
ٌ
لِمَة هَا 

َّ
 ۚ إِن

َّ
تُ ۚ  رَ

َ
مَا ت لعَ أعْمَلُ صَالِحا فِ

ونَ 
ُ
عَث ْ ٰ يَوْمِ يُ ائِلهَا ۖ وَمِنْ وَرَائِهِمْ بَرْزَخٌ إِ

َ
ق

اميد ہے کہ اب ميں نيک عمل کروں گا" ہرگز نہيں، يہ بس ايک بات ہے جو وه بک 
رہا ہے اب اِن سب (مرنے والوں) کے پيچهے ايک برزخ حائل ہے دوسری زندگی 

کے دن تک

[23:100]   "I will then work righteousness in everything I left." Not 
true. This is a false claim that he makes. A barrier will separate his 
soul from this world until resurrection.

23 101 سورة المؤمنون  
َ
نَهُمْ يَوْمَئِذٍ وَ ْ سَابَ بَ

ْ
 أ

َ َ
ور ف ِ الصُّ فِخَ 

ُ
ا ن

َ
إِذ

َ
ف

سَاءَلونَ  َ يَ
پهر جونہی کہ صور پهونک ديا گيا، ان کے درميان پهر کوئی رشتہ نہ رہے گا اور 

نہ وه ايک دوسرے کو پوچهيں گے
[23:101]   When the horn is blown, no relations among them will 
exist on that day, nor will they care about one another.

23 102 سورة المؤمنون لِحُونَ 
ْ
ئِكَ هُمُ المُف ٰ أولَ

َ
نُهُ ف قُلتْ مَوَاز

َ
مَنْ ث

َ
ف اسُ وقت جن کے پلڑے بهاری ہوں گے وہی فلاح پائيں گے [23:102]   As for those whose weights are heavy, they will be the 

winners.
23 103 سورة المؤمنون وا  ُ ِ ئِكَ الذِينَ خَ ٰ أولَ

َ
نُهُ ف تْ مَوَاز

َّ
وَمَنْ خَف

مَ خَالِدُونَ  ِ جَهَنَّ سَهُمْ 
ُ
ف

ْ
أن

اور جن کے پلڑے ہلکے ہوں گے وہی لوگ ہوں گے جنہوں نے اپنے آپ کو گهاٹے 
ميں ڈال ليا وه جہنم ميں ہميشہ رہيں گے

[23:103]   Those whose weights are light are the ones who lost their 
souls; they abide in Hell forever.

23 104 سورة المؤمنون الِحُونَ  ارُ وَهُمْ فِيهَا  حُ وُجُوهَهُمُ النَّ
َ
لف

َ
ت آگ ان کے چہروں کی کهال چاٹ جائے گی اور انُ کے جبڑے باہر نکل آئيں گے [23:104]   Fire will overwhelm their faces, and they last miserably 

therein.
23 105 سورة المؤمنون بُونَ 

ِّ
ذ

ُ
نْتُمْ بِهَا ت

َ
مْ ف ْ ٰ عَل تْ

ُ
ِ ت ا

َ نْ آ
َ
ألمْ ت کيا تم وہی لوگ نہيں ہو کہ ميری آيات تمہيں سنائی جاتی تهيں تو تم انہيں جهٹلاتے 

تهے؟
[23:105]   Were not My revelations recited to you, and you kept on 
rejecting them?

23 106 سورة المؤمنون  َ وْما ضَال
َ
ا ق نَّ نَا وَ

ُ
تْ عَليْنَا شِقْوَت َ ل

َ
نَا غ الوا رََّ

َ
ق وه کہيں گے "اے ہمارے رب، ہماری بد بختی ہم پر چها گئی تهی واقعی ہم گمراه 

لوگ تهے
[23:106]   They will say, "Our Lord, our wickedness overwhelmed us, 
and we were people gone astray.

23 107 سورة المؤمنون ا ظالِمُونَ 
َّ
إِن

َ
ا ف

َ
إِنْ عُدْن

َ
نَا أخْرجْنَا مِنْهَا ف رََّ اے پروردگار، اب ہميں يہاں سے نکال دے پهر ہم ايسا قصور کريں تو ظالم ہوں 

گے"
[23:107]   "Our Lord, take us out of this; if we return (to our old 
behavior), then we are really wicked."

23 108 سورة المؤمنون لمُونِ 
ُ
 ت

َ
الَ اخْسَئُوا فِيهَا وَ

َ
ق الله تعالیٰ جواب دے گا "دور ہو ميرے سامنے سے، پڑے رہو اسی ميں اور مجه 

سے بات نہ کرو
[23:108]   He will say, "Abide therein, humiliated, and do not speak 
to Me.

23 109 سورة المؤمنون فِرْ 
ْ
اغ

َ
ا ف نَا آمَنَّ قُولونَ رََّ َ ادِي  َ قٌ مِنْ عِ

َ
انَ ف هُ 

َّ
إِن

 َ احِمِ ُ الرَّ ْ تَ خَ
ْ
لنَا وَارْحَمْنَا وَأن

تم وہی لوگ تو ہو کہ ميرے کچه بندے جب کہتے تهے کہ اے ہمارے پروردگار، ہم 
ايمان لائے، ہميں معاف کر دے، ہم پر رحم کر، توُ سب رحيموں سے اچها رحيم ہے

[23:109]   "A group of My servants used to say, `Our Lord, we have 
believed, so forgive us and shower us with mercy. Of all the merciful 
ones, You are the Most Merciful.'

23 110 سورة المؤمنون نْتُمْ  مْ ذِكري وَ سَوْ
ْ
ٰ أ َّ ا حَ مُوهُمْ سِخْ

ُ
ت

ْ
خَذ

َّ
ات

َ
ف

ضْحَكونَ 
َ
مِنْهُمْ ت

تو تم نے ان کا مذاق بنا ليا يہاں تک کہ انُ کی ضد نے تمہيں يہ بهی بهُلا ديا کہ ميں 
بهی کوئی ہوں، اور تم ان پر ہنستے رہے

[23:110]   "But you mocked and ridiculed them, to the extent that 
you forgot Me. You used to laugh at them.

23 111 سورة المؤمنون ائِزُونَ 
َ
هُمْ هُمُ الف

َّ
وا أن ُ َ مَا صَ ِ تُهُمُ اليَوْمَ  ْ َ  جَ

ِّ
إِ آج انُ کے اسُ صبر کا ميں نے يہ پهل ديا ہے کہ وہی کامياب ہيں" [23:111]   "I have rewarded them today, in return for their 

steadfastness, by making them the winners."
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23 112 سورة المؤمنون  َ رْض عَدَدَ سِنِ
َ ْ
ِ الأ تُمْ 

ْ
مْ لبِ الَ 

َ
ق پهر الله تعالی ان سے پوچهے گا "بتاؤ، زمين ميں تم کتنے سال رہے؟" [23:112]   He said, "How long have you lasted on earth? How many 

years?"
23 113 سورة المؤمنون ينَ  اسْألِ العَادِّ

َ
عْضَ يَوْمٍ ف َ نَا يَوْما أوْ 

ْ
الوا لبِ

َ
ق وه کہيں گے "ايک دن يا دن کا بهی کچه حصہ ہم وہاں ٹهيرے ہيں شمار کرنے والوں 

سے پوچه ليجيے"
[23:113]   They said, "We lasted a day or part of a day. Ask those 
who counted."

23 114 سورة المؤمنون عْلمُونَ 
َ
مْ كنْتُمْ ت

َّ
 ۖ لوْ أن

ً
لِ
َ
 ق

َّ
تُمْ إِ

ْ
الَ إِنْ لبِ

َ
ق ارشاد ہو گا "تهوڑی ہی دير ٹهيرے ہو نا، کاش تم نے يہ اسُ وقت جانا ہوتا [23:114]   He said, "In fact, you stayed but a brief interim, if you only 

knew.
24 24 سورة النور مَا  ِ دِيهِمْ وَأرْجُلهُمْ  ْ تُهُمْ وَأ َ شْهَدُ عَليْهِمْ ألسِ

َ
يَوْمَ 

عْمَلونَ  َ وا 
ُ
ان

وه اس دن کو بهول نہ جائيں جبکہ ان کی اپنی زبانيں اور ان کے اپنے ہاته پاؤں ان 
کے کرتوتوں کی گواہی ديں گے

[24:24]   The day will come when their own tongues, hands, and 
feet will bear witness to everything they had done.

24 64 سورة النور عْلمُ مَا  َ دْ 
َ
رْض ۖ ق

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ِ السَّ ِ مَا  ِ  

 إِنَّ
َ
أ

مَا عَمِلوا ۗ  ِ ئُهُمْ  بِّ َ يُ
َ
هِ ف ْ وْمَ يُرْجَعُونَ إِل َ هِ وَ ْ تُمْ عَل

ْ
أن

مٌ  ءٍ عَلِ ْ َ
لِّ  ِ  

ُ وَا

خبردار رہو، آسمان و زمين ميں جو کچه ہے الله کا ہے تم جس روش پر بهی ہو الله 
اسُ کو جانتا ہے جس روز لوگ اسُ کی طرف پلٹيں گے وه انُہيں بتا دے گا کہ وه کيا 

کچه کر کے آئے ہيں وه ہر چيز کا علم رکهتا ہے

[24:64]   Absolutely, to GOD belongs everything in the heavens and 
the earth. He fully knows every condition you may be in.  The day 
you are returned to Him, He will inform them of everything they 
had done. GOD is fully aware of all things.

25 11 سورة الفرقان اعَةِ  السَّ ِ بَ 
َّ

ا لِمَنْ كذ
َ
اعَةِ ۖ وَأعْتَدْن السَّ ِ بُوا 

َّ
لْ كذ َ

ا سَعِ
اصل بات يہ ہے کہ يہ لوگ "اسُ گهڑی" کو جهٹلا چکے ہيں اور جو اسُ گهڑی کو 

جهٹلائے اس کے ليے ہم نے بهڑکتی ہوئی آگ مہيا کر رکهی ہے
[25:11]   In fact, they have disbelieved in the Hour (Day of 
Resurrection), and we have prepared for those who disbelieve in 
the Hour a flaming Hell.

25 12 سورة الفرقان ا ظا وَزَفِ ُّ غَ
َ
دٍ سَمِعُوا لهَا ت عِ َ انٍ  هُمْ مِنْ مَ

ْ
ا رَأت

َ
إِذ وه جب دور سے انِ کو ديکهے گی تو يہ اسُ کے غضب اور جوش کی آوازيں سن 

ليں گے
[25:12]   When it sees them from afar, they will hear its rage and 
fuming.

25 13 سورة الفرقان َ دَعَوْا هُنَالِكَ  نِ قا مُقَرَّ ِّ انا ضَ ا ألقُوا مِنْهَا مَ
َ
ذ ِ وَ

بُورا
ُ
ث

اور جب يہ دست و پا بستہ اسُ ميں ايک تنگ جگہ ٹهونسے جائيں گے تو اپنی موت 
کو پکارنے لگيں گے

[25:13]   And when they are thrown into it, through a narrow place, 
all shackled, they will declare their remorse.

25 14 سورة الفرقان ا بُورا كثِ
ُ
بُورا وَاحِدا وَادْعُوا ث

ُ
دْعُوا اليَوْمَ ث

َ
 ت

َ
(اسُ وقت ان سے کہا جائے گا کہ) آج ايک موت کو نہيں بہت سی موتوں کو پکارو [25:14]   You will not declare just a single remorse, on that day; you 

will suffer through a great number of remorses.
25 17 سورة الفرقان قُولُ  َ ِ فَ دُونَ مِنْ دُونِ ا ُ عْ َ هُمْ وَمَا  ُ ُ حْ َ وْمَ  َ وَ

لَ  ِ
ءِ أمْ هُمْ ضَلوا السَّ

َ
ؤُ ٰ ادِي هَ َ تُمْ أضْللتُمْ عِ

ْ
أأن

اور وه وہی دن ہو گا جب کہ (تمہارا رب) اِن لوگوں کو بهی گهير لائے گا اور ان 
کے انُ معبودوں کو بهی بلاُ لے گا جنہيں آج يہ الله کو چهوڑ کر پوج رہے ہيں، پهر 

وه انُ سے پوچهے گا "کيا تم نے ميرے انِ بندوں کر گمراه کيا تها؟ يا يہ خود راهِ 
راست سے بهٹک گئے تهے؟"

[25:17]   On the day when He summons them, together with the 
idols they had set up beside GOD, He will say, "Have you misled 
these servants of Mine, or did they go astray on their own?"

25 18 سورة الفرقان  مِنْ 
َ

خِذ تَّ
َ
ِ لنَا أنْ ن َ

ْ انَ يَ كَ مَا 
َ
حَان ْ الوا سُ

َ
ق

 ٰ َّ اءَهُمْ حَ َ عْتَهُمْ وَآ نْ مَتَّ ِ ٰ
َ
اءَ وَل َ دُونِكَ مِنْ أوْلِ

وْما بُورا
َ
وا ق

ُ
ان كرَ وَ

ِّ
سُوا الذ

َ

وه عرض کريں گے "پاک ہے آپ کی ذات، ہماری تو يہ بهی مجال نہ تهی کہ آپ 
کے سوا کسی کو اپنا مولا بنائيں مگر آپ نے اِن کو اور ان کے باپ دادا کو خوب 

سامانِ زندگی ديا حتیٰ کہ يہ سبق بهول گئے اور شامت زده ہو کر رہے"

[25:18]   They will say, "Be You glorified, it was not right for us to set 
up any lords beside You. But You allowed them to enjoy, together 
with their parents. Consequently, they disregarded the message and 
thus became wicked people."

25 22 سورة الفرقان  َ ىٰ يَوْمَئِذٍ لِلمُجْرمِ َ ْ ُ  
َ
 
َ
ئِكة

َ
يَوْمَ يَرَوْنَ المَ

قُولونَ حِجْرا مَحْجُورا َ وَ
جس روز يہ فرشتوں کو ديکهيں گے وه مجرموں کے ليے کسی بشارت کا دن نہ 

ہوگا، چيخ اٹهيں گے کہ پناه بخدا
[25:22]   The day they see the angels, it will not be good news for 
the guilty; they will say, "Now, we are irreversibly confined."

25 23 سورة الفرقان ورا
ُ
اءً مَنْث َ جَعَلنَاهُ هَ

َ
ٰ مَا عَمِلوا مِنْ عَمَلٍ ف دِمْنَا إِ

َ
وَق اور جو کچه بهی ان کا کيا دهرا ہے اسُے لے کر ہم غبار کی طرح اڑا ديں گے [25:23]   We will look at all the works they have done, and render 

them null and void.
25 24 سورة الفرقان  

ً
ٌ مُسْتَقَرا وَأحْسَنُ مَقِ ْ ةِ يَوْمَئِذٍ خَ أصْحَابُ الجَنَّ بس وہی لوگ جو جنت کے مستحق ہيں اسُ دن اچهی جگہ ٹهيريں گے اور 

دوپہرگزارنے کو عمده مقام پائيں گے
[25:24]   The dwellers of Paradise are far better on that day; they 
will hear better news.

25 25 سورة الفرقان  
ً ْ  تَ

ُ
ئِكة

َ
لَ المَ زِّ

ُ
الغَمَامِ وَن ِ مَاءُ  قُ السَّ شَقَّ

َ
وْمَ  َ وَ آسمان کو چيرتا ہوا ايک بادل اس روز نمودار ہو گا اور فرشتوں کے پرے کے پرے 

اتار ديے جائيں گے
[25:25]   The heaven will break apart, into masses of clouds, and the 
angels will descend in multitudes.
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25 26 سورة الفرقان انَ يَوْما عَ  ن ۚ وَ ٰ حْمَ المُلكُ يَوْمَئِذٍ الحَقُّ لِلرَّ
ا نَ عَسِ افِ ال

اسُ روز حقيقی بادشاہی صرف رحمان کی ہو گی اور وه منکرين کے ليے بڑا سخت 
دن ہو گا

[25:26]   All sovereignty on that day belongs to the Most Gracious.  
For the disbelievers, it will be a difficult day.

25 27 سورة الفرقان  ِ ا ليْتَ
َ قُولُ  َ هِ  ْ دَ َ  ٰ عَضُّ الظالِمُ عَ َ وْمَ  َ وَ

 
ً

ِ سُولِ سَ تُ مَعَ الرَّ
ْ

خَذ
َّ
ات

ظالم انسان اپنا ہاته چبائے گا اور کہے گا "کاش ميں نے رسول کا ساته ديا ہوتا [25:27]   The day will come when the transgressor will bite his hands 
(in anguish) and say, "Alas, I wish I had followed the path with the 
messenger.

25 28 سورة الفرقان  
ً

نا خَلِ
َ ُ
 ف

ْ
خِذ

َّ
ِ لمْ أت ٰ ليْتَ َ ل ْ ا وَ َ ہائے ميری کم بختی، کاش ميں نے فلاں شخص کو دوست نہ بنايا ہوتا [25:28]   "Alas, woe to me, I wish I did not take that person as a 

friend.
25 29 سورة الفرقان انَ  ِ ۗ وَ  جَاءَ

ْ
عْدَ إِذ َ كر 

ِّ
ِ عَن الذ لقَدْ أضَل

 
ً
و

ُ
سَانِ خَذ

ْ
ِ
ْ

طَانُ لِلإ ْ الشَّ
اسُ کے بہکائے ميں آ کر ميں نے وه نصيحت نہ مانی جو ميرے پاس آئی تهی، 

شيطان انسان کے حق ميں بڑا ہی بے وفا نکلا"
[25:29]   "He has led me away from the message after it came to 
me.  Indeed, the devil lets down his human victims."

25 34 سورة الفرقان ئِكَ  ٰ مَ أولَ ٰ جَهَنَّ ٰ وُجُوهِهِمْ إِ ونَ عَ ُ َ حْ ُ الذِينَ 
 
ً

ِ انا وَأضَلُّ سَ ٌّ مَ َ
جو لوگ اوندهے منہ جہنم کی طرف دهکيلے جانے والے ہيں ان کا موقف بہت برا 

اور ان کی راه حد درجہ غلط ہے
[25:34]   Those who are forcibly summoned to Hell are in the worst 
position; they are the farthest from the right path.

25 69 سورة الفرقان هِ مُهَانا خْلدْ فِ َ امَةِ وَ َ ابُ يَوْمَ القِ
َ

ضَاعَفْ لهُ العَذ ُ قيامت کے روز اس کو مکرّر عذاب ديا جائے گا اور اسی ميں وه ہميشہ ذلت کے 
ساته پڑا رہے گا

[25:69]   Retribution is doubled for them on the Day of Resurrection, 
and they abide therein humiliated.

26 88 سورة الشعراء  بَنُونَ 
َ
عُ مَالٌ وَ

َ
 يَنْف

َ
يَوْمَ  جبکہ نہ مال کوئی فائده دے گا نہ اولاد [26:88]   That is the day when neither money, nor children, can help.

26 89 سورة الشعراء مٍ  قَلبٍ سَلِ ِ  
َ  ا

َ
 مَنْ أ

َّ
إِ بجز اس کے کہ کوئی شخص قلب سليم ليے ہوئے الله کے حضور حاضر ہو" [26:89]   Only those who come to GOD with their whole heart (will 

be saved).
26 90 سورة الشعراء  َ قِ  لِلمُتَّ

ُ
ة تِ الجَنَّ

َ
وَأزْلِف (اس روز) جنت پرہيزگاروں کے قريب لے آئی جائے گی [26:90]   Paradise will be presented to the righteous.

26 91 سورة الشعراء نَ  مُ لِلغَاو زَتِ الجَحِ رِّ ُ وَ اور دوزخ بہکے ہوئے لوگوں کے سامنے کهول دی جائے گی [26:91]   Hell will be set up for the strayers.
26 92 سورة الشعراء دُونَ  ُ عْ

َ
لَ لهُمْ أيْنَ مَا كنْتُمْ ت وَقِ اور ان سے پوچها جائے گا کہ "اب کہاں ہيں وه جن کی تم خدا کو چهوڑ کر عبادت 

کيا کرتے تهے؟
[26:92]   They will be asked, "Where are the idols you had 
worshipped

26 93 سورة الشعراء ونَ  ُ ِ تَ
ْ مْ أوْ يَ

َ
ون ُ ُ ِ هَلْ يَنْ مِنْ دُونِ ا کيا وه تمہاری کچه مدد کر رہے ہيں يا خود اپنا بچاؤ کر سکتے ہيں؟" [26:93]   "beside GOD? Can they help you now? Can they help 

themselves?"
26 94 سورة الشعراء بُوا فِيهَا هُمْ وَالغَاوُونَ  ِ ْ

َ
ف پهر وه معبود اور يہ بہکے ہوئے لوگ [26:94]   They will be thrown therein, together with the strayers.

26 95 سورة الشعراء سَ أجْمَعُونَ  لِ ْ وَجُنُودُ إِ اور ابليس کے لشکر سب کے سب اس ميں اوُپر تلے دهکيل ديے جائيں گے [26:95]   And all of Satan's soldiers.
26 96 سورة الشعراء خْتَصِمُونَ  َ الوا وَهُمْ فِيهَا 

َ
ق وہاں يہ سب آپس ميں جهگڑيں گے اور يہ بہکے ہوئے لوگ (اپنے معبودوں سے) 

کہيں گے
[26:96]   They will say as they feud therein,

26 97 سورة الشعراء لٍ مُبِ 
َ
ِ ضَ ا ل

ِ إِنْ كنَّ ا
َ
ت کہ "خدا کی قسم، ہم تو صريح گمراہی ميں مبتلا تهے [26:97]   "By GOD, we were far astray.

26 98 سورة الشعراء  َ مْ بِرَبِّ العَالمِ ِّ سَ
ُ
 
ْ
إِذ جبکہ تم کو رب العالمين کی برابری کا درجہ دے رہے تهے [26:98]   "How could we set you up to rank with the Lord of the 

universe?
26 99 سورة الشعراء  المُجْرمُونَ 

َّ
وَمَا أضَلنَا إِ اور وه مجرم لوگ ہی تهے جنہوں نے ہم کو اس گمراہی ميں ڈالا [26:99]   "Those who misled us were wicked.

26 100 سورة الشعراء  َ مَا لنَا مِنْ شَافِعِ
َ
ف اب نہ ہمارا کوئی سفارشی ہے [26:100]   "Now we have no intercessors.

26 101 سورة الشعراء مٍ   صَدِيقٍ حَمِ
َ
وَ اور نہ کوئی جگری دوست [26:101]   "Nor a single close friend.

26 102 سورة الشعراء  َ ونَ مِنَ المُؤْمِنِ نَ
َ
 ف

ً
ة لوْ أنَّ لنَا كرَّ

َ
ف کاش ہميں ايک دفعہ پهر پلٹنے کا موقع مل جائے تو ہم مومن ہوں" [26:102]   "If only we could get another chance, we would then 

believe."
26 202 سورة الشعراء شْعُرُونَ  َ  

َ
 وَهُمْ 

ً
غْتَة َ أتِيَهُمْ  َ فَ پهر جب وه بے خبری ميں ان پر آ پڑتا ہے [26:202]   It will come to them suddenly, when they least expect it.

26 203 سورة الشعراء حْنُ مُنْظرُونَ 
َ
قُولوا هَلْ ن َ فَ اسُ وقت وه کہتے ہيں "کہ “کيا اب ہميں کچه مُہلت مِل سکتی ہے؟" [26:203]   They will then say, "Can we have a respite?"
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26 204 سورة الشعراء سْتَعْجِلونَ  َ ابِنَا 
َ

عَذ ِ
َ
أف تو کيا يہ لوگ ہمارے عذاب کے ليے جلدی مچا رہے ہيں؟ [26:204]   Did they not challenge our retribution?

27 65 سورة النمل  
َّ
بَ إِ ْ رْض الغَ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ِ السَّ عْلمُ مَنْ  َ  

َ
لْ 

ُ
ق

ونَ 
ُ
عَث ْ انَ يُ َّ شْعُرُونَ أ َ ُ ۚ وَمَا  ا

اِن سے کہو، الله کے سوا آسمانوں اور زمين ميں کوئی غيب کا علم نہيں رکهتا، اور 
وه نہيں جانتے کہ کب وه اٹهائے جائيں گے

[27:65]   Say, "No one in the heavens and the earth knows the 
future except GOD. They do not even perceive how or when they 
will be resurrected."

27 71 سورة النمل  َ ا الوَعْدُ إِنْ كنْتُمْ صَادِقِ
َ

ذ ٰ ٰ هَ َ قُولونَ مَ َ وَ وه کہتے ہيں کہ "يہ دهمکی کب پوُری ہو گی اگر تم سچے ہو؟" [27:71]   They say, "When will that promise come to pass, if you are 
truthful?"

27 72 سورة النمل عْضُ الذِي  َ مْ  ونَ رَدِفَ ل َ ٰ أنْ  َ لْ عَ
ُ
ق

سْتَعْجِلونَ 
َ

کہو کيا عجب کہ جس عذاب کے ليے تم جلدی مچا رہے ہو اس کا ايک حصہ 
تمہارے قريب ہی آ لگا ہو

[27:72]   Say, "You are already suffering some of the retribution you 
challenge."

27 82 سورة النمل  مِنَ 
ً
ة َّ عَ القَوْلُ عَليْهِمْ أخْرَجْنَا لهُمْ دَا

َ
ا وَق

َ
ذ وَِ

 يُوقِنُونَ 
َ
اتِنَا  َ

ِ وا 
ُ
ان اسَ  لمُهُمْ أنَّ النَّ

ُ
رْض ت

َ ْ
الأ

اور جب ہماری بات پوُری ہونے کا وقت انُ پر آ پہنچے گا تو ہم ان کے ليے ايک 
جانور زمين سے نکاليں گے جو ان سے کلام کرے گا کہ لوگ ہماری آيات پر يقين 

نہيں کرتے تهے

[27:82]   At the right time, we will produce for them a creature, 
made of earthly materials, declaring that the people are not certain 
about our revelations.

27 83 سورة النمل اتِنَا  َ
ِ بُ 

ِّ
ذ ُ نْ  وْجا مِمَّ

َ
ةٍ ف لِّ أمَّ ُ مِنْ  ُ حْ

َ
وْمَ ن َ وَ

هُمْ يُوزَعُونَ 
َ
ف

اور ذرا تصور کرو اسُ دن کا جب ہم ہر امّت ميں سے ايک فوج کی فوج انُ لوگوں 
کی گهير لائيں گے جو ہماری آيات کو جهٹلايا کرتے تهے، پهر ان کو (ان کی اقسام 

کے لحاظ سے درجہ بدرجہ) مرتب کيا جائے گا

[27:83]   The day will come when we summon from every 
community some of those who did not believe in our proofs, 
forcibly.

27 84 سورة النمل طُوا بِهَا  حِ
ُ
ِ وَلمْ ت ا

َ
ِ بْتُمْ 

َّ
ذ الَ أ

َ
ا جَاءُوا ق

َ
ٰ إِذ َّ حَ

عْمَلونَ 
َ
ا كنْتُمْ ت

َ
اذ عِلما أمَّ

يہاں تک کہ جب سب آ جائيں گے تو (ان کا رب ان سے) پوچهے گا کہ "تم نے 
ميری آيات کو جهٹلا ديا حالانکہ تم نے ان کا علمی احاطہ نہ کيا تها؟ اگر يہ نہيں تو 

اور تم کيا کر رہے تهے؟"

[27:84]   When they arrive, He will say, "You have rejected My 
revelations, before acquiring knowledge about them. Is this not 
what you did?"

27 85 سورة النمل  يَنْطِقُونَ 
َ
هُمْ 

َ
مَا ظلمُوا ف ِ عَ القَوْلُ عَليْهِمْ 

َ
وَوَق اور ان کے ظلم کی وجہ سے عذاب کا وعده ان پر پورا ہو جائے گا، تب وه کچه بهی 

نہ بول سکيں گے
[27:85]   They will incur the requital for their wickedness; they will 
say nothing.

27 87 سورة النمل مَاوَاتِ وَمَنْ  ِ السَّ عَ مَنْ 
َ
ف

َ
ور ف ِ الصُّ خُ 

َ
وْمَ يُنْف َ وَ

نَ  وْهُ دَاخِ
َ
لٌّ أت ُ ۚ وَ  مَنْ شَاءَ ا

َّ
رْض إِ

َ ْ
ِ الأ

اور کيا گزرے گی اس روز جب کہ صُور پهونکا جائے گا اور ہوَل کها جائيں گے وه 
سب جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں، سوائے انُ لوگوں کے جنہيں الله اس ہوَل سے 

بچانا چاہے گا، اور سب کان دبائے اس کے حضور حاضر ہو جائيں گے

[27:87]   On the day when the horn is blown, everyone in the 
heavens and the earth will be horrified, except those chosen by 
GOD. All will come before Him, forcibly.

27 88 سورة النمل مُرُّ مَرَّ 
َ
َ ت ِ  وَ

ً
حْسَبُهَا جَامِدَة

َ
الَ ت َ رَى الجِ

َ
وَت

هُ 
َّ
ءٍ ۚ إِن ْ َ

لَّ  قَنَ 
ْ
ِ الذِي أت حَابِ ۚ صُنْعَ ا السَّ

عَلونَ 
ْ
ف

َ
مَا ت ِ  

ٌ خَبِ

آج تو پہاڑوں کو ديکهتا ہے اور سمجهتا ہے کہ خوب جمے ہوئے ہيں، مگر اسُ وقت 
يہ بادلوں کی طرح اڑ رہے ہوں گے، يہ الله کی قدرت کا کرشمہ ہو گا جس نے ہر 
چيز کو حکمت کے ساته استوار کيا ہے وه خوب جانتا ہے کہ تم لوگ کيا کرتے ہو

[27:88]   When you look at the mountains, you think that they are 
standing still. But they are moving, like the clouds.  Such is the 
manufacture of GOD, who perfected everything.  He is fully 
Cognizant of everything you do.

27 89 سورة النمل َع  ٌ مِنْهَا وَهُمْ مِنْ فَ ْ لهُ خَ
َ
الحَسَنَةِ ف ِ مَنْ جَاءَ 

يَوْمَئِذٍ آمِنُونَ 
جو شخص بهلائی لے کر آئيگا اسے اسُ سے زياده بہتر صلہ ملے گا اور ايسے لوگ 

اسُ دن کے ہوَل سے محفوظ ہوں گے
[27:89]   Those who bring good works (in their records) will receive 
far better rewards, and they will be perfectly secure from the 
horrors of that day.

27 90 سورة النمل ار هَلْ  ِ النَّ تْ وُجُوهُهُمْ  َّ َ
ئَةِ ف ِّ السَّ ِ وَمَنْ جَاءَ 

عْمَلونَ 
َ
 مَا كنْتُمْ ت

َّ
جْزَوْنَ إِ

ُ
ت

اور جو برُائی ليے ہوئے آئے گا، ايسے سب لوگ اوندهے منہ آگ ميں پهينکے 
جائيں گے کيا تم لوگ اس کے سوا کوئی اور جزا پا سکتے ہو کہ جيسا کرو ويسا 

بهرو؟

[27:90]   As for those who bring evil works, they will be forced into 
Hell. Do you not get requited for what you did?

28 62 سورة القصص َ الذِينَ كنْتُمْ  ِ ا َ ُ قُولُ أيْنَ  َ وْمَ يُنَادِيهِمْ فَ َ وَ
زْعُمُونَ 

َ
ت

اور (بهول نہ جائيں يہ لوگ) اسُ دن کو جب کہ وه انِ کو پکارے گا اور پوچهے گا 
"کہاں ہيں ميرے وه شريک جن کا تم گمان رکهتے تهے؟"

[28:62]   The day will come when He calls upon them, saying, 
"Where are those idols you had set up beside Me?"

28 63 سورة القصص ءِ الذِينَ 
َ
ؤُ ٰ نَا هَ الَ الذِينَ حَقَّ عَليْهِمُ القَوْلُ رََّ

َ
ق

وا 
ُ
ان كَ ۖ مَا  ْ ا إِل

َ
أن َّ َ

َ
نَا ۖ ت ْ َ َ

مَا غ نَاهُمْ  ْ َ ْ
نَا أغ ْ َ ْ

أغ
دُونَ  ُ عْ َ ا 

َ
ان َّ إِ

يہ قول جن پر چسپاں ہو گا وه کہيں گے "اے ہمارے رب، بے شک يہی لوگ ہيں 
جن کو ہم نے گمراه کيا تها، اِنہيں ہم نے اسُی طرح گمراه کيا جيسے ہم خود گمراه 
ہوئے ہم آپ کے سامنے براءت کا اظہار کرتے ہيں يہ ہماری تو بندگی نہيں کرتے 

تهے"

[28:63]   Those who incurred the judgment will say, "Our Lord, these 
are the ones we misled; we misled them only because we ourselves 
had gone astray. We now devote ourselves totally to You. They 
were not really worshipping us."
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28 64 سورة القصص سْتَجِيبُوا لهُمْ  َ لمْ 
َ
دَعَوْهُمْ ف

َ
مْ ف اءَ َ ُ لَ ادْعُوا  وَقِ

وا يَهْتَدُونَ 
ُ
ان هُمْ 

َّ
ابَ ۚ لوْ أن

َ
وَرَأوُا العَذ

پهر اِن سے کہا جائے گا کہ پکارو اب اپنے ٹهيرائے ہوئے شريکوں کو يہ انہيں 
پکاريں گے مگر وه اِن کو کوئی جواب نہ ديں گے اور يہ لوگ عذاب ديکه ليں گے 

کاش يہ ہدايت اختيار کرنے والے ہوتے

[28:64]   It will be said, "Call upon your idols (to help you)."  They 
will call upon them, but they will not respond. They will suffer the 
retribution, and wish that they were guided!

28 65 سورة القصص  َ ا أجَبْتُمُ المُرْسَلِ
َ
قُولُ مَاذ َ وْمَ يُنَادِيهِمْ فَ َ وَ اور (فراموش نہ کريں يہ لوگ) وه دن جبکہ وه انِ کو پکارے گا اور پوچهے گا کہ 

"جو رسول بهيجے گئے تهے انہيں تم نے کيا جواب ديا تها؟"
[28:65]   On that day, He will ask everyone, "How did you respond to 
the messengers?"

28 66 سورة القصص سَاءَلونَ  َ  يَ
َ
هُمْ 

َ
اءُ يَوْمَئِذٍ ف َ نْ

َ ْ
تْ عَليْهِمُ الأ َ عَمِ

َ
ف اسُ وقت کوئی جواب اِن کو نہ سُوجهے گا اور نہ يہ آپس ميں ايک دُوسرے سے 

پوچه ہی سکيں گے
[28:66]   They will be so stunned by the facts on that day, they will 
be speechless.

29 5 سورة العنكبوت تٍ ۚ وَهُوَ 
َ

ِ لآ إِنَّ أجَلَ ا
َ
ِ ف انَ يَرْجُو لِقَاءَ ا مَنْ 

مُ  مِيعُ العَلِ السَّ
جو کوئی الله سے ملنے کی توقع رکهتا ہو (اسُے معلوم ہونا چاہيے کہ) الله کا مقرر 

کيا ہوا وقت آنے ہی والا ہے، اور الله سب کچه سُنتا اور جانتا ہے
[29:5]   Anyone hoping to meet GOD, (should know that) such a 
meeting with GOD will most assuredly come to pass. He is the 
Hearer, the Omniscient.

29 13 سورة العنكبوت سْألنَّ  ُ قَالِهِمْ ۖ وَل
ْ
 مَعَ أث

ً
قَا

ْ
قَالهُمْ وَأث

ْ
حْمِلنَّ أث َ وَل

ونَ  ُ َ ْ
ف َ وا 

ُ
ان ا  امَةِ عَمَّ َ يَوْمَ القِ

ہاں ضرور وه اپنے بوجه بهی اٹهائيں گے اور اپنے بوجهوں کے ساته بہت سے 
دوسرے بوجه بهی اور قيامت کے روز يقيناً ان سے انِ افترا پردازيوں کی بازپرس 

ہو گی جو وه کرتے رہے ہيں

[29:13]   In fact, they will carry their own sins, in addition to loads of 
other people's sins for which they were responsible. Most certainly, 
they will be asked on the Day of Resurrection about their false 
claims.

29 53 سورة العنكبوت  أجَلٌ مُسَ 
َ
ابِ ۚ وَلوْ

َ
العَذ ِ كَ 

َ
سْتَعْجِلون َ وَ

شْعُرُونَ  َ  
َ
 وَهُمْ 

ً
غْتَة َ هُمْ  نَّ َ أتِ َ ابُ وَل

َ
لجَاءَهُمُ العَذ

يہ لوگ تم سے عذاب جلدی لانے کا مطالبہ کرتے ہيں اگر ايک وقت مقرر نہ کر ديا 
گيا ہوتا تو ان پر عذاب آ چکا ہوتا اور يقيناً (اپنے وقت پر) وه آ کر رہے گا اچانک، 

اس حال ميں کہ انہيں خبر بهی نہ ہو گی

[29:53]   They challenge you to bring the retribution! If it were not 
for a predetermined appointment, the retribution would have come 
to them immediately. Certainly, it will come to them suddenly, 
when they least expect it.

29 55 سورة العنكبوت حْتِ 
َ
وْقِهِمْ وَمِنْ ت

َ
ابُ مِنْ ف

َ
غْشَاهُمُ العَذ َ يَوْمَ 

عْمَلونَ 
َ
وا مَا كنْتُمْ ت

ُ
وق

ُ
قُولُ ذ َ أرْجُلِهِمْ وَ

 (اور انہيں پتہ چلے گا) اسُ روز جبکہ عذاب انہيں اوُپر سے بهی ڈهانک لے گا اور
 پاؤں کے نيچے سے بهی اور کہے گا کہ اب چکهو مزا ان کرتوتوں کا جو تم کرتے
تهے

[29:55]   The day will come when the retribution overwhelms them, 
from above them and from beneath their feet; He will say, "Taste 
the consequences of your works."

30 12 سورة الروم لِسُ المُجْرمُونَ  ْ  يُ
ُ
اعَة قُومُ السَّ

َ
وْمَ ت َ وَ اور جب وه ساعت برپا ہو گی اس دن مجرم ہکَ دَک ره جائيں گے [30:12]   On the Day when the Hour comes to pass, the guilty will be 

shocked.
30 13 سورة الروم ائِهِمْ  َ ُ

ِ وا 
ُ
ان عَاءُ وَ

َ
ائِهِمْ شُف َ ُ نْ لهُمْ مِنْ  َ وَلمْ 

نَ  افِ
ان کے ٹهيرائے ہوئے شريکوں ميں کوئی ان کا سفارشی نہ ہو گا اور وه اپنے 

شريکوں کے منکر ہو جائيں گے
[30:13]   Their idols will have no power to intercede on their behalf; 
on the contrary, they will disown their idols.

30 14 سورة الروم ونَ 
ُ
ق رَّ

َ
 يَوْمَئِذٍ يَتَف

ُ
اعَة قُومُ السَّ

َ
وْمَ ت َ وَ جس روز وه ساعت برپا ہو گی، اس دن (سب انسان) الگ گروہوں ميں بٹ جائيں گے [30:14]   On the day when the Hour comes to pass, they will part 

company.
30 15 سورة الروم  ِ هُمْ 

َ
الِحَاتِ ف ا الذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّ أمَّ

َ
ف

ونَ  ُ َ حْ ُ رَوْضَةٍ 
جو لوگ ايمان لائے ہيں اور جنہوں نے نيک عمل کيے ہيں وه ايک باغ ميں شاداں و 

فرحاں رکهے جائيں گے
[30:15]   As for those who believe and lead a righteous life, they will 
be in Paradise, rejoicing.

30 16 سورة الروم خِرَةِ 
ْ

اتِنَا وَلِقَاءِ الآ َ
ِ بُوا 

َّ
ذ رُوا وَ

َ
ا الذِينَ كف وَأمَّ

ونَ  ُ َ ابِ مُحْ
َ

ِ العَذ ئِكَ  ٰ أولَ
َ
ف

اور جنہوں نے کفر کيا ہے اور ہماری آيات کو اور آخرت کی ملاقات کو جهٹلايا ہے 
وه عذاب ميں حاضر رکهے جائيں گے

[30:16]   As for those who disbelieve, and reject our revelations and 
the meeting of the Hereafter, they will last in the retribution forever.

30 25 سورة الروم ا 
َ
مَّ إِذ

ُ
أمْرهِ ۚ ث ِ رْضُ 

َ ْ
مَاءُ وَالأ قُومَ السَّ

َ
اتِهِ أنْ ت َ وَمِنْ آ

خْرُجُونَ 
َ
تُمْ ت

ْ
ا أن

َ
رْض إِذ

َ ْ
 مِنَ الأ

ً
مْ دَعْوَة دَعَا

اور اسُ کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ آسمان اور زمين اس کے حکم سے قائم ہيں 
پهر جونہی کہ اسُ نے تمہيں زمين سے پکارا، بس ايک ہی پکار ميں اچانک تم نکل 

آؤ گے

[30:25]   Among His proofs is that the heaven and the earth are 
standing at His disposal. Finally, when He calls you out of the earth, 
one call, you will immediately come out.

30 43 سورة الروم  
َ
َ يَوْمٌ  ِ أ

َ لِ أنْ  ْ مِ مِنْ قَ ِّ ين القَ أقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّ
َ
ف

عُونَ  دَّ صَّ َ ِ ۖ يَوْمَئِذٍ  مَرَدَّ لهُ مِنَ ا
پس (اے نبیؐ ) اپنا رُخ مضبوطی کے ساته جما دو اِس دين راست کی سمت ميں قبل 

اس کے کہ وه دن آئے جس کے ٹل جانے کی کوئی صورت الله کی طرف سے نہيں 
ہے اسُ دن لوگ پهَٹ کر ايک دُوسرے سے الگ ہو جائيں گے

[30:43]   Therefore, you shall devote yourself completely to this 
perfect religion, before a day comes which is made inevitable by 
GOD. On that day, they will be shocked.
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30 55 سورة الروم  َ ْ وا غَ
ُ
قْسِمُ المُجْرمُونَ مَا لبِث ُ  

ُ
اعَة قُومُ السَّ

َ
وْمَ ت َ وَ

ونَ 
َ
وا يُؤْف

ُ
ان لِكَ  ٰ سَاعَةٍ ۚ كذَ

اور جب وه ساعت برپا ہو گی تو مجرم قسميں کها کها کر کہيں گے کہ ہم ايک گهڑی 
بهر سے زياده نہيں ٹهيرے ہيں، اِسی طرح وه دنيا کی زندگی ميں دهوکا کهايا کرتے 

تهے

[30:55]   On the day when the Hour comes to pass, the guilty will 
swear that they lasted (in this world) only one hour.  That is how 
wrong they were.

30 56 سورة الروم  ِ تُمْ 
ْ
مَانَ لقَدْ لبِ ِ

ْ
وا العِلمَ وَالإ

ُ
الَ الذِينَ أوت

َ
وَق

عْثِ  َ ا يَوْمُ ال
َ

ذ ٰ هَ
َ
عْثِ ۖ ف َ ٰ يَوْمِ ال ِ إِ كِتَابِ ا

عْلمُونَ 
َ
 ت

َ
مْ كنْتُمْ  نَّ ِ ٰ وَلَ

مگر جو علم اور ايمان سے بہره مند کيے گئے تهے وه کہيں گے کہ خدا کے نوشتے 
ميں تو تم روزِ حشر تک پڑے رہے ہو، سو يہ وہی روزِ حشر ہے، ليکن تم جانتے 

نہ تهے

[30:56]   Those who are blessed with knowledge and faith will say, 
"You have lasted, according to GOD's decree, until the Day of 
Resurrection. Now, this is the Day of Resurrection, but you failed to 
recognize it."

31 33 سورة لقمان جْزي  َ  
َ
مْ وَاخْشَوْا يَوْما  قُوا رََّ

َّ
اسُ ات هَا النَّ ا أيُّ َ

ئا ۚ  ْ  مَوْلودٌ هُوَ جَاز عَنْ وَالِدِهِ شَ
َ
وَالِدٌ عَنْ وَلدِهِ وَ

 
َ
ا وَ َ نْ  الدُّ

ُ
اة َ مُ الحَ

َّ
ن غُرَّ

َ
 ت

َ َ
ِ حَقٌّ ۖ ف إِنَّ وَعْدَ ا
ِ الغَرُورُ  ا ِ مْ 

َّ
ن غُرَّ َ

لوگو، بچو اپنے رب کے غضب سے اور ڈرو اسُ دن سے جبکہ کوئی باپ اپنے 
بيٹے کی طرف سے بدلہ نہ دے گا اور نہ کوئی بيٹا ہی اپنے باپ کی طرف سے 

کچه بدلہ دينے والا ہوگا فی الواقع الله کا وعده سچا ہے پس يہ دنيا کی زندگی تمہيں 
دهوکے ميں نہ ڈالے اور نہ دهوکہ باز تم کو الله کے معاملے ميں دهوکا دينے پائے

[31:33]   O people, you shall reverence your Lord, and fear a day 
when a father cannot help his own child, nor can a child help his 
father. Certainly, GOD's promise is truth.  Therefore, do not be 
distracted by this life; do not be distracted from GOD by mere 
illusions.

31 34 سورة لقمان عْلمُ مَا  َ ثَ وَ ْ لُ الغَ ِّ َ ُ اعَةِ وَ َ عِنْدَهُ عِلمُ السَّ إِنَّ ا
دا ۖ وَمَا 

َ
سِبُ غ

َ
ا ت

َ
سٌ مَاذ

ْ
ف

َ
دْري ن

َ
رْحَامِ ۖ وَمَا ت

َ ْ
ِ الأ

 ٌ مٌ خَبِ َ عَلِ مُوتُ ۚ إِنَّ ا
َ
أيِّ أرْض ت ِ سٌ 

ْ
ف

َ
دْري ن

َ
ت

اسُ گهڑی کا علم الله ہی کے پاس ہے، وہی بارش برساتا ہے، وہی جانتا ہے کہ ماؤں 
کے پيٹوں ميں کيا پرورش پا رہا ہے، کوئی متنفس نہيں جانتا کہ کل وه کيا کمائی 

کرنے والا ہے اور نہ کسی شخص کو يہ خبر ہے کہ کس سرزمين ميں اس کی موت 
آنی ہے، الله ہی سب کچه جاننے والا اور باخبر ہے

[31:34]   With GOD is the knowledge about the Hour (end of the 
world). He is the One who sends down the rain, and He knows the 
contents of the womb. No soul knows what will happen to it 
tomorrow, and no one knows in which land he or she will die. GOD 
is Omniscient, Cognizant.

32 11 سورة السجدة  ٰ مَّ إِ
ُ
مْ ث ِ لَ  مْ مَلكُ المَوْتِ الذِي وُ ا

َّ
لْ يَتَوَف

ُ
ق

رْجَعُونَ 
ُ
مْ ت رَِّ

اِن سے کہو "موت کا وه فرشتہ جو تم پر مقرر کيا گيا ہے تم کو پورا کا پورا اپنے 
قبضے ميں لے لے گا اور پهر تم اپنے رب کی طرف پلٹا لائے جاؤ گے"

[32:11]   Say, "You will be put to death by the angel in whose charge 
you are placed, then to your Lord you will be returned."

32 12 سورة السجدة هِمْ  ــِّ سُو رُءُوسِهِمْ عِنْدَ رَ ِ ا
َ
رَىٰ إِذِ المُجْرمُونَ ن

َ
وَلوْ ت

ا 
َّ
عْمَلْ صَالِحا إِن

َ
ارْجِعْنَا ن

َ
ا وَسَمِعْنَا ف

َ
ن ْ َ ْ نَا أ رََّ

مُوقِنُونَ 

کاش تم ديکهو وه وقت جب يہ مجرم سر جهکائے اپنے رب کے حضور کهڑے ہوں 
گے (اسُ وقت يہ کہہ رہے ہوں گے) "اے ہمارے رب، ہم نے خوب ديکه ليا اور سُن 

ليا اب ہميں واپس بهيج دے تاکہ ہم نيک عمل کريں، ہميں اب يقين آگيا ہے"

[32:12]   If only you could see the guilty when they bow down their 
heads before their Lord: "Our Lord, now we have seen and we have 
heard. Send us back and we will be righteous. Now we have 
attained certainty."

32 13 سورة السجدة نْ حَقَّ القَوْلُ  ِ ٰ س هُدَاهَا وَلَ
ْ
ف

َ
لَّ ن نَا  ْ تَ

َ
نَا لآ

ْ
وَلوْ شِ

 َ اس أجْمَعِ ةِ وَالنَّ مَ مِنَ الجِنَّ نَّ جَهَنَّ
َ َ
مْلأ

َ َ
ِّ لأ مِ

 (جواب ميں ارشاد ہو گا) "اگر ہم چاہتے تو پہلے ہی ہر نفس کو اس کی ہدايت دے
 ديتے مگر ميری وه بات پوُری ہو گئی جو ميں نے کہی تهی کہ ميں جہنمّ کو جنوں
اور انسانوں سب سے بهر دوں گا

[32:13]   Had we willed, we could have given every soul its guidance, 
but it is already predetermined that I will fill Hell with jinns and 
humans, all together.

32 14 سورة السجدة مْ ۖ  نَا سِ
َ
ا 

َّ
ا إِن

َ
ذ ٰ مْ هَ تُمْ لِقَاءَ يَوْمِ سِ

َ
مَا  ِ وا 

ُ
وق

ُ
ذ

َ
ف

عْمَلونَ 
َ
مَا كنْتُمْ ت ِ ابَ الخُلدِ 

َ
وا عَذ

ُ
وق

ُ
وَذ

پس اب چکهو مزا اپنی اِس حرکت کا کہ تم نے اس دن کی ملاقات کو فراموش کر 
ديا، ہم نے بهی اب تمہيں فراموش کر ديا ہے چکهو ہميشگی کے عذاب کا مزا اپنے 

کرتوتوں کی پاداش ميں"

[32:14]   Taste the consequences of your forgetting this day; now 
we forget you. You have incurred eternal retribution in return for 
your own works.

32 25 سورة السجدة وا 
ُ
ان مَا  امَةِ فِ َ نَهُمْ يَوْمَ القِ ْ صِلُ بَ

ْ
ف َ كَ هُوَ  إِنَّ رََّ
ونَ 

ُ
خْتَلِف َ هِ  فِ

يقيناً تيرا رب ہی قيامت کے روز انُ باتوں کا فيصلہ کرے گا جن ميں (بنی اسرائيل) 
باہم اختلاف کرتے رہے ہيں

[32:25]   Your Lord is the One who will judge them on the Day of 
Resurrection, regarding everything they disputed.

33 63 سورة الأحزاب مَا عِلمُهَا عِنْدَ 
َّ
لْ إِن

ُ
اعَةِ ۖ ق اسُ عَن السَّ سْألكَ النَّ َ

ا
َ
ونُ ق

َ
 ت

َ
اعَة كَ لعَلَّ السَّ دْر ُ ِ ۚ وَمَا  ا

لوگ تم سے پوچهتے ہيں کہ قيامت کی گهڑی کب آئے گی کہو، اسُ کا علم تو الله ہی 
کو ہے تمہيں کيا خبر، شايد کہ وه قريب ہی آ لگی ہو

[33:63]   The people ask you about the Hour (end of the world).  
Say, "The knowledge thereof is only with GOD. For all that you 
know, the Hour may be close."

33 66 سورة الأحزاب نَا أطَعْنَا  َ ا ليْ َ قُولونَ  َ ار  ِ النَّ قَلبُ وُجُوهُهُمْ 
ُ
يَوْمَ ت

 
َ
سُو َ وَأطَعْنَا الرَّ ا

جس روز ان کے چہرے آگ پر الٹ پلٹ کيے جائيں گے اسُ وقت وه کہيں گے کہ 
"کاش ہم نے الله اور رسولؐ کی اطاعت کی ہوتی"

[33:66]   The day they are thrown into Hell, they will say, "Oh, we 
wish we obeyed GOD, and obeyed the messenger."   

33 67 سورة الأحزاب ا 
َ
أضَلون

َ
ا ف

َ
اءَن َ َ نَا وَ

َ
ا أطَعْنَا سَادَت

َّ
نَا إِن الوا رََّ

َ
وَق

 
َ

ِ
السَّ

اور کہيں گے "اے رب ہمارے، ہم نے اپنے سرداروں اور اپنے بڑوں کی اطاعت 
کی اور انہوں نے ہميں راهِ راست سے بے راه کر ديا

[33:67]   They will also say, "Our Lord, we have obeyed our masters 
and leaders, but they led us astray.
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33 68 سورة الأحزاب ا ابِ وَالعَنْهُمْ لعْنا كبِ
َ

ْ مِنَ العَذ نَا آتِهِمْ ضِعْفَ رََّ اے رب، ان کو دوہرا عذاب دے اور ان پر سخت لعنت کر" [33:68]   "Our Lord, give them double the retribution, and curse 
them a tremendous curse."

34 3 سورة سبأ  ِّ ٰ وَرَ َ لْ 
ُ
 ۖ ق

ُ
اعَة نَا السَّ أتِ

َ
 ت

َ
رُوا 

َ
الَ الذِينَ كف

َ
وَق

 ِ ةٍ 
رَّ
َ
قَالُ ذ

ْ
عْزُبُ عَنْهُ مِث َ  

َ
بِ ۖ  ْ مْ عَالِمِ الغَ نَّ َ لتَأتِ

 
َ
لِكَ وَ ٰ

َ
 أصْغَرُ مِنْ ذ

َ
رْض وَ

َ ْ
ِ الأ  

َ
مَاوَاتِ وَ السَّ

ِ كِتَابٍ مُبِ   
َّ
ُ إِ َ أ

منکرين کہتے ہيں کہ کيا بات ہے کہ قيامت ہم پر نہيں آ رہی ہے! کہو، قسم ہے 
ميرے عالم الغيب پروردگار کی، وه تم پر آ کر رہے گی اسُ سے ذره برابر کوئی 

چيز نہ آسمانوں ميں چهپی ہوئی ہے نہ زمين ميں نہ ذرے سے بڑی اور نہ اسُ سے 
چهوٹی، سب کچه ايک نماياں دفتر ميں درج ہے

[34:3]   Those who disbelieve have said, "The Hour will never come 
to pass!" Say, "Absolutely - by my Lord - it will most certainly come 
to you. He is the Knower of the future.  Not even the equivalent of 
an atom's weight is hidden from Him, be it in the heavens or the 
earth. Not even smaller than that, or larger (is hidden). All are in a 
profound record."

34 29 سورة سبأ  َ ا الوَعْدُ إِنْ كنْتُمْ صَادِقِ
َ

ذ ٰ ٰ هَ َ قُولونَ مَ َ وَ يہ لوگ تم سے کہتے ہيں کہ وه (قيامت کا) وعده کب پورا ہو گا اگر تم سچے ہو؟ [34:29]   They challenge, "When will this promise come to pass, if 
you are truthful?"

34 30 سورة سبأ  
َ
 وَ

ً
سْتَأخِرُونَ عَنْهُ سَاعَة

َ
 

َ
عَادُ يَوْمٍ  مْ مِ لْ ل

ُ
ق

سْتَقْدِمُونَ 
َ
کہو تمہارے ليے ايک ايسے دن کی ميعاد مقرر ہے جس کے آنے ميں نہ ايک گهڑی 

بهر کی تاخير تم کر سکتے ہو اور نہ ايک گهڑی بهر پہلے اسے لا سکتے ہو
[34:30]   Say, "You have a specific time, on a specific day, that you 
cannot delay by one hour, nor advance."

34 32 سورة سبأ حْنُ 
َ
وا أن

ُ
وا لِلذِينَ اسْتُضْعِف ُ َ الَ الذِينَ اسْتَ

َ
ق

لْ كنْتُمْ  َ مْ ۖ   جَاءَ
ْ
عْدَ إِذ َ مْ عَن الهُدَىٰ  ا

َ
صَدَدْن

 َ مُجْرمِ

وه بڑے بننے والے ان دبے ہوئے لوگوں کو جواب ديں گے "کيا ہم نے تمہيں اسُ 
ہدايت سے روکا تها جو تمہارے پاس آئی تهی؟ نہيں، بلکہ تم خود مجرم تهے"

[34:32]   The leaders will say to those who followed them, "Are we 
the ones who diverted you from the guidance after it came to you? 
No; it is you who were wicked."

34 33 سورة سبأ رُ  لْ مَ َ وا  ُ َ وا لِلذِينَ اسْتَ
ُ
الَ الذِينَ اسْتُضْعِف

َ
وَق

جْعَلَ لهُ 
َ
ِ وَن ا ِ رَ 

ُ
ف

َ
نَا أنْ ن

َ
أمُرُون

َ
 ت

ْ
هَار إِذ لِ وَالنَّ ْ الل

ابَ وَجَعَلنَا 
َ

ا رَأوُا العَذ  لمَّ
َ
دَامَة وا النَّ ُّ َ دَادا ۚ وَأ

ْ
أن

 مَا 
َّ
جْزَوْنَ إِ ُ رُوا ۚ هَلْ 

َ
ِ أعْنَاقِ الذِينَ كف لَ 

َ ْ
غ

َ ْ
الأ

عْمَلونَ  َ وا 
ُ
ان

وه دبے ہوئے لوگ ان بڑے بننے والوں سے کہيں گے، "نہيں، بلکہ شب و روز کی 
مکاری تهی جب تم ہم سے کہتے تهے کہ ہم الله سے کفر کريں اور دوسروں کو اس 

کا ہمسر ٹهيرائيں" آخرکار جب يہ لوگ عذاب ديکهيں گے تو اپنے دلوں ميں پچهتائيں 
گے اور ہم اِن منکرين کے گلوں ميں طوق ڈال ديں گے کيا لوگوں کو اِس کے سوا 

اور کوئی بدلہ ديا جا سکتا ہے کہ جيسے اعمال انُ کے تهے ويسی ہی جزا وه پائيں؟

[34:33]   The followers will say to their leaders, "It was you who 
schemed night and day, then commanded us to be unappreciative 
of GOD, and to set up idols to rank with Him." They will be ridden 
with remorse, when they see the retribution, for we will place 
shackles around the necks of those who disbelieved. Are they not 
justly requited for what they did?

34 40 سورة سبأ ءِ 
َ
ؤُ ٰ ئِكةِ أهَ

َ
قُولُ لِلمَ َ مَّ 

ُ
عا ث هُمْ جَمِ ُ ُ حْ َ وْمَ  َ وَ

دُونَ  ُ عْ َ وا 
ُ
ان مْ  ا َّ إِ

اور جس دن وه تمام انسانوں کو جمع کرے گا پهر فرشتوں سے پوچهے گا "کيا يہ 
لوگ تمہاری ہی عبادت کيا کرتے تهے؟"

[34:40]   On the day when He summons them all, He will say to the 
angels, "Did these people worship you?"

34 42 سورة سبأ ا  َ  
َ
عا وَ

ْ
ف

َ
عْض ن َ مْ لِ عْضُ َ مْلِكُ  َ  

َ
اليَوْمَ 

َ
ف

ِ كنْتُمْ  ار ال ابَ النَّ
َ

وا عَذ
ُ
وق

ُ
قُولُ لِلذِينَ ظلمُوا ذ

َ
وَن

بُونَ 
ِّ

ذ
ُ
بِهَا ت

 (اسُ وقت ہم کہيں گے کہ) آج تم ميں سے کوئی نہ کسی کو فائده پہنچا سکتا ہے نہ
 نقصان اور ظالموں سے ہم کہہ ديں گے کہ اب چکهو اس عذاب جہنم کا مزه جسے
تم جهٹلايا کرتے تهے

[34:42]   On that day, you possess no power to help or harm one 
another, and we will say to the transgressors, "Taste the retribution 
of the Hell that you used to deny."

34 51 سورة سبأ انٍ  وا مِنْ مَ
ُ

وْتَ وَأخِذ
َ
 ف

َ َ
زعُوا ف

َ
 ف

ْ
رَىٰ إِذ

َ
وَلوْ ت

بٍ 
َ
ق

کاش تم ديکهو اِنہيں اسُ وقت جب يہ لوگ گهبرائے پهر رہے ہوں گے اور کہيں بچ 
کر نہ جا سکيں گے، بلکہ قريب ہی سے پکڑ ليے جائيں گے

[34:51]   If you could only see them when the great terror strikes 
them; they cannot escape then, and they will be taken away forcibly.

34 52 سورة سبأ دٍ  عِ َ انٍ  نَاوُشُ مِنْ مَ ٰ لهُمُ التَّ َّ هِ وَأ ِ ا 
الوا آمَنَّ

َ
وَق اسُ وقت يہ کہيں گے کہ ہم اسُ پر ايمان لے آئے حالانکہ اب دور نکلی ہوئی چيز 

کہاں ہاته آسکتی ہے
[34:52]   They will then say, "We now believe in it," but it will be far 
too late.

35 14 سورة فاطر مْ وَلوْ سَمِعُوا مَا  سْمَعُوا دُعَاءَ َ  
َ
دْعُوهُمْ 

َ
إِنْ ت

 
َ
مْ ۚ وَ ِ ْ ِ ِ رُونَ 

ُ
ف َ امَةِ  َ وْمَ القِ َ مْ ۖ وَ اسْتَجَابُوا ل

لُ خَبِ 
ْ
ئُكَ مِث بِّ َ يُ

انہيں پکارو تو وه تمہاری دعائيں سن نہيں سکتے اور سن ليں تو ان کا تمہيں کوئی 
جواب نہيں دے سکتے اور قيامت کے روز وه تمہارے شرک کا انکار کر ديں گے 
حقيقت حال کی ايسی صحيح خبر تمہيں ايک خبردار کے سوا کوئی نہيں دے سکتا

[35:14]   If you call on them, they cannot hear you. Even if they hear 
you, they cannot respond to you. On the Day of Resurrection, they 
will disown you. None can inform you like the Most Cognizant.
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35 18 سورة فاطر  ٰ  إِ
ٌ
قَلة

ْ
دْعُ مُث

َ
نْ ت ِ  وزْرَ أخْرَىٰ ۚ وَ

ٌ
زرُ وَازرَة

َ
 ت

َ
وَ

مَا 
َّ
ٰ ۗ إِن َ رْ

ُ
ا ق

َ
انَ ذ ءٌ وَلوْ  ْ َ

حْمَلْ مِنْهُ  ُ  
َ
حِمْلِهَا 

 
َ
ة

َ امُوا الصَّ
َ
بِ وَأق ْ الغَ ِ هُمْ  ــَّ خْشَوْنَ رَ َ نْذِرُ الذِينَ 

ُ
ت

 ُ ِ المَصِ ِ ا سِهِ ۚ وَ
ْ
ٰ لِنَف َ َ مَا يَ

َّ
إِن

َ
ٰ ف زَ

َ
ۚ◌ وَمَنْ ت

کوئی بوجه اٹهانے والا کسی دوسرے کا بوجه نہ اٹهائے گا اور اگر کوئی لدا ہوا نفس 
اپنا بوجه اٹهانے کے ليے پکارے گا تو اس کے بار کا ايک ادنیٰ حصہ بهی بٹانے 

کے ليے کوئی نہ آئے گا چاہے وه قريب ترين رشتہ دار ہی کيوں نہ ہو (اے نبیؐ ) تم 
صرف انہی لوگوں کو متنبہ کر سکتے ہو جو بے ديکهے اپنے رب سے ڈرتے ہيں 

اور نماز قائم کرتے ہيں جو شخص بهی پاکيزگی اختيار کرتا ہے اپنی ہی بهلائی کے 
ليے کرتا ہے اور پلٹنا سب کو الله ہی کی طرف ہے

[35:18]   No soul can carry the sins of another soul. If a soul that is 
loaded with sins implores another to bear part of its load, no other 
soul can carry any part of it, even if they were related. The only 
people to heed your warnings are those who reverence their Lord, 
even when alone in their privacy, and observe the Contact Prayers 
(Salat).  Whoever purifies his soul, does so for his own good. To GOD 
is the final destiny.

35 33 سورة فاطر حَلوْنَ فِيهَا مِنْ أسَاورَ مِنْ  ُ هَا 
َ
دْخُلون َ اتُ عَدْنٍ  جَنَّ

رٌ  اسُهُمْ فِيهَا حَ َ هَبٍ وَلؤْلؤا ۖ وَلِ
َ
ذ

ہميشہ رہنے والی جنتيں ہيں جن ميں يہ لوگ داخل ہوں گے وہاں انہيں سونے کے 
کنگنوں اور موتيوں سے آراستہ کيا جائے گا، وہاں ان کا لباس ريشم ہوگا

[35:33]   They will enter the gardens of Eden, where they will be 
adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments in it 
will be made of silk.

36 8 سورة يس هُمْ 
َ
انِ ف

َ
ق

ْ
ذ
َ ْ
َ إِ الأ ِ

َ
 ف

ً َ ْ
ِ أعْنَاقِهِمْ أغ ا جَعَلنَا 

َّ
إِن

مُقْمَحُونَ 
ہم نے انُ کی گردنوں ميں طوق ڈال ديے ہيں جن سے وه ٹهوڑيوں تک جکڑے گئے 

ہيں، اس ليے وه سر اٹهائے کهڑے ہيں
[36:8]   For we place around their necks shackles, up to their chins. 
Consequently, they become locked in their disbelief.

36 12 سورة يس ارَهُمْ ۚ 
َ
مُوا وَآث دَّ

َ
تُبُ مَا ق

َ
ٰ وَن َ ِ المَوْ حْ

ُ
حْنُ ن

َ
ا ن

َّ
إِن

ِ إِمَامٍ مُبِ  نَاهُ  ْ ءٍ أحْصَ ْ َ
لَّ  وَ

ہم يقيناً ايک روز مردوں کو زنده کرنے والے ہيں جو کچه افعال انہوں نے کيے ہيں 
وه سب ہم لکهتے جا رہے ہيں، اور جو کچه آثار انہوں نے پيچهے چهوڑے ہيں وه 

بهی ہم ثبت کر رہے ہيں ہر چيز کو ہم نے ايک کهلی کتاب ميں درج کر رکها ہے

[36:12]   We will certainly revive the dead, and we have recorded 
everything they have done in this life, as well as the consequences 
that continue after their death. Everything we have counted in a 
profound record.

36 49 سورة يس هُمْ وَهُمْ 
ُ

أخُذ
َ
 ت

ً
 وَاحِدَة

ً
حَة ْ  صَ

َّ
مَا يَنْظرُونَ إِ

مُونَ  خِصِّ َ
دراصل يہ جس چيز کی راه تک رہے ہيں وه بس ايک دهماکا ہے جو يکايک اِنہيں 
عين اسُ حالت ميں دهر لے گا جب يہ (اپنے دنيوی معاملات ميں) جهگڑ رہے ہوں 

گے

[36:49]   All they see will be one blow that overwhelms them, while 
they dispute.

36 50 سورة يس ٰ أهْلِهِمْ يَرْجِعُونَ   إِ
َ
 وَ

ً
ة َ وْصِ

َ
عُونَ ت سْتَطِ َ  

َ َ
ف اور اسُ وقت يہ وصيت تک نہ کر سکيں گے، نہ اپنے گهروں کو پلٹ سکيں گے [36:50]   They will not even have time to make a will, nor will they 

be able to return to their people.
36 51 سورة يس هِمْ  ــِّ ٰ رَ جْدَاثِ إِ

َ ْ
ا هُمْ مِنَ الأ

َ
إِذ

َ
ور ف ِ الصُّ فِخَ 

ُ
وَن

سِلونَ  ْ يَ
پهر ايک صور پهونکا جائے گا اور يکايک يہ اپنے رب کے حضور پيش ہونے کے 

ليے اپنی قبروں سے نکل پڑيں گے
[36:51]   The horn will be blown, whereupon they will rise from the 
grave and go to their Lord.

36 52 سورة يس ا مَا وَعَدَ 
َ

ذ ٰ ا ۜ ۗ هَ
َ
دِن

َ
نَا مِنْ مَرْق

َ
عَث َ لنَا مَنْ  ْ ا وَ َ الوا 

َ
ق

نُ وَصَدَقَ المُرْسَلونَ  ٰ حْمَ الرَّ
گهبرا کر کہيں گے: "ارے، يہ کس نے ہميں ہماری خواب گاه سے اٹُها کهڑا کيا؟" 

"يہ وہی چيز ہے جس کا خدائے رحمان نے وعده کيا تها اور رسولوں کی بات سچی 
تهی"

[36:52]   They will say, "Woe to us. Who resurrected us from our 
death? This is what the Most Gracious has promised. The 
messengers were right."

36 53 سورة يس ا هُمْ جَمِيعٌ لدَيْنَا 
َ
إِذ

َ
 ف

ً
 وَاحِدَة

ً
حَة ْ  صَ

َّ
تْ إِ

َ
ان إِنْ 

ونَ  ُ َ مُحْ
ايک ہی زور کی آواز ہو گی اور سب کے سب ہمارے سامنے حاضر کر ديے جائيں 

گے
[36:53]   All it will take is one blow, whereupon they are summoned 
before us.

36 54 سورة يس  مَا كنْتُمْ 
َّ
جْزَوْنَ إِ

ُ
 ت

َ
ئا وَ ْ سٌ شَ

ْ
ف

َ
ظلمُ ن

ُ
 ت

َ
اليَوْمَ 

َ
ف

عْمَلونَ 
َ
ت

آج کسی پر ذره برابر ظلم نہ کيا جائے گا اور تمہيں ويسا ہی بدلہ ديا جائے گا جيسے 
عمل تم کرتے رہے تهے

[36:54]   On that day, no soul will be wronged in the least. You will 
be paid precisely for whatever you did.

36 55 سورة يس هُونَ  ِ ا
َ
ِ شُغُلٍ ف ةِ اليَوْمَ  إِنَّ أصْحَابَ الجَنَّ آج جنتی لوگ مزے کرنے ميں مشغول ہيں [36:55]   The dwellers of Paradise will be, on that day, happily busy.

36 56 سورة يس ئُونَ  ِ
رَائِكِ مُتَّ

َ ْ
لٍ عَ الأ

َ
ِ ظِ هُمْ وَأزْوَاجُهُمْ  وه اور ان کی بيوياں گهنے سايوں ميں ہيں مسندوں پر تکيے لگائے ہوئے [36:56]   They abide with their spouses in beautiful shade, enjoying 

comfortable furnishings.
36 57 سورة يس عُونَ  دَّ َ  وَلهُمْ مَا 

ٌ
هَة ِ ا

َ
لهُمْ فِيهَا ف ہر قسم کی لذيذ چيزيں کهانے پينے کو ان کے ليے وہاں موجود ہيں، جو کچه وه 

طلب کريں انُ کے ليے حاضر ہے
[36:57]   They will have fruits therein; they will have anything they 
wish.

36 58 سورة يس مٍ   مِنْ رَبٍّ رَحِ
ً
وْ

َ
مٌ ق

َ
سَ رب رحيم کی طرف سے ان کو سلام کہا گيا ہے [36:58]   Greetings of peace from a Most Merciful Lord.

36 59 سورة يس هَا المُجْرمُونَ  وَامْتَازُوا اليَوْمَ أيُّ اور اے مجرمو، آج تم چهٹ کر الگ ہو جاؤ [36:59]   As for you, O guilty ones, you will be set aside.
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36 60 سورة يس طَانَ ۖ  ْ دُوا الشَّ ُ عْ
َ
 ت

َ
ِ آدَمَ أنْ  ا بَ

َ مْ  ْ ألمْ أعْهَدْ إِل
 ٌ مْ عَدُوٌّ مُبِ هُ ل

َّ
إِن

آدمؑ کے بچو، کيا ميں نے تم کو ہدايت نہ کی تهی کہ شيطان کی بندگی نہ کرو، وه 
تمہارا کهلا دشمن ہے

[36:60]   Did I not covenant with you, O Children of Adam, that you 
shall not worship the devil? That he is your most ardent enemy?

36 63 سورة يس وعَدُونَ 
ُ
ِ كنْتُمْ ت مُ ال

ذِهِ جَهَنَّ ٰ هَ يہ وہی جہنم ہے جس سے تم کو ڈرايا جاتا رہا تها [36:63]   This is the Hell that was promised for you.
36 64 سورة يس رُونَ 

ُ
ف

َ
مَا كنْتُمْ ت ِ اصْلوْهَا اليَوْمَ  جو کفر تم دنيا ميں کرتے رہے ہو اسُ کی پاداش ميں اب اِس کا ايندهن بنو [36:64]   Today you will burn in it, as a consequence of your disbelief.

36 65 سورة يس شْهَدُ 
َ
دِيهِمْ وَ ْ لمُنَا أ

ُ
وَاهِهِمْ وَت

ْ
ٰ أف خْتِمُ عَ

َ
اليَوْمَ ن

سِبُونَ  َ وا 
ُ
ان مَا  ِ أرْجُلهُمْ 

آج ہم اِن کے منہ بند کيے ديتے ہيں، اِن کے ہاته ہم سے بوليں گے اور ان کے پاؤں 
گواہی ديں گے کہ يہ دنيا ميں کيا کمائی کرتے رہے ہيں

[36:65]   On that day we will seal their mouths; their hands and feet 
will bear witness to everything they had done.

37 18 سورة الصافات تُمْ دَاخِرُونَ 
ْ
عَمْ وَأن

َ
لْ ن

ُ
ق اِن سے کہو ہاں، اور تم (خدا کے مقابلے ميں) بے بس ہو [37:18]   Say, "Yes, you will be forcibly summoned."

37 19 سورة الصافات ا هُمْ يَنْظرُونَ 
َ
إِذ

َ
 ف

ٌ
 وَاحِدَة

ٌ
َ زَجْرَة ِ مَا 

َّ
إِن

َ
ف بس ايک ہی جهڑکی ہو گی اور يکايک يہ اپنی آنکهوں سے (وه سب کچه جس کی 

خبر دی جا رہی ہے) ديکه رہے ہوں گے
[37:19]   All it takes is one nudge, whereupon they (stand up) 
looking.

37 20 سورة الصافات ين  ا يَوْمُ الدِّ
َ

ذ ٰ لنَا هَ ْ ا وَ َ الوا 
َ
وَق اسُ وقت يہ کہيں گے "ہائے ہماری کم بختی، يہ تو يوم الجزا ہے" [37:20]   They will say, "Woe to us; this is the Day of Judgment."

37 21 سورة الصافات بُونَ 
ِّ

ذ
ُ
هِ ت ِ صْلِ الذِي كنْتُمْ 

َ
ا يَوْمُ الف

َ
ذ ٰ هَ يہ وہی فيصلے کا دن ہے جسے تم جهٹلايا کرتے تهے [37:21]   This is the day of decision that you used to disbelieve in.

37 22 سورة الصافات دُونَ  ُ عْ َ وا 
ُ
ان وا الذِينَ ظلمُوا وَأزْوَاجَهُمْ وَمَا  ُ ُ احْ  (حکم ہو گا) گهير لاؤ سب ظالموں اور ان کے ساتهيوں اور انُ معبودوں کو جن کی

وه خدا کو چهوڑ کر بندگی کيا کرتے تهے
[37:22]   Summon the transgressors, and their spouses, and the 
idols they worshipped

37 25 سورة الصافات ونَ  ُ َ نَا
َ
 ت

َ
مْ  مَا ل کيا ہو گيا تمہيں، اب کيوں ايک دوسرے کی مدد نہيں کرتے؟ [37:25]   "Why do you not help one another?"

37 26 سورة الصافات سْلِمُونَ  َ لْ هُمُ اليَوْمَ مُسْ َ ارے، آج تو يہ اپنے آپ کو (اور ايک دوسرے کو) حوالے کيے دے رہے ہيں! [37:26]   They will be, on that day, totally submitting.

37 27 سورة الصافات سَاءَلونَ  َ عْض يَ َ  ٰ عْضُهُمْ عَ َ لَ  َ وَأقْ اس کے بعد يہ ايک دوسرے کی طرف مڑيں گے اور باہم تکرار شروع کر ديں گے [37:27]   They will come to each other, questioning and blaming one 
another.

37 28 سورة الصافات مِ  َ نَا عَن ال
َ
ون

ُ
أت

َ
مْ كنْتُمْ ت

َّ
الوا إِن

َ
ق  (پيروی کرنے والے اپنے پيشواؤں سے) کہيں گے، "تم ہمارے پاس سيدهے رخ سے

"آتے تهے
[37:28]   They will say (to their leaders), "You used to come to us 
from the right side."

37 29 سورة الصافات  َ وا مُؤْمِنِ
ُ
ون

َ
لْ لمْ ت َ الوا 

َ
ق وه جواب ديں گے، "نہيں بلکہ تم خود ايمان لانے والے نہ تهے [37:29]   They will respond, "It is you who were not believers.

37 30 سورة الصافات وْما 
َ
لْ كنْتُمْ ق َ مْ مِنْ سُلطَانٍ ۖ  ْ انَ لنَا عَل وَمَا 

 َ طَاغِ
ہمارا تم پر کوئی زور نہ تها، تم خود ہی سرکش لوگ تهے [37:30]   "We never had any power over you; it is you who were 

wicked.
37 31 سورة الصافات ائِقُونَ 

َ
ا لذ

َّ
نَا ۖ إِن وْلُ رَِّ

َ
حَقَّ عَليْنَا ق

َ
ف آخرکار ہم اپنے رب کے اِس فرمان کے مستحق ہو گئے کہ ہم عذاب کا مزا چکهنے 

والے ہيں
[37:31]   "We justly incurred our Lord's judgment; now we have to 
suffer.

37 32 سورة الصافات نَ  او
َ
ا غ ا كنَّ

َّ
مْ إِن نَا ْ َ ْ

أغ
َ
ف سو ہم نے تم کو بہکا يا، ہم خود بہکے ہوئے تهے" [37:32]   "We misled you, only because we were astray."

37 33 سورة الصافات كونَ  َ ابِ مُشْ
َ

ِ العَذ هُمْ يَوْمَئِذٍ 
َّ
إِن

َ
ف اِس طرح وه سب اسُ روز عذاب ميں مشترک ہوں گے [37:33]   Thus, together they will all partake of the retribution on 

that day.
39 24 سورة الزمر امَةِ ۚ  َ ابِ يَوْمَ القِ

َ
ِ بِوَجْهِهِ سُوءَ العَذ

مَنْ يَتَّ
َ
أف

سِبُونَ 
َ
وا مَا كنْتُمْ ت

ُ
وق

ُ
َ ذ لَ لِلظالِمِ وَقِ

اب اسُ شخص کی بد حالی کا تم کيا اندازه کر سکتے ہو جو قيامت کے روز عذاب 
کی سخت مار اپنے منہ پر لے گا؟ ايسے ظالموں سے تو کہہ ديا جائے گا کہ اب 

چکهو مزه اسُ کمائی کا جو تم کرتے رہے تهے

[39:24]   What is better than saving one's face from the terrible 
retribution on the Day of Resurrection? The transgressors will be 
told, "Taste the consequences of what you earned."

39 31 سورة الزمر خْتَصِمُونَ 
َ
مْ ت امَةِ عِنْدَ رَِّ َ مْ يَوْمَ القِ

َّ
مَّ إِن

ُ
ث آخرکار قيامت کے روز تم سب اپنے رب کے حضور اپنا اپنا مقدمہ پيش کرو گے [39:31]   On the Day of Resurrection, before your Lord, you people 

will feud with one another.
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39 47 سورة الزمر لهُ 
ْ
عا وَمِث رْض جَمِ

َ ْ
ِ الأ وَلوْ أنَّ لِلذِينَ ظلمُوا مَا 

امَةِ ۚ  َ ابِ يَوْمَ القِ
َ

هِ مِنْ سُوءِ العَذ ِ تَدَوْا 
ْ
ف

َ
مَعَهُ 

سِبُونَ  َ حْ َ وا 
ُ
ون َ ِ مَا لمْ  دَا لهُمْ مِنَ ا َ وَ

اگر اِن ظالموں کے پاس زمين کی ساری دولت بهی ہو، اور اتنی ہی اور بهی، تو يہ 
روز قيامت کے برے عذاب سے بچنے کے ليے سب کچه فديے ميں دينے کے ليے 

تيار ہو جائيں گے وہاں الله کی طرف سے ان کے سامنے وه کچه آئے گا جس کا 
انہوں نے کبهی اندازه ہی نہيں کيا ہے

[39:47]   If those who transgressed owned everything on earth, even 
twice as much, they would readily give it up to avoid the terrible 
retribution on the Day of Resurrection. They will be shown by GOD 
what they never expected.

39 48 سورة الزمر هِ  ِ وا 
ُ
ان ئَاتُ مَا كسَبُوا وَحَاقَ بِهِمْ مَا  ِّ دَا لهُمْ سَ َ وَ

ونَ 
ُ
سْتَهْزئ َ

وہاں اپنی کمائی کے سارے برے نتائج ان پر کهل جائيں گے اور وہی چيز ان پر 
مسلط ہو جائے گی جس کا يہ مذاق اڑاتے رہے ہيں

[39:48]   The sinful works they had earned will be shown to them, 
and the very things they used to mock will come back to haunt 
them.

39 60 سورة الزمر ِ وُجُوهُهُمْ  بُوا عَ ا
َ

رَى الذِينَ كذ
َ
امَةِ ت َ وْمَ القِ َ وَ

نَ  ِّ وًى لِلمُتَ
ْ
مَ مَث ِ جَهَنَّ سَ 

ْ  ۚ أل
ٌ
ة مُسْوَدَّ

آج جن لوگوں نے خدا پر جهوٹ باندهے ہيں قيامت کے روز تم ديکهو گے کہ ان 
کے منہ کالے ہوں گے کيا جہنم ميں متکبروں کے ليے کافی جگہ نہيں ہے؟

[39:60]   On the Day of Resurrection you will see the faces of those 
who lied about GOD covered with misery. Is Hell not the right 
retribution for the arrogant ones?

39 67 سورة الزمر ضَتُهُ  ْ عا قَ رْضُ جَمِ
َ ْ
دْرهِ وَالأ

َ
َ حَقَّ ق دَرُوا ا

َ
وَمَا ق

مِينِهِ ۚ  َ اتٌ بِ َّ مَاوَاتُ مَطْ امَةِ وَالسَّ َ يَوْمَ القِ
كونَ  ْ ُ ا  ٰ عَمَّ عَا

َ
هُ وَت

َ
حَان ْ سُ

اِن لوگوں نے الله کی قدر ہی نہ کی جيسا کہ اس کی قدر کرنے کا حق ہے (اس کی 
قدرت کاملہ کا حال تو يہ ہے کہ) قيامت کے روز پوری زمين اسُ کی مٹهی ميں ہو 
گی اور آسمان اس کے دست راست ميں لپٹے ہوئے ہوں گے پاک اور بالاتر ہے وه 

اس شرک سے جو يہ لوگ کرتے ہيں

[39:67]   They can never fathom the greatness of GOD. The whole 
earth is within His fist on the Day of Resurrection. In fact, the 
universes are folded within His right hand. Be He glorified; He is 
much too high above needing any partners.

39 68 سورة الزمر  ِ مَاوَاتِ وَمَنْ  ِ السَّ صَعِقَ مَنْ 
َ
ور ف ِ الصُّ فِخَ 

ُ
وَن

ا 
َ
إِذ

َ
هِ أخْرَىٰ ف  فِ

َ
فِخ

ُ
مَّ ن

ُ
ُ ۖ ث  مَنْ شَاءَ ا

َّ
رْض إِ

َ ْ
الأ

امٌ يَنْظرُونَ  َ هُمْ قِ

اور اسُ روز صور پهونکا جائے گا اور وه سب مر کر گر جائيں گے جو آسمانوں 
اور زمين ميں ہيں سوائے انُ کے جنہيں الله زنده رکهنا چاہے پهر ايک دوسرا صور 

پهونکا جائے گا اور يکايک سب کے سب اٹه کر ديکهنے لگيں گے

[39:68]   The horn will be blown, whereupon everyone in the 
heavens and the earth will be struck unconscious, except those who 
will be spared by GOD. Then it will be blown another time, 
whereupon they will all rise up, looking.

39 69 سورة الزمر ءَ  ِ تَابُ وَ ِ هَا وَوُضِعَ ال ــِّ رْضُ بِنُور رَ
َ ْ
تِ الأ

َ
ق َ ْ وَأ

 
َ
الحَقِّ وَهُمْ  ِ نَهُمْ  ْ َ بَ ِ

ُ
هَدَاءِ وَق َ وَالشُّ يِّ ِ

النَّ ِ
ظلمُونَ  ُ

زمين اپنے رب کے نور سے چمک اٹهے گی، کتاب اعمال لا کر رکه دی جائے گی، 
انبياء اور تمام گواه حاضر کر ديے جائيں گے، لوگوں کے درميان ٹهيک ٹهيک حق 

کے ساته فيصلہ کر ديا جائے گا اور انُ پر کوئی ظلم نہ ہوگا

[39:69]   Then the earth will shine with the light of its Lord. The 
record will be proclaimed, and the prophets and the witnesses will 
be brought forth. Everyone will then be judged equitably, without 
the least injustice.

39 71 سورة الزمر ا 
َ
ٰ إِذ َّ مَ زُمَرا ۖ حَ ٰ جَهَنَّ رُوا إِ

َ
وَسِيقَ الذِينَ كف

مْ  أتِ َ تُهَا ألمْ 
َ
الَ لهُمْ خَزَن

َ
تِحَتْ أبْوَابُهَا وَق

ُ
جَاءُوهَا ف

مْ 
َ
نْذِرُون ُ مْ وَ اتِ رَِّ َ مْ آ ْ مْ يَتْلونَ عَل رُسُلٌ مِنْ

 
ُ
لِمَة تْ  نْ حَقَّ ِ ٰ

َ
ٰ وَل َ الوا 

َ
ا ۚ ق

َ
ذ ٰ مْ هَ لِقَاءَ يَوْمِ

نَ  افِ ابِ عَ ال
َ

العَذ

 (اِس فيصلہ کے بعد) وه لوگ جنہوں نے کفر کيا تها جہنم کی طرف گروه در گروه
 ہانکے جائيں گے، يہاں تک کہ جب وه وہاں پہنچيں گے تو اس کے دروازے کهولے
 جائيں گے اور اسُ کے کارندے ان سے کہيں گے "کيا تمہارے پاس تمہارے اپنے
 لوگوں ميں سے ايسے رسول نہيں آئے تهے، جنہوں نے تم کو تمہارے رب کی آيات
 سنائی ہوں اور تمہيں اس بات سے ڈرايا ہو کہ ايک وقت تمہيں يہ دن بهی ديکهنا
"ہوگا؟" وه جواب ديں گے "ہاں، آئے تهے، مگر عذاب کا فيصلہ کافروں پر چپک گيا

[39:71]   Those who disbelieved will be led to Hell in throngs.  When 
they get to it, and its gates are opened, its guards will say, "Did you 
not receive messengers from among you, who recited to you the 
revelations of your Lord, and warned you about meeting this day?" 
They will answer, "Yes indeed. But the word `retribution' was 
already stamped upon the disbelievers."

39 72 سورة الزمر سَ 
ْ
بِ
َ
مَ خَالِدِينَ فِيهَا ۖ ف لَ ادْخُلوا أبْوَابَ جَهَنَّ قِ

نَ  ِّ وَى المُتَ
ْ
مَث

کہا جائے گا، داخل ہو جاؤ جہنم کے دروازوں ميں، يہاں اب تمہيں ہميشہ رہنا ہے، 
بڑا ہی برا ٹهکانا ہے يہ متکبروں کے ليے

[39:72]   It will be said, "Enter the gates of Hell, wherein you abide 
forever." What a miserable destiny for the arrogant.

39 73 سورة الزمر ا 
َ
ٰ إِذ َّ ةِ زُمَرا ۖ حَ هُمْ إِ الجَنَّ ــَّ قَوْا رَ

َّ
وَسِيقَ الذِينَ ات

مٌ 
َ
تُهَا سَ

َ
الَ لهُمْ خَزَن

َ
تِحَتْ أبْوَابُهَا وَق

ُ
جَاءُوهَا وَف

ادْخُلوهَا خَالِدِينَ 
َ
مْ طِبْتُمْ ف ْ عَل

اور جو لوگ اپنے رب کی نافرمانی سے پرہيز کرتے تهے انہيں گروه در گروه جنت 
کی طرف لے جايا جائے گا يہاں تک کہ جب وه وہاں پہنچيں گے، اور اس کے 

دروازے پہلے ہی کهولے جا چکے ہوں گے، تو اسُ کے منتظمين ان سے کہيں گے 
کہ "سلام ہو تم پر، بہت اچهے رہے، داخل ہو جاؤ اس ميں ہميشہ کے ليے"

[39:73]   Those who reverenced their Lord will be led to Paradise in 
throngs. When they get to it, and its gates are opened, its guards 
will say, "Peace be upon you; you have won. Therefore, you abide 
herein forever."
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39 74 سورة الزمر نَا 
َ
نَا وَعْدَهُ وَأوْرَث

َ
ِ الذِي صَدَق ِ الوا الحَمْدُ 

َ
وَق

نِعْمَ أجْرُ 
َ
شَاءُ ۖ ف

َ
ثُ  ْ ةِ حَ أ مِنَ الجَنَّ بَوَّ َ رْضَ نَ

َ ْ
الأ

 َ العَامِلِ

اور وه کہيں گے "شکر ہے اسُ خدا کا جس نے ہمارے ساته اپنا وعده سچ کر دکهايا 
اور ہم کو زمين کا وارث بنا ديا، اب ہم جنت ميں جہاں چاہيں اپنی جگہ بنا سکتے 

ہيں" پس بہترين اجر ہے عمل کرنے والوں کے ليے

[39:74]   They will say, "Praise be to GOD, who fulfilled His promise 
to us, and made us inherit the earth, enjoying Paradise as we 
please." What a beautiful recompense for the workers!

39 75 سورة الزمر حُونَ  ِّ سَ ُ َ مِنْ حَوْلِ العَرْش  ِّ
 حَاف

َ
ئِكة

َ
رَى المَ

َ
وَت

 ِ ِ لَ الحَمْدُ  الحَقِّ وَقِ ِ نَهُمْ  ْ َ بَ ِ
ُ
هِمْ ۖ وَق ــِّ حَمْدِ رَ ِ

 َ رَبِّ العَالمِ

اور تم ديکهو گے کہ فرشتے عرش کے گرد حلقہ بنائے ہوئے اپنے رب کی حمد 
اور تسبيح کر رہے ہوں گے، اور لوگوں کے درميان ٹهيک ٹهيک حق کے ساته 

فيصلہ چکا ديا جائے گا، اور پکار ديا جائے گا کہ حمد ہے الله ربّ العالمين کے ليے

[39:75]   You will see the angels floating around the throne, 
glorifying and praising their Lord. After the equitable judgment is 
issued to all, it will be proclaimed: "Praise be to GOD, Lord of the 
universe."

40 10 سورة غافر مْ  ُ مِنْ مَقْتِ َ ِ أ رُوا يُنَادَوْنَ لمَقْتُ ا
َ
إِنَّ الذِينَ كف

رُونَ 
ُ
ف تَ

َ
مَانِ ف ِ

ْ
دْعَوْنَ إِ الإ

ُ
 ت

ْ
مْ إِذ سَ

ُ
ف

ْ
أن

جن لوگوں نے کفر کيا ہے، قيامت کے روز انُ کو پکار کر کہا جائے گا "آج تمہيں 
جتنا شديد غصہ اپنے اوپر آ رہا ہے، الله تم پر اسُ سے زياده غضب ناک اسُ وقت 

ہوتا تها جب تمہيں ايمان کی طرف بلايا جاتا تها اور تم کفر کرتے تهے"

[40:10]   Those who disbelieve will be told, "GOD's abhorrence 
towards you is even worse than your own abhorrence towards 
yourselves. For you were invited to believe, but you chose to 
disbelieve."

40 11 سورة غافر نَا 
ْ
ف َ َ اعْ

َ
ْ ف تَ َ تَنَا اثْ ْ ْ وَأحْيَ تَ َ نَا اثْ نَا أمَتَّ الوا رََّ

َ
ق

لٍ  ِ ٰ خُرُوج مِنْ سَ هَلْ إِ
َ
نَا ف ِ

ُ
ن

ُ
ذ ِ

وه کہيں گے "اے ہمارے رب، تو نے واقعی ہميں دو دفعہ موت اور دو دفعہ زندگی 
دے دی، اب ہم اپنے قصوروں کا اعتراف کرتے ہيں، کيا اب يہاں سے نکلنے کی 

بهی کوئی سبيل ہے؟"

[40:11]   They will say, "Our Lord, you have put us to death twice, 
and You gave us two lives; now we have confessed our sins. Is there 
any way out?"

40 16 سورة غافر ءٌ ۚ  ْ َ
ِ مِنْهُمْ  ٰ عَ ا َ خْ َ  

َ
ارزُونَ ۖ  َ يَوْمَ هُمْ 

ار  ِ الوَاحِدِ القَهَّ ِ لِمَن المُلكُ اليَوْمَ ۖ 
وه دن جبکہ سب لوگ بے پرده ہوں گے، الله سے ان کی کوئی بات بهی چهپی ہوئی 

نہ ہو گی (اسُ روز پکار کر پوچها جائے گا) آج بادشاہی کس کی ہے؟ (سارا عالم 
پکار اٹهے گا) الله واحد قہار کی

[40:16]   That is the day when everyone will be completely exposed; 
none of them will hide anything from GOD. To whom belongs all 
sovereignty on that day? To GOD, the One, the Supreme.

40 17 سورة غافر  ظلمَ اليَوْمَ ۚ 
َ
تْ ۚ  َ مَا كسَ ِ س 

ْ
ف

َ
لُّ ن جْزَىٰ 

ُ
اليَوْمَ ت

ــــعُ الحِسَابِ  َ  َ إِنَّ ا
 (کہا جائے گا) آج ہر متنفس کو اسُ کمائی کا بدلہ ديا جائے گا جو اس نے کی تهی آج
کسی پر کوئی ظلم نہ ہو گا اور الله حساب لينے ميں بہت تيز ہے

[40:17]   On that day, every soul will be requited for whatever it had 
earned. There will be no injustice on that day. GOD is most efficient 
in reckoning.

40 18 سورة غافر ةِ إِذِ القُلوبُ لدَى الحَنَاجِر 
َ
زف

ْ
ذِرْهُمْ يَوْمَ الآ

ْ
وَأن

طَاعُ  ُ  شَفِيع 
َ
مٍ وَ َ مِنْ حَمِ َ ۚ مَا لِلظالِمِ اظِمِ

اے نبیؐ، ڈرا دو انِ لوگوں کو اسُ دن سے جو قريب آ لگا ہے جب کليجے منہ کو آ 
رہے ہوں گے اور لوگ چپ چاپ غم کے گهونٹ پيے کهڑے ہونگے ظالموں کا نہ 

کوئی مشفق دوست ہو گا اور نہ کوئی شفيع جس کی بات مانی جائے

[40:18]   Warn them about the imminent day, when the hearts will 
be terrified, and many will be remorseful. The transgressors will 
have no friend nor an intercessor to be obeyed.

40 33 سورة غافر ِ مِنْ عَاصِمٍ ۗ  مْ مِنَ ا نَ مَا ل وَلونَ مُدْبِ
ُ
يَوْمَ ت

مَا لهُ مِنْ هَادٍ 
َ
ُ ف ضْلِلِ ا ُ وَمَنْ 

جب تم ايک دوسرے کو پکارو گے اور بهاگے بهاگے پهرو گے، مگر اسُ وقت الله 
سے بچانے والا کوئی نہ ہو گا سچ يہ ہے کہ جسے الله بهٹکا دے اسُے پهر کوئی 

راستہ دکهانے والا نہيں ہوتا

[40:33]   "That is the day when you may wish to turn around and 
flee. But nothing will protect you then from GOD.  Whomever GOD 
sends astray, nothing can guide him."

41 19 سورة فصلت هُمْ يُوزَعُونَ 
َ
ار ف ِ إِ النَّ ُ أعْدَاءُ ا َ حْ ُ وْمَ  َ وَ اور ذرا اسُ وقت کا خيال کرو جب الله کے يہ دشمن دوزخ کی طرف جانے کے ليے 

گهير لائے جائيں گے انُ کے اگلوں کو پچهلوں کے آنے تک روک رکها جائے گا
[41:19]   The day will come when the enemies of GOD will be 
summoned to the hellfire, forcibly.

41 20 سورة فصلت ا مَا جَاءُوهَا شَهِدَ عَليْهِمْ سَمْعُهُمْ 
َ
ٰ إِذ َّ حَ

عْمَلونَ  َ وا 
ُ
ان مَا  ِ صَارُهُمْ وَجُلودُهُمْ  ْ وَأ

پهر جب سب وہاں پہنچ جائيں گے تو ان کے کان اور ان کی آنکهيں اور ان کے جسم 
کی کهاليں ان پر گواہی ديں گی کہ وه دنيا ميں کيا کچه کرتے رہے ہيں

[41:20]   Once they get there, their own hearing, eyes, and skins will 
bear witness to everything they had done.
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41 21 سورة فصلت طَقَنَا 
ْ
الوا أن

َ
مْ عَليْنَا ۖ ق

ُ
الوا لِجُلودِهِمْ لِمَ شَهِدْت

َ
وَق

ةٍ  لَ مَرَّ مْ أوَّ ءٍ وَهُوَ خَلقَ ْ َ
لَّ  طَقَ 

ْ
ُ الذِي أن ا

رْجَعُونَ 
ُ
هِ ت ْ ل ِ وَ

وه اپنے جسم کی کهالوں سے کہيں گے "تم نے ہمارے خلاف کيوں گواہی دی؟"وه 
جواب ديں گی "ہميں اسُی خدا نے گويائی دی ہے جس نے ہر چيز کو گويا کر ديا 

ہے اسُی نے تم کو پہلی مرتبہ پيدا کيا تها اور اب اسُی کی طرف تم واپس لائے جا 
رہے ہو

[41:21]   They will say to their skins, "Why did you bear witness 
against us?" They will reply, "GOD made us speak up; He is the One 
who causes everything to speak. He is the One who created you the 
first time, and now you have been returned to Him."

41 22 سورة فصلت  
َ
مْ وَ مْ سَمْعُ ْ شْهَدَ عَل َ ونَ أنْ  ُ ِ سْتَ

َ
وَمَا كنْتُمْ 

عْلمُ  َ  
َ
 َ تُمْ أنَّ ا ْ نْ ظنَ ِ ٰ

َ
مْ وَل  جُلودُ

َ
مْ وَ صَارُ ْ أ

عْمَلونَ 
َ
ا ت ا مِمَّ كثِ

تم دنيا ميں جرائم کرتے وقت جب چهپتے تهے تو تمہيں يہ خيال نہ تها کہ کبهی 
تمہارے اپنے کان اور تمہاری آنکهيں اور تمہارے جسم کی کهاليں تم پر گواہی ديں 

گی بلکہ تم نے تو يہ سمجها تها کہ تمہارے بہت سے اعمال کی الله کو بهی خبر نہيں 
ہے

[41:22]   There is no way you can hide from your own hearing, your 
eyes, or your skins. In fact, you thought that GOD was unaware of 
much of what you do.

41 47 سورة فصلت مَرَاتٍ مِنْ 
َ
جُ مِنْ ث ُ خْ

َ
اعَةِ ۚ وَمَا ت هِ يُرَدُّ عِلمُ السَّ ْ إِل

عِلمِهِ ۚ  ِ  
َّ
ضَعُ إِ

َ
 ت

َ
ٰ وَ َ ْ

حْمِلُ مِنْ أن
َ
مَامِهَا وَمَا ت أ

ا مِنْ  اكَ مَا مِنَّ
َّ
ن
َ
الوا آذ

َ
ِ ق ا َ ُ وْمَ يُنَادِيهِمْ أيْنَ  َ وَ

دٍ  شَهِ

اسُ ساعت کا علم الله ہی کی طرف راجع ہوتا ہے، وہی انُ سارے پهلوں کو جانتا ہے 
جو اپنے شگوفوں ميں سے نکلتے ہيں، اسی کو معلوم ہے کہ کونسی ماده حاملہ ہوئی 

ہے اور کس نے بچہ جنا ہے پهر جس روز وه اِن لوگوں کو پکارے گا کہ کہاں ہيں 
ميرے وه شريک؟ يہ کہيں گے، "ہم عرض کر چکے ہيں، آج ہم ميں سے کوئی اِس 

کی گواہی دينے والا نہيں ہے"

[41:47]   With Him is the knowledge about the Hour (end of the 
world). No fruits emerge from their sheaths, nor does any female 
conceive or give birth, without His knowledge.  The day will come 
when He asks them: "Where are those idols that you set up beside 
Me?" They will say, "We proclaim to You that none of us bears 
witness to that."

42 45 سورة الشورى لِّ 
ُّ

َ مِنَ الذ عْرَضُونَ عَليْهَا خَاشِعِ ُ رَاهُمْ 
َ
وَت

الَ الذِينَ آمَنُوا إِنَّ 
َ
ٍّ ۗ وَق ِ يَنْظرُونَ مِنْ طَرْفٍ خَ

سَهُمْ وَأهْلِيهِمْ يَوْمَ 
ُ
ف

ْ
وا أن ُ ِ نَ الذِينَ خَ ِ الخَا

مٍ  ابٍ مُقِ
َ

ِ عَذ  
َ  إِنَّ الظالِمِ

َ
امَةِ ۗ أ َ القِ

اور تم ديکهو گے کہ يہ جہنم کے سامنے جب لائے جائيں گے تو ذلت کے مارے 
جهکے جا رہے ہوں گے اور اسُ کو نظر بچا بچا کر کن آنکهيوں سے ديکهيں گے 
اسُ وقت وه لوگ جو ايمان لائے تهے کہيں گے کہ واقعی اصل زياں کار وہی ہيں 

جنہوں نے آج قيامت کے دن اپنے آپ کو اور اپنے متعلقين کو خسارے ميں ڈال ديا 
خبردار رہو، ظالم لوگ مستقل عذاب ميں ہوں گے

[42:45]   You will see them facing it, humiliated and debased, and 
looking, yet trying to avoid looking. Those who believed will 
proclaim: "The real losers are those who lost their souls and their 
families on the Day of Resurrection. The transgressors have 
deserved an everlasting retribution."

42 47 سورة الشورى  مَرَدَّ لهُ مِنَ 
َ
َ يَوْمٌ  ِ أ

َ لِ أنْ  ْ مْ مِنْ قَ ِّ َ اسْتَجِيبُوا لِ
 ِ

َ
مْ مِنْ ن مْ مِنْ مَلجَإٍ يَوْمَئِذٍ وَمَا ل ِ ۚ مَا ل ا

مان لو اپنے رب کی بات قبل اس کے کہ وه دن آئے جس کے ٹلنے کی کوئی 
صورت الله کی طرف سے نہيں ہے اسُ دن تمہارے ليے کوئی جائے پناه نہ ہوگی 

اور نہ کوئی تمہارے حال کو بدلنے کی کوشش کرنے والا ہو گا

[42:47]   You shall respond to your Lord before a day comes which is 
decreed inevitable by GOD. There will be no refuge for you on that 
day, nor an advocate.

43 38 سورة الزخرف عْدَ  ُ نَكَ  ْ َ ِ وَ تَ بَيْ ْ ا ل َ الَ 
َ
ا ق

َ
ا جَاءَن

َ
ٰ إِذ َّ حَ

نُ  سَ القَ
ْ
بِ
َ
ْ ف قَ ْ المَ

آخر کار جب يہ شخص ہمارے ہاں پہنچے گا تو اپنے شيطان سے کہے گا، "کاش 
ميرے اور تيرے درميان مشرق و مغرب کا بعُد ہوتا، توُ تو بد ترين ساتهی نکلا"

[43:38]   When he comes before us he will say, "Oh I wish you were 
as far from me as the two easts. What a miserable companion!"

43 66 سورة الزخرف  
َ
 وَهُمْ 

ً
غْتَة َ أتِيَهُمْ 

َ
 أنْ ت

َ
اعَة  السَّ

َّ
هَلْ يَنْظرُونَ إِ

شْعُرُونَ  َ
کيا يہ لوگ اب بس اِسی چيز کے منتظر ہيں کہ اچانک اِن پر قيامت آ جائے اور انہيں 

خبر بهی نہ ہو؟
[43:66]   Are they waiting for the Hour (Day of Judgment) to come 
to them suddenly when they least expect it?

43 67 سورة الزخرف  َ قِ  المُتَّ
َّ
عْض عَدُوٌّ إِ َ عْضُهُمْ لِ َ ءُ يَوْمَئِذٍ 

َّ
خِ

َ ْ
الأ وه دن جب آئے گا تو متقين کو چهوڑ کر باقی سب دوست ايک دوسرے کے دشمن ہو 

جائيں گے
[43:67]   The close friends on that day will become enemies of one 
another, except for the righteous.

43 68 سورة الزخرف ونَ 
ُ
حْزَن

َ
تُمْ ت

ْ
 أن

َ
مُ اليَوْمَ وَ ْ  خَوْفٌ عَل

َ
ادِ  َ ا عِ َ اسُ روز انُ لوگوں سے جو ہماری آيات پر ايمان لائے تهے اور مطيع فرمان بن کر 

رہے تهے
[43:68]   O My servants, you will have no fear on that day, nor will 
you grieve.

43 70 سورة الزخرف ونَ  ُ َ حْ
ُ
مْ ت تُمْ وَأزْوَاجُ

ْ
 أن

َ
ة ادْخُلوا الجَنَّ داخل ہو جاؤ جنت ميں تم اور تمہاری بيوياں، تمہيں خوش کر ديا جائے گا" [43:70]   Enter Paradise, together with your spouses, and rejoice.

43 85 سورة الزخرف رْض وَمَا 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ارَكَ الذِي لهُ مُلكُ السَّ َ وَتَ

رْجَعُونَ 
ُ
هِ ت ْ ل ِ اعَةِ وَ نَهُمَا وَعِنْدَهُ عِلمُ السَّ ْ بَ

بہت بالا و برتر ہے وه جس کے قبضے ميں زمين اور آسمانوں اور ہر اسُ چيز کی 
بادشاہی ہے جو زمين و آسمان کے درميان پائی جاتی ہے اور وہی قيامت کی گهڑی 

کا علم رکهتا ہے، اور اسی کی طرف تم سب پلٹائے جانے والے ہو

[43:85]   Most Exalted is the One who possesses all sovereignty of 
the heavens and the earth, and everything between them.  With 
Him is the knowledge about the Hour (end of the world), and to Him 
you will be returned.
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44 10 سورة الدخان دُخَانٍ مُبِ  ِ مَاءُ  ِ السَّ أ
َ
قِبْ يَوْمَ ت

َ
ارْت

َ
ف اچها انتظار کرو اسُ دن کا جب آسمان صريح دهواں ليے ہوئے آئے گا [44:10]   Therefore, watch for the day when the sky brings a 

profound smoke.
44 11 سورة الدخان مٌ  ابٌ ألِ

َ
ا عَذ

َ
ذ ٰ اسَ ۖ هَ َ النَّ غْ َ اور وه لوگوں پر چها جائے گا، يہ ہے درد ناک سزا [44:11]   It will envelope the people; this is a painful retribution.

44 16 سورة الدخان ا مُنْتَقِمُونَ 
َّ
ىٰ إِن َ ْ  ال

َ
طْشَة َ طِشُ ال ْ يَوْمَ نَ جس روز ہم بڑی ضرب لگائيں گے وه دن ہوگا جب ہم تم سے انتقام ليں گے [44:16]   The day we strike the big stroke, we will avenge.

44 40 سورة الدخان  َ هُمْ أجْمَعِ
ُ
قَات صْلِ مِ

َ
إِنَّ يَوْمَ الف اِن سب کے اٹهائے جانے کے ليے طے شده وقت فيصلے کا دن ہے [44:40]   The Day of Decision awaits them all.

44 41 سورة الدخان ونَ  ُ َ  هُمْ يُنْ
َ
ئا وَ ْ ِ مَوْ عَنْ مَوْ شَ غْ

ُ  
َ
يَوْمَ  وه دن جب کوئی عزيز قريب اپنے کسی عزيز قريب کے کچه بهی کام نہ آئے گا، 

اور نہ کہيں سے انہيں کوئی مدد پہنچے گی
[44:41]   That is the day when no friend can help his friend in any 
way; no one can be helped.

44 42 سورة الدخان مُ  حِ زُ الرَّ هُ هُوَ العَ
َّ
ُ ۚ إِن  مَنْ رَحِمَ ا

َّ
إِ سوائے اِس کے کہ الله ہی کسی پر رحم کرے، وه زبردست اور رحيم ہے [44:42]   Only those who attain mercy from GOD. He is the Almighty, 

Most Merciful.
45 26 سورة الجاثية ٰ يَوْمِ  مْ إِ جْمَعُ َ مَّ 

ُ
مْ ث مِيتُ ُ مَّ 

ُ
مْ ث حْيِ ُ  ُ لِ ا

ُ
ق

عْلمُونَ  َ  
َ
اس  َ النَّ َ نَّ أ ِ ٰ هِ وَلَ بَ فِ  رَْ

َ
امَةِ  َ القِ

اے نبیؐ، انِ سے کہو الله ہی تمہيں زندگی بخشتا ہے، پهر وہی تمہيں موت ديتا ہے، 
پهر وہی تم کو اسُ قيامت کے دن جمع کرے گا جس کے آنے ميں کوئی شک نہيں، 

مگر اکثر لوگ جانتے نہيں ہيں

[45:26]   Say, "GOD has granted you life, then He puts you to death, 
then He will summon you to the Day of Resurrection, which is 
inevitable. But most people do not know."

45 27 سورة الجاثية  
ُ
اعَة قُومُ السَّ

َ
وْمَ ت َ رْض ۚ وَ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ِ مُلكُ السَّ ِ وَ

طِلونَ  ْ ُ المُ َ خْ َ يَوْمَئِذٍ 
زمين اور آسمانوں کی بادشاہی الله ہی کی ہے، اور جس روز قيامت کی گهڑی آ 

کهڑی ہو گی اسُ دن باطل پرست خسارے ميں پڑ جائيں گے
[45:27]   To GOD belongs all sovereignty of the heavens and the 
earth. The day the Hour (Judgment) comes to pass, that is when the 
falsifiers lose.

45 28 سورة الجاثية ٰ كِتَابِهَا اليَوْمَ  ٰ إِ َ دْ
ُ
ةٍ ت لُّ أمَّ  ۚ 

ً
ة َ ةٍ جَاثِ لَّ أمَّ رَىٰ 

َ
وَت

عْمَلونَ 
َ
جْزَوْنَ مَا كنْتُمْ ت

ُ
ت

اسُ وقت تم ہر گروه کو گهٹنوں کے بل گرا ديکهو گے ہر گروه کو پکارا جائے گا کہ 
آئے اور اپنا نامۂ اعمال ديکهے انُ سے کہا جائے گا: "آج تم لوگوں کو انُ اعمال کا 

بدلہ ديا جائے گا جو تم کرتے رہے تهے

[45:28]   You will see every community kneeling. Every community 
will be called to view their record. Today, you get paid for 
everything you have done.

45 34 سورة الجاثية ا 
َ

ذ ٰ مْ هَ تُمْ لِقَاءَ يَوْمِ سِ
َ
مَا  مْ  سَا ْ لَ اليَوْمَ نَ وَقِ

نَ  ِ ا
َ
مْ مِنْ ن ارُ وَمَا ل مُ النَّ وَمَأوَا

اور ان سے کہہ ديا جائے گا کہ "آج ہم بهی اسُی طرح تمہيں بهلائے ديتے ہيں جس 
طرح تم اِس دن کی ملاقات کو بهول گئے تهے تمہارا ٹهکانا اب دوزخ ہے اور کوئی 

تمہاری مدد کرنے والا نہيں ہے

[45:34]   It will be proclaimed: "Today we forget you, just as you 
forgot the meeting of this day. Your abode is the hellfire, and you 
will have no helpers.

45 35 سورة الجاثية مُ 
ْ
ت رَّ

َ
ِ هُزُوا وَغ اتِ ا َ مْ آ

ُ
ت

ْ
خَذ

َّ
مُ ات

َّ
أن ِ مْ  لِ ٰ ذَ

 هُمْ 
َ
خْرَجُونَ مِنْهَا وَ ُ  

َ
اليَوْمَ 

َ
ا ۚ ف َ نْ  الدُّ

ُ
اة َ الحَ

سْتَعْتَبُونَ  ُ

يہ تمہارا انجام اس ليے ہوا ہے کہ تم نے الله کی آيات کا مذاق بنا ليا تها اور تمہيں 
دنيا کی زندگی نے دهوکے ميں ڈال ديا تها لہٰذا آج نہ يہ لوگ دوزخ سے نکالے 

جائيں گے اور نہ ان سے کہا جائے گا کہ معافی مانگ کر اپنے رب کو راضی کرو"

[45:35]   "This is because you took GOD's revelations in vain, and 
were preoccupied with the first life." Consequently, they will never 
exit therefrom, nor will they be excused.

46 20 سورة الأحقاف هَبْتُمْ 
ْ
ار أذ رُوا عَ النَّ

َ
عْرَضُ الذِينَ كف ُ وْمَ  َ وَ

اليَوْمَ 
َ
ا وَاسْتَمْتَعْتُمْ بِهَا ف َ نْ مُ الدُّ اتِ َ ِ حَ مْ  اتِ َ طَيِّ

 ِ ونَ  ُ ِ سْتَ
َ
مَا كنْتُمْ  ِ ابَ الهُونِ 

َ
جْزَوْنَ عَذ

ُ
ت

سُقُونَ 
ْ
ف

َ
ِمَا كنْتُمْ ت ْ الحَقِّ وَ غَ ِ رْض 

َ ْ
الأ

پهر جب يہ کافر آگ کے سامنے لا کهڑے کيے جائيں گے تو ان سے کہا جائے گا: 
"تم اپنے حصے کی نعمتيں اپنی دنيا کی زندگی ميں ختم کر چکے اور ان کا لطف تم 

نے اٹها ليا، اب جو تکبر تم زمين ميں کسی حق کے بغير کرتے رہے اور جو 
نافرمانياں تم نے کيں انُ کی پاداش ميں آج تم کو ذلت کا عذاب ديا جائے گا"

[46:20]   The day will come when those who disbelieved will be 
introduced to the hellfire: "You have wasted the good chances given 
to you during your worldly life, and you rejoiced in them. 
Consequently, today you incur a shameful retribution as a requital 
for the arrogance you committed on earth without any basis, and 
for your evil works."

46 34 سورة الأحقاف ا 
َ

ذ ٰ سَ هَ ْ ار أل رُوا عَ النَّ
َ
عْرَضُ الذِينَ كف ُ وْمَ  َ وَ

مَا  ِ ابَ 
َ

وا العَذ
ُ
وق

ُ
ذ

َ
الَ ف

َ
نَا ۚ ق ٰ وَرَِّ َ الوا 

َ
الحَقِّ ۖ ق ِ

رُونَ 
ُ
ف

َ
كنْتُمْ ت

جس روز يہ کافر آگ کے سامنے لائے جائيں گے، اسُ وقت انِ سے پوچها جائے گا 
"کيا يہ حق نہيں ہے؟" يہ کہيں گے "ہاں، ہمارے رب کی قسم (يہ واقعی حق ہے)" 

الله فرمائے گا، "اچها تو اب عذاب کا مزا چکهو اپنے اسُ انکار کی پاداش ميں جو تم 
کرتے رہے تهے"

[46:34]   The day the disbelievers are introduced to the Hellfire, 
they will be asked, "Is this not the truth?" They will answer, "Yes 
indeed, by our Lord." He will say, "Then suffer the retribution for 
your disbelief."
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46 35 سورة الأحقاف  
َ
سُلِ وَ َ أولو العَزْمِ مِنَ الرُّ َ مَا صَ  ْ ِ اصْ

َ
ف

هُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا يُوعَدُونَ لمْ 
َّ
أن سْتَعْجِلْ لهُمْ ۚ 

َ

 
َّ
هَلْ يُهْلكُ إِ

َ
 ۚ ف

ٌ
غ

َ َ هَار ۚ 
َ
 مِنْ ن

ً
 سَاعَة

َّ
وا إِ

ُ
لبَث َ

اسِقُونَ 
َ
القَوْمُ الف

پس اے نبیؐ، صبر کرو جس طرح اولوالعزم رسولوں نے صبر کيا ہے، اور ان کے 
معاملہ ميں جلدی نہ کرو جس روز يہ لوگ اسُ چيز کو ديکه ليں گے جس کا اِنہيں 

خوف دلايا جا رہا ہے تو اِنہيں يوں معلوم ہو گا کہ جيسے دنيا ميں دن کی ايک گهڑی 
بهر سے زياده نہيں رہے تهے بات پہنچا دی گئی، اب کيا نافرمان لوگوں کے سوا 

اور کوئی ہلاک ہو گا؟

[46:35]   Therefore, be patient like the messengers before you who 
possessed strength and resorted to patience. Do not be in a hurry to 
see the retribution that will inevitably come to them. The day they 
see it, it will seem as if they lasted one hour of the day. This is a 
proclamation: Is it not the wicked who are consistently annihilated?

47 18 سورة محمد قَدْ جَاءَ 
َ
 ۖ ف

ً
غْتَة َ أتِيَهُمْ 

َ
 أنْ ت

َ
اعَة  السَّ

َّ
هَلْ يَنْظرُونَ إِ

َ
ف

هُمْ ذِكرَاهُمْ 
ْ
ا جَاءَت

َ
ٰ لهُمْ إِذ َّ أ

َ
اطُهَا ۚ ف َ ْ أ

اب کيا يہ لوگ بس قيامت ہی کے منتظر ہيں کہ وه اچانک اِن پر آ جائے؟ اسُ کی 
علامات تو آ چکی ہيں جب وه خود آ جائے گی تو اِن کے ليے نصيحت قبول کرنے 

کا کونسا موقع باقی ره جائے گا؟

[47:18]   Are they waiting until the Hour comes to them suddenly? 
All the signs thereof have already come. Once the Hour comes to 
them, how will they benefit from their message?

47 27 سورة محمد ونَ وُجُوهَهُمْ  ُ ْ َ  
ُ
ئِكة

َ
تْهُمُ المَ

َّ
وَف

َ
ا ت

َ
فَ إِذ ْ َ

ف
ارَهُمْ  َ وَأدْ

پهر اس وقت کيا حال ہوگا جب فرشتے ان کی روحيں قبض کريں گے اور اِن کے 
منہ اور پيٹهوں پر مارتے ہوئے انہيں لے جائيں گے؟

[47:27]   How will it be for them when the angels put them to 
death? They will beat them on their faces and their rear ends.

50 20 سورة ق دِ  لِكَ يَوْمُ الوَعِ ٰ ور ۚ ذَ ِ الصُّ فِخَ 
ُ
وَن اور پهر صور پهونکا گيا، يہ ہے وه دن جس کا تجهے خوف دلايا جاتا تها [50:20]   The horn is blown; this is the promised day.

50 21 سورة ق دٌ  س مَعَهَا سَائِقٌ وَشَهِ
ْ
ف

َ
لُّ ن وَجَاءَتْ  ہر شخص اِس حال ميں آ گيا کہ اسُ کے ساته ايک ہانک کر لانے والا ہے اور ايک 

گواہی دينے والا
[50:21]   Every soul comes with a herder and a witness.

50 22 سورة ق نَا عَنْكَ 
ْ
شَف

َ
ا ف

َ
ذ ٰ لةٍ مِنْ هَ

ْ
ف

َ
ِ غ لقَدْ كنْتَ 

دٌ  كَ اليَوْمَ حَدِ ُ َ َ غِطَاءَكَ فَ
اِس چيز کی طرف سے تو غفلت ميں تها، ہم نے وه پرده ہٹا ديا جو تيرے آگے پڑا 

ہوا تها اور آج تيری نگاه خوب تيز ہے
[50:22]   You used to be oblivious to this. We now remove your veil; 
today, your vision is (as strong as) steel.

50 23 سورة ق دٌ  ا مَا لدَيَّ عَتِ
َ

ذ ٰ نُهُ هَ
َ
الَ ق

َ
وَق اسُ کے ساتهی نے عرض کيا يہ جو ميری سپردگی ميں تها حاضر ہے [50:23]   The companion said, "Here is my formidable testimony."

50 24 سورة ق دٍ  ار عَنِ
َّ
لَّ كف مَ  ِ جَهَنَّ ا 

َ ألقِ حکم ديا گيا "پهينک دو جہنم ميں ہر گٹے کافر کو جو حق سے عناد رکهتا تها [50:24]   Throw into Gehenna every stubborn disbeliever.
50 25 سورة ق بٍ  ْ مُعْتَدٍ مُ اع لِلخَ مَنَّ خير کو روکنے والا اور حد سے تجاوز کرنے والا تها، شک ميں پڑا ہوا تها [50:25]   Forbidder of charity, aggressor, full of doubt.
50 26 سورة ق ابِ 

َ
ِ العَذ اهُ  َ ألقِ

َ
ها آخَرَ ف ٰ ِ إِلَ الذِي جَعَلَ مَعَ ا

دِ  دِ الشَّ
اور الله کے ساته کسی دوسرے کو خدا بنائے بيٹها تها ڈال دو اسُے سخت عذاب ميں" [50:26]   He set up beside GOD another god. Throw him into severe 

retribution.
50 27 سورة ق لٍ 

َ
ِ ضَ انَ  نْ  ِ ٰ نَا مَا أطْغَيْتُهُ وَلَ نُهُ رََّ

َ
الَ ق

َ
ق

دٍ  عِ َ
اسُ کے ساتهی نے عرض کيا "خداوندا، ميں نے اِس کو سرکش نہيں بنايا بلکہ يہ 

خود ہی پرلے درجے کی گمراہی ميں پڑا ہوا تها"
[50:27]   His companion said, "Our Lord, I did not mislead him; he 
was far astray."

50 28 سورة ق دِ  الوَعِ ِ مْ 
ْ مْتُ إِل دَّ

َ
دْ ق

َ
خْتَصِمُوا لدَيَّ وَق

َ
 ت

َ
الَ 

َ
ق جواب ميں ارشاد ہوا "ميرے حضور جهگڑا نہ کرو، ميں تم کو پہلے ہی انجام بد سے 

خبردار کر چکا تها
[50:28]   He said, "Do not feud in front of Me; I have sufficiently 
warned you.

50 29 سورة ق دِ  مٍ لِلعَبِ
َّ
ِظ ا 

َ
لُ القَوْلُ لدَيَّ وَمَا أن دَّ َ مَا يُ ميرے ہاں بات پلٹی نہيں جاتی اور ميں اپنے بندوں پر ظلم توڑنے والا نہيں ہوں" [50:29]   "Nothing can be changed now. I am never unjust towards 

the people."
50 30 سورة ق دٍ  قُولُ هَلْ مِنْ مَ

َ
تِ وَت

ْ َ
مَ هَلِ امْتَلأ قُولُ لِجَهَنَّ

َ
يَوْمَ ن وه دن جبکہ ہم جہنم سے پوچهيں گے کيا تو بهر گئی؟ اور وه کہے گی کيا اور کچه 

ہے؟
[50:30]   That is the day when we ask Hell, "Have you had enough?" 
It will say, "Give me more."

50 41 سورة ق بٍ 
َ
انٍ ق وَاسْتَمِعْ يَوْمَ يُنَادِ المُنَادِ مِنْ مَ اور سنو، جس دن منادی کرنے والا (ہر شخص کے) قريب ہی سے پکارے گا [50:41]   Prepare for the day when the caller calls from a place that 

is near.
50 42 سورة ق لِكَ يَوْمُ الخُرُوج  ٰ الحَقِّ ۚ ذَ ِ  

َ
حَة ْ سْمَعُونَ الصَّ َ يَوْمَ  جس دن سب لوگ آوازۀ حشر کو ٹهيک ٹهيک سن رہے ہوں گے، وه زمين سے 

مُردوں کے نکلنے کا دن ہو گا
[50:42]   When they hear the inevitable cry; that is the day you 
come out.

50 44 سورة ق ٌ عَليْنَا  ْ لِكَ حَ ٰ
َ
اعا ۚ ذ َ ِ رْضُ عَنْهُمْ 

َ ْ
قُ الأ شَقَّ

َ
يَوْمَ 
 ٌ سِ َ

جب زمين پهٹے گی اور لوگ اس کے اندر سے نکل کر تيز تيز بهاگے جا رہے ہوں 
گے يہ حشر ہمارے ليے بہت آسان ہے

[50:44]   The day will come when the earth cracks in a hurry, giving 
rise to them. Such summoning is easy for us to do.

51 5 سورة الذاريات وعَدُونَ لصَادِقٌ 
ُ
مَا ت

َّ
إِن حق يہ ہے کہ جس چيز کا تمہيں خوف دلايا جا رہا ہے وه سچی ہے [51:5]   What is promised to you will surely come to pass.

51 6 سورة الذاريات ينَ لوَاقِعٌ  نَّ الدِّ وَِ اور جزائے اعمال ضرور پيش آنی ہے [51:6]   The Day of Judgment is inevitable.
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51 60 سورة الذاريات رُوا مِنْ يَوْمِهِمُ الذِي يُوعَدُونَ 
َ
لٌ لِلذِينَ كف ْ َ َ

ف آخر کو تباہی ہے کفر کرنے والوں کے ليے اسُ روز جس کا انہيں خوف دلايا جا رہا 
ہے

[51:60]   Woe to those who disbelieved from the day that is 
awaiting them.

52 6 سورة الطور حْر المَسْجُور  َ وَال اور موجزن سمندر کی [52:6]   The sea that is set aflame.
52 7 سورة الطور كَ لوَاقِعٌ  ابَ رَِّ

َ
إِنَّ عَذ کہ تيرے رب کا عذاب ضرور واقع ہونے والا ہے [52:7]   Your Lord's requital is unavoidable.

52 8 سورة الطور مَا لهُ مِنْ دَافِع  جسے کوئی دفع کرنے والا نہيں [52:8]   No force in the universe can stop it.
52 9 سورة الطور مَاءُ مَوْرا مُورُ السَّ

َ
يَوْمَ ت وه اسُ روز واقع ہوگا جب آسمان بری طرح ڈگمگائے گا [52:9]   The day will come when the sky will violently thunder.

52 10 سورة الطور ا ْ الُ سَ َ ُ الجِ سِ
َ
وَ اور پہاڑ اڑے اڑے پهريں گے [52:10]   The mountains will be wiped out.

52 13 سورة الطور مَ دَعا ار جَهَنَّ
َ
ٰ ن ونَ إِ دَعُّ ُ يَوْمَ  جس دن انہيں دهکے مار مار کر نار جہنم کی طرف لے چلا جائے گا [52:13]   They will be herded into Gehenna, forcibly.

52 44 سورة الطور قُولوا سَحَابٌ  َ مَاءِ سَاقِطا  نْ يَرَوْا كِسْفا مِنَ السَّ ِ وَ
ومٌ  مَرْ

يہ لوگ آسمان کے ٹکڑے بهی گرتے ہوئے ديکه ليں تو کہيں گے يہ بادل ہيں جو 
امڈے چلے آ رہے ہيں

[52:44]   When they see masses falling from the sky, they will say, 
"Piled clouds!"

52 46 سورة الطور ونَ  ُ َ  هُمْ يُنْ
َ
ئا وَ ْ دُهُمْ شَ ْ ِ عَنْهُمْ ك غْ

ُ  
َ
يَوْمَ  جس دن نہ انِ کی اپنی کوئی چال اِن کے کسی کام آئے گی نہ کوئی اِن کی مدد کو 

آئے گا
[52:46]   On that day, their schemes will not protect them, nor will 
they be helped.

53 38 سورة النجم  وزْرَ أخْرَىٰ 
ٌ
زرُ وَازرَة

َ
 ت

َّ
أ يہ کہ کوئی بوجه اٹهانے والا دوسرے کا بوجه نہيں اٹهائے گا [53:38]   No soul bears the sins of another soul.

53 39 سورة النجم  ٰ َ  مَا سَ
َّ
سَانِ إِ

ْ
ِ
ْ

سَ لِلإ ْ وَأنْ ل اور يہ کہ انسان کے ليے کچه نہيں ہے مگر وه جس کی اسُ نے سعی کی ہے [53:39]   Every human being is responsible for his own works.
53 40 سورة النجم هُ سَوْفَ يُرَىٰ  َ وَأنَّ سَعْ اور يہ کہ اس کی سعی عنقريب ديکهی جائے گی [53:40]   And everyone's works will be shown.
53 41 سورة النجم  ٰ

َ
وْ

َ ْ
جْزَاهُ الجَزَاءَ الأ ُ مَّ 

ُ
ث اور اس کی پوری جزا اسے دی جائے گی [53:41]   Then they will be paid fully for such works.

53 57 سورة النجم  
ُ
ة

َ
زف

ْ
تِ الآ

َ
أزف آنے والی گهڑی قريب آ لگی ہے [53:57]   The inevitable is imminent.

53 58 سورة النجم  
ٌ
ة

َ
اشِف  ِ سَ لهَا مِنْ دُونِ ا ْ ل الله کے سوا کوئی اسُ کو ہٹا نے والا نہيں [53:58]   None beside GOD can relieve it.

53 59 سورة النجم عْجَبُونَ 
َ
ثِ ت ا الحَدِ

َ
ذ ٰ مِنْ هَ

َ
أف اب کيا يہی وه باتيں ہيں جن پر تم اظہار تعجب کرتے ہو؟ [53:59]   Are you questioning this matter?

53 60 سورة النجم ونَ  ْ  تَ
َ
ضْحَكونَ وَ

َ
وَت ہنستے ہو اور روتے نہيں ہو؟ [53:60]   Are you laughing, instead of crying?

53 61 سورة النجم تُمْ سَامِدُونَ 
ْ
وَأن اور گا بجا کر انہيں ٹالتے ہو؟ [53:61]   Are you insisting on your ways?

53 62 سورة النجم دُوا ۩ ُ ِ وَاعْ ِ اسْجُدُوا 
َ
ف جهک جاؤ الله کے آگے اور بندگی بجا لاؤ [53:62]   You shall fall prostrate before GOD, and worship.

54 1 سورة القمر شَقَّ القَمَرُ 
ْ
 وَا

ُ
اعَة تِ السَّ َ َ َ قيامت کی گهڑی قريب آ گئی اور چاند پهٹ گيا اقْ [54:1]   The Hour has come closer, and the moon has split.

54 6 سورة القمر ر 
ُ
ءٍ ن ْ َ

 ٰ اع إِ دْعُ الدَّ َ تَوَلَّ عَنْهُمْ ۘ يَوْمَ 
َ
ف پس اے نبیؐ، انِ سے رخ پهير لو جس روز پکارنے والا ايک سخت ناگوار چيز کی 

طرف پکارے گا
[54:6]   Ignore them; the day will come when the caller will 
announce a terrible disaster.

54 7 سورة القمر هُمْ 
َّ
أن جْدَاثِ 

َ ْ
خْرُجُونَ مِنَ الأ َ صَارُهُمْ  ْ عا أ خُشَّ

 ٌ ِ
َ جَرَادٌ مُنْ

لوگ سہمی ہوئی نگاہوں کے ساته اپنی قبروں سے اِس طرح نکليں گے گويا وه 
بکهری ہوئی ٹڈياں ہيں

[54:7]   With their eyes humiliated, they come out of the graves like 
scattered locusts.

54 8 سورة القمر  ٌ ِ ا يَوْمٌ عَ
َ

ذ ٰ افِرُونَ هَ قُولُ ال َ اع ۖ  َ إِ الدَّ مُهْطِعِ پکارنے والے کی طرف دوڑے جا رہے ہوں گے اور وہی منکرين (جو دنيا ميں اس 
کا انکار کرتے تهے) اسُ وقت کہيں گے کہ يہ دن تو بڑا کٹهن ہے

[54:8]   As they respond to the caller, the disbelievers will say, "This 
is a difficult day."

54 47 سورة القمر لٍ وَسُعُر 
َ
ِ ضَ  

َ إِنَّ المُجْرمِ يہ مجرم لوگ در حقيقت غلط فہمی ميں ميں مبتلا ہيں اور اِن کی عقل ماری گئی ہے [54:47]   Certainly, the guilty are astray, and will end up in Hell.

54 48 سورة القمر وا مَسَّ 
ُ
وق

ُ
ٰ وُجُوهِهِمْ ذ ار عَ ِ النَّ سْحَبُونَ  ُ يَوْمَ 

سَقَرَ 
جس روز يہ منہ کے بل آگ ميں گهسيٹے جائيں گے اسُ روز اِن سے کہا جائے گا 

کہ اب چکهو جہنم کی لپٹ کا مزا
[54:48]   They will be dragged into the hellfire, forcibly. Suffer the 
agony of retribution.

55 37 سورة الرحمن هَانِ  الدِّ  
ً
تْ وَرْدَة

َ
ان

َ
مَاءُ ف تِ السَّ شَقَّ

ْ
ا ا

َ
إِذ

َ
ف پهر (کيا بنے گی اسُ وقت) جب آسمان پهٹے گا اور لال چمڑے کی طرح سرخ ہو 

جائے گا؟
[55:37]   When the sky disintegrates, and turns rose colored like 
paint.

55 39 سورة الرحمن  جَانٌّ 
َ
سٌ وَ

ْ
هِ إِ ِ

ْ
ن
َ
سْألُ عَنْ ذ ُ  

َ
يَوْمَئِذٍ 

َ
ف اسُ روز کسی انسان اور کسی جن سے اسُ کا گناه پوچهنے کی ضرورت نہ ہوگی [55:39]   On that day, no human, nor a jinn, will be asked about his 

sins.
55 41 سورة الرحمن  ِ وَا

النَّ ِ  
ُ

يُؤْخَذ
َ
مَاهُمْ ف سِ ِ عْرَفُ المُجْرمُونَ  ُ

دَامِ 
ْ
ق
َ ْ
وَالأ

مجرم وہاں اپنے چہروں سے پہچان ليے جائيں گے اور انہيں پيشانی کے بال اور 
پاؤں پکڑ پکڑ کر گهسيٹا جائے گا

[55:41]   (This is because) the guilty will be recognized by their 
looks; they will be taken by the forelocks and the feet.
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56 1 سورة الواقعة  
ُ
عَتِ الوَاقِعَة

َ
ا وَق

َ
جب وه ہونے والا واقعہ پيش آ جائے گا إِذ [56:1]   When the inevitable comes to pass.

56 2 سورة الواقعة  
ٌ
ة َ اذِ عَتِهَا 

ْ
سَ لِوَق ْ ل تو کوئی اس کے وقوع کو جهٹلانے والا نہ ہوگا [56:2]   Nothing can stop it from happening.

56 3 سورة الواقعة  
ٌ
 رَافِعَة

ٌ
خَافِضَة وه تہ و بالا کر دينے والی آفت ہوگی [56:3]   It will lower some, and raise others.

56 4 سورة الواقعة رْضُ رَجا
َ ْ
تِ الأ ا رُجَّ

َ
إِذ زمين اس وقت يکبارگی ہلا ڈالی جائے گی [56:4]   The earth will be shaken up.

56 5 سورة الواقعة سا َ الُ  َ تِ الجِ سَّ ُ وَ اور پہاڑ اس طرح ريزه ريزه کر ديے جائيں گے [56:5]   The mountains will be wiped out.
56 6 سورة الواقعة ثا َ اءً مُنْ َ تْ هَ

َ
ان

َ
ف کہ پراگنده غبار بن کر ره جائيں گے [56:6]   As if they never existed.

56 7 سورة الواقعة  
ً
ة

َ
ث

َ َ
نْتُمْ أزْوَاجا ث وَ تم لوگ اسُ وقت تين گروہوں ميں تقسيم ہو جاؤ گے [56:7]   You will be stratified into three kinds.

56 8 سورة الواقعة مَنَةِ  ْ مَنَةِ مَا أصْحَابُ المَ ْ أصْحَابُ المَ
َ
ف دائيں بازو والے، سو دائيں بازو والوں (کی خوش نصيبی) کا کيا کہنا [56:8]   Those who deserved bliss will be in bliss.

56 9 سورة الواقعة وَأصْحَابُ المَشْأمَةِ مَا أصْحَابُ المَشْأمَةِ  اور بائيں بازو والے، تو بائيں بازو والوں (کی بد نصيبی کا) کا کيا ٹهکانا [56:9]   Those who deserved misery will be in misery.
56 10 سورة الواقعة قُونَ  ِ ا

قُونَ السَّ ِ ا
وَالسَّ اور آگے والے تو پهر آگے وا لے ہی ہيں [56:10]   Then there is the elite of the elite.

56 11 سورة الواقعة ونَ  ُ َّ ئِكَ المُقَ ٰ أولَ وہی تو مقرب لوگ ہيں [56:11]   They are those who will be closest (to God).
56 27 سورة الواقعة مِ  َ مِ مَا أصْحَابُ ال َ وَأصْحَابُ ال اور دائيں بازو والے، دائيں بازو والوں کی خوش نصيبی کا کيا کہنا [56:27]   Those of the right side, will be on the right side.
56 38 سورة الواقعة مِ  َ صْحَابِ ال

َ
لأِ يہ کچه دائيں بازو والوں کے ليے ہے [56:38]   For those on the right side.

56 39 سورة الواقعة  َ لِ وَّ
َ ْ
 مِنَ الأ

ٌ
لة

ُ
ث وه اگلوں ميں سے بہت ہوں گے [56:39]   Many from the early generations.

56 40 سورة الواقعة نَ  خِ
ْ

 مِنَ الآ
ٌ
لة

ُ
وَث اور پچهلوں ميں سے بهی بہت [56:40]   Many from the later generations.

56 41 سورة الواقعة مَالِ  مَالِ مَا أصْحَابُ الشِّ وَأصْحَابُ الشِّ اور بائيں بازو والے، بائيں بازو والوں کی بد نصيبی کا کيا پوچهنا [56:41]   Those of the left, will be on the left.
56 42 سورة الواقعة مٍ  ِ سَمُومٍ وَحَمِ وه لو کی لپٹ اور کهولتے ہوئے پانی [56:42]   In misery and inferno.
56 49 سورة الواقعة نَ  خِ

ْ
َ وَالآ لِ وَّ

َ ْ
لْ إِنَّ الأ

ُ
ق اے نبیؐ، اِن لوگوں سے کہو، يقيناً اگلے اور پچهلے سب [56:49]   Say, "The early generations and the later generations.

56 83 سورة الواقعة لغَتِ الحُلقُومَ  َ ا 
َ
 إِذ

َ
لوْ

َ
ف تو جب مرنے والے کی جان حلق تک پہنچ چکی ہوتی ہے [56:83]   When the time comes and it (your soul) reaches your 

throat -
56 84 سورة الواقعة نْظرُونَ 

َ
ئِذٍ ت َ تُمْ حِي

ْ
وَأن اور تم آنکهوں سے ديکه رہے ہوتے ہو کہ وه مر رہا ہے، [56:84]   you will then look around.

56 85 سورة الواقعة ونَ  ُ ِ ْ  تُ
َ
نْ  ِ ٰ مْ وَلَ هِ مِنْ ْ رَبُ إِل

ْ
حْنُ أق

َ
وَن اسُ وقت تمہاری بہ نسبت ہم اسُ کے زياده قريب ہوتے ہيں مگر تم کو نظر نہيں آتے [56:85]   We are closer to it than you are, but you do not see.

56 90 سورة الواقعة مِ  َ انَ مِنْ أصْحَابِ ال ا إِنْ  وَأمَّ اور اگر وه اصحاب يمين ميں سے ہو [56:90]   And if he is one of the right -
56 91 سورة الواقعة مِ  َ مٌ لكَ مِنْ أصْحَابِ ال

َ
سَ

َ
ف تو اس کا استقبال يوں ہوتا ہے کہ سلام ہے تجهے، تو اصحاب اليمين ميں سے ہے [56:91]   peace is the lot of those on the right.

57 12 سورة الحديد  َ ْ ورُهُمْ بَ
ُ
ٰ ن َ سْ َ َ وَالمُؤْمِنَاتِ  رَى المُؤْمِنِ

َ
يَوْمَ ت

جْري مِنْ 
َ
اتٌ ت مُ اليَوْمَ جَنَّ ا َ ْ ُ مَانِهِمْ  ْ ِأ دِيهِمْ وَ ْ أ

مُ  وْزُ العَظِ
َ
لِكَ هُوَ الف ٰ

َ
هَارُ خَالِدِينَ فِيهَا ۚ ذ

ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
ت

اسُ دن جبکہ تم مومن مردوں اور عورتوں کو ديکهو گے کہ ان کا نور انُ کے آگے 
آگے اور ان کے دائيں جانب دوڑ رہا ہوگا (ان سے کہا جائے گا کہ) "آج بشارت ہے 
تمہارے ليے" جنتيں ہونگی جن کے نيچے نہريں بہہ رہی ہونگی، جن ميں وه ہميشہ 

رہيں گے يہی ہے بڑی کاميابی

[57:12]   The day will come when you see the believing men and 
women with their lights radiating ahead of them and to their right. 
Good news is yours that, on that day, you will have gardens with 
flowing streams. You will abide therein forever. This is the great 
triumph.

57 13 سورة الحديد قُولُ المُنَافِقُونَ وَالمُنَافِقَاتُ لِلذِينَ آمَنُوا  َ يَوْمَ 
مْ  لَ ارْجِعُوا وَرَاءَ ورمْ قِ

ُ
سْ مِنْ ن ِ قْتَ

َ
ا ن

َ
ظرُون

ْ
ان

اطِنُهُ  َ ابٌ  َ سُور لهُ  ِ نَهُمْ  ْ بَ بَ ُ َ
ورا ف

ُ
التَمِسُوا ن

َ
ف

ابُ 
َ

لِهِ العَذ َ  وَظاهِرُهُ مِنْ قِ
ُ
حْمَة هِ الرَّ فِ

اسُ روز منافق مردوں اور عورتوں کا حال يہ ہوگا کہ وه مومنوں سے کہيں گے ذرا 
ہماری طرف ديکهو تاکہ ہم تمہارے نور سے کچه فائده اٹهائيں، مگر ان سے کہا 
جائے گا پيچهے ہٹ جاؤ، اپنا نور کہيں اور تلاش کرو پهر ان کے درميان ايک 
ديوار حائل کر دی جائے گی جس ميں ايک دروازه ہوگا اسُ دروازے کے اندر 

رحمت ہوگی اور باہر عذاب

[57:13]   On that day, the hypocrite men and women will say to 
those who believed, "Please allow us to absorb some of your light." 
It will be said, "Go back behind you, and seek light." A barrier will be 
set up between them, whose gate separates mercy on the inner 
side, from retribution on the outer side.
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57 14 سورة الحديد تُمْ  ْ تَ
َ
مْ ف نَّ ِ ٰ ٰ وَلَ َ الوا 

َ
مْ ۖ ق نْ مَعَ

َ
هُمْ ألمْ ن

َ
يُنَادُون

 ٰ َّ ُّ حَ ِ مَا
َ ْ
مُ الأ

ْ
ت رَّ

َ
تُمْ وَغ ْ صْتُمْ وَارْتَ َّ َ مْ وَتَ سَ

ُ
ف

ْ
أن

ِ الغَرُورُ  ا ِ مْ 
رَّ
َ
ِ وَغ جَاءَ أمْرُ ا

وه مومنوں سے پکار پکار کر کہيں گے کيا ہم تمہارے ساته نہ تهے؟ مومن جواب 
ديں گے ہاں، مگر تم نے اپنے آپ کو خود فتنے ميں ڈالا، موقع پرستی کی، شک 

ميں پڑے رہے، اور جهوٹی توقعات تمہيں فريب ديتی رہيں، يہاں تک کہ الله کا 
فيصلہ آ گيا، اور آخر وقت تک وه بڑا دهوکے باز تمہيں الله کے معاملہ ميں دهوکا 

ديتا رہا

[57:14]   They will call upon them, "Were we not with you?" They 
will answer, "Yes, but you cheated your souls, hesitated, doubted, 
and became misled by wishful thinking, until GOD's judgment came. 
You were diverted from GOD by illusions.

57 15 سورة الحديد رُوا ۚ 
َ
 مِنَ الذِينَ كف

َ
 وَ

ٌ
ة َ مْ فِدْ  مِنْ

ُ
 يُؤْخَذ

َ
اليَوْمَ 

َ
ف

 ُ سَ المَصِ
ْ
ِ مْ ۖ وَ

َ
َ مَوْ ِ ارُ ۖ  مُ النَّ مَأوَا

لہٰذا آج نہ تم سے کوئی فديہ قبول کيا جائے گا اور نہ انُ لوگوں سے جنہوں نے کهلا 
کهلا کفر کيا تها تمہارا ٹهکانا جہنم ہے، وہی تمہاری خبر گيری کرنے والی ہے اور 

يہ بدترين انجام ہے

[57:15]   "Therefore, today no ransom can be taken from you, nor 
from those who disbelieved. Your abode is the fire; it is your lord, 
and miserable abode."

57 19 سورة الحديد قُونَ ۖ  دِّ ئِكَ هُمُ الصِّ ٰ ِ وَرُسُلِهِ أولَ ا ِ وَالذِينَ آمَنُوا 
ورُهُمْ ۖ وَالذِينَ 

ُ
هِمْ لهُمْ أجْرُهُمْ وَن ــِّ هَدَاءُ عِنْدَ رَ وَالشُّ

مِ  ئِكَ أصْحَابُ الجَحِ ٰ اتِنَا أولَ َ
ِ بُوا 

َّ
ذ رُوا وَ

َ
كف

اور جو لوگ الله اور اس کے رسولوں پر ايمان لائے ہيں وہی اپنے رب کے نزديک 
صديق اور شہيد ہيں، انُ کے ليے انُ کا اجر اور انُ کا نور ہے اور جن لوگوں نے 

کفر کيا ہے اور ہماری آيات کو جهٹلايا ہے وه دوزخی ہيں

[57:19]   Those who believed in GOD and His messengers are the 
saints and martyrs. Reserved for them at their Lord are their 
rewards and their light. As for those who disbelieved and rejected 
our revelations, they have incurred Hell.

58 6 سورة المجادلة مَا عَمِلوا ۚ  ِ ئُهُمْ  بِّ َ يُ
َ
عا ف ُ جَمِ هُمُ ا

ُ
عَث ْ يَوْمَ يَ

دٌ  ءٍ شَهِ ْ َ
لِّ   ٰ ُ عَ سُوهُ ۚ وَا

َ
ُ وَ أحْصَاهُ ا

اسُ دن (يہ ذلت کا عذاب ہونا ہے) جب الله ان سب کو پهر سے زنده کر کے اٹهائے 
گا اور انہيں بتا دے گا کہ وه کيا کچه کر کے آئے ہيں وه بهول گئے ہيں مگر الله نے 
ان سب کا کيا دهرا گن گن کر محفوظ کر رکها ہے اور الله ايک ايک چيز پر شاہد ہے

[58:6]   The day will come when GOD will resurrect them all, then 
inform them of everything they had done. GOD has recorded 
everything, while they have forgotten it. GOD witnesses all things.

58 7 سورة المجادلة رْض 
َ ْ
ِ الأ مَاوَاتِ وَمَا  ِ السَّ عْلمُ مَا  َ  َ رَ أنَّ ا

َ
ألمْ ت

 
َ
عُهُمْ وَ ِ  هُوَ رَا

َّ
ةٍ إِ

َ
ث

َ َ
جْوَىٰ ث

َ
ونُ مِنْ ن َ ۖ◌ مَا 

 
َ
لِكَ وَ ٰ

َ
ٰ مِنْ ذ َ  أدْ

َ
 هُوَ سَادِسُهُمْ وَ

َّ
خَمْسَةٍ إِ

مَا  ِ ئُهُمْ  بِّ َ مَّ يُ
ُ
وا ۖ ث

ُ
ان  هُوَ مَعَهُمْ أيْنَ مَا 

َّ
َ إِ َ أ

مٌ  ءٍ عَلِ ْ َ
لِّ  ِ  

َ امَةِ ۚ إِنَّ ا َ عَمِلوا يَوْمَ القِ

کيا تم کو خبر نہيں ہے کہ زمين اور آسمانوں کی ہر چيز کا الله کو علم ہے؟ کبهی 
ايسا نہيں ہوتا کہ تين آدميوں ميں کوئی سرگوشی ہو اور ان کے درميان چوتها الله نہ 
ہو، يا پانچ آدميوں ميں سرگوشی ہو اور ان کے اندر چهٹا الله نہ ہو خفيہ بات کرنے 

والا خواه اِس سے کم ہوں يا زياده، جہاں کہيں بهی وه ہوں، الله ان کے ساته ہوتا ہے 
پهر قيامت کے روز وه ان کو بتا دے گا کہ انہوں نے کيا کچه کيا ہے الله ہر چيز کا 

علم رکهتا ہے

[58:7]   Do you not realize that GOD knows everything in the 
heavens and everything on earth? No three people can conspire 
secretly without Him being their fourth, nor five without Him being 
the sixth, nor less than that, nor more, without Him being there 
with them wherever they may be. Then, on the Day of Resurrection, 
He will inform them of everything they had done. GOD is fully aware 
of all things.

58 18 سورة المجادلة ونَ 
ُ
حْلِف َ مَا  ونَ لهُ 

ُ
حْلِف َ عا فَ ُ جَمِ هُمُ ا

ُ
عَث ْ يَوْمَ يَ

هُمْ هُمُ 
َّ
 إِن

َ
ءٍ ۚ أ ْ َ

 ٰ هُمْ عَ
َّ
حْسَبُونَ أن َ مْ ۖ وَ ل

اذِبُونَ  ال

جس روز الله ان سب کو اٹهائے گا، وه اس کے سامنے بهی اسُی طرح قسميں کهائيں 
گے جس طرح تمہارے سامنے کهاتے ہيں اور اپنے نزديک يہ سمجهيں گے کہ اس 

سے ان کا کچه کام بن جائے گا خوب جان لو، وه پرلے درجے کے جهوٹے ہيں

[58:18]   The Day will come when GOD resurrects them all. They will 
swear to Him then, just as they swear to you now, thinking that they 
really are right! Indeed, they are the real liars.

64 9 سورة التغابن غَابُن ۗ  لِكَ يَوْمُ التَّ ٰ
َ
مْ لِيَوْمِ الجَمْع ۖ ذ جْمَعُ َ يَوْمَ 

ئَاتِهِ  ِّ رْ عَنْهُ سَ
ِّ
ف ُ عْمَلْ صَالِحا  َ ِ وَ ا ِ وَمَنْ يُؤْمِنْ 

هَارُ خَالِدِينَ 
ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
جْري مِنْ ت

َ
اتٍ ت دْخِلهُ جَنَّ ُ وَ

مُ  وْزُ العَظِ
َ
لِكَ الف ٰ

َ
دا ۚ ذ َ فِيهَا أ

 (اِس کا پتا تمہيں اس روز چل جائے گا) جب اجتماع کے دن وه تم سب کو اکٹها
 کرے گا وه دن ہوگا ايک دوسرے کے مقابلے ميں لوگوں کی ہار جيت کا جو الله پر
 ايمان لايا ہے اور نيک عمل کرتا ہے، الله اس کے گناه جهاڑ دے گا اور اسے ايسی
 جنتوں ميں داخل کرے گا جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی يہ لوگ ہميشہ ہميشہ ان
ميں رہيں گے يہ بڑی کاميابی ہے

[64:9]   The day will come when He summons you to the Day of 
Summoning. That is the Day of Mutual Blaming. Anyone who 
believes in GOD and leads a righteous life, He will remit his sins, and 
will admit him into gardens with flowing streams. They abide 
therein forever. This is the greatest triumph.

64 10 سورة التغابن ار  ئِكَ أصْحَابُ النَّ ٰ اتِنَا أولَ َ
ِ بُوا 

َّ
ذ رُوا وَ

َ
وَالذِينَ كف

 ُ سَ المَصِ
ْ
ِ خَالِدِينَ فِيهَا ۖ وَ

اور جن لوگوں نے کفر کيا ہے اور ہماری آيات کو جهٹلايا ہے وه دوزخ کے باشندے 
ہوں گے جس ميں وه ہميشہ رہيں گے اور وه بدترين ٹهکانا ہے

[64:10]   As for those who disbelieve and reject our revelations, they 
are the dwellers of the Hellfire; they abide therein forever. What a 
miserable destiny!
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66 8 سورة التحريم صُوحا 
َ
 ن

ً
ة َ ْ َ

ِ ت وا إِ ا ُ ُ
هَا الذِينَ آمَنُوا ت ا أيُّ َ

مْ  دْخِل ُ مْ وَ ئَاتِ ِّ مْ سَ رَ عَنْ
ِّ
ف ُ مْ أنْ  ٰ رَُّ َ عَ

 ُ خْزي ا ُ  
َ
هَارُ يَوْمَ 

ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
جْري مِنْ ت

َ
اتٍ ت جَنَّ

دِيهِمْ  ْ َ أ ْ ٰ بَ َ سْ َ ورُهُمْ 
ُ
َّ وَالذِينَ آمَنُوا مَعَهُ ۖ ن

ِ
النَّ

فِرْ لنَا ۖ 
ْ
ا وَاغ

َ
ورَن

ُ
مِمْ لنَا ن

ْ
نَا أت قُولونَ رََّ َ مَانِهِمْ  ْ ِأ وَ
دِيرٌ 

َ
ءٍ ق ْ َ

لِّ   ٰ كَ عَ
َّ
إِن

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، الله سے توبہ کرو، خالص توبہ، بعيد نہيں کہ الله تمہاری 
برائياں تم سے دور کر دے اور تمہيں ايسی جنتوں ميں داخل فرما دے جن کے 

نيچے نہريں بہہ رہی ہوں گی يہ وه دن ہوگا جب الله اپنے نبی کو اور انُ لوگوں جو 
اس کے ساته ايمان لائے ہيں رسوا نہ کرے گا انُ کا نور انُ کے آگے آگے اور ان 
کے دائيں جانب دوڑ رہا ہوگا اور وه کہہ رہے ہوں گے کہ اے ہمارے رب، ہمارا 

نور ہمارے ليے مکمل کر دے اور ہم سے درگزر فرما، تو ہر چيز پر قدرت رکهتا 
ہے

[66:8]   O you who believe, you shall repent to GOD a firm 
repentance. Your Lord will then remit your sins and admit you into 
gardens with flowing streams. On that day, GOD will not disappoint 
the prophet and those who believed with him. Their light will 
radiate in front of them and to their right. They will say, "Our Lord, 
perfect our light for us, and forgive us; You are Omnipotent."

67 7 سورة الملك ورُ 
ُ
ف

َ
َ ت ِ قا وَ ا ألقُوا فِيهَا سَمِعُوا لهَا شَهِ

َ
إِذ جب وه اسُ ميں پهينکے جائيں گے تو اسکے دهاڑنے کی ہولناک آواز سنيں گے اور 

وه جوش کها رہی ہوگی
[67:7]   When they get thrown therein, they hear its furor as it 
fumes.

67 8 سورة الملك جٌ سَألهُمْ  ْ َ
َ فِيهَا ف ِ لمَا أل ظِ ۖ  ْ ُ مِنَ الغَ َّ مَ

َ
ادُ ت

َ
ت

ذِيرٌ 
َ
مْ ن أتِ َ تُهَا ألمْ 

َ
خَزَن

شدت غضب سے پهٹی جاتی ہو گی ہر بار جب کوئی انبوه اس ميں ڈالا جائے گا، اسُ 
کے کارندے انُ لوگوں سے پوچهيں گے "کيا تمہارے پاس کوئی خبردار کرنے والا 

نہيں آيا تها؟"

[67:8]   It almost explodes from rage. Whenever a group is thrown 
therein, its guards would ask them, "Did you not receive a warner?"

67 9 سورة الملك  ُ لَ ا زَّ
َ
لنَا مَا ن

ُ
بْنَا وَق

َّ
ذ

َ
ذِيرٌ ف

َ
ا ن

َ
دْ جَاءَن

َ
ٰ ق َ الوا 

َ
ق

لٍ كبِ 
َ
ِ ضَ  

َّ
تُمْ إِ

ْ
ءٍ إِنْ أن ْ َ

مِنْ 
وه جواب ديں گے "ہاں، خبردار کرنے والا ہمارے پاس آيا تها، مگر ہم نے اسے 

جهٹلا ديا اور کہا الله نے کچه بهی نازل نہيں کيا ہے، تم بڑی گمراہی ميں پڑے ہوئے 
ہو"

[67:9]   They would answer, "Yes indeed; a warner did come to us, 
but we disbelieved and said, `GOD did not reveal anything. You are 
totally astray.' "

67 10 سورة الملك ِ أصْحَابِ  ا 
عْقِلُ مَا كنَّ

َ
سْمَعُ أوْ ن

َ
ا  الوا لوْ كنَّ

َ
وَق

عِ  السَّ
اور وه کہيں گے "کاش ہم سنتے يا سمجهتے تو آج اِس بهڑکتی ہوئی آگ کے سزا 

واروں ميں نہ شامل ہوتے"
[67:10]   They also say, "If we heard or understood, we would not be 
among the dwellers of Hell!"

67 11 سورة الملك عِ  صْحَابِ السَّ
َ
سُحْقا لأِ

َ
بِهِمْ ف

ْ
ن

َ
ذ ِ وا 

ُ
ف َ َ اعْ

َ
ف اس طرح وه اپنے قصور کا خود اعتراف کر ليں گے، لعنت ہے ان دوزخيوں پر [67:11]   Thus, they confessed their sins. Woe to the dwellers of Hell.

67 16 سورة الملك ا 
َ
إِذ

َ
رْضَ ف

َ ْ
مُ الأ ِ خْسِفَ  َ مَاءِ أنْ  ِ السَّ أأمِنْتُمْ مَنْ 

مُورُ 
َ
َ ت ِ

کيا تم اِس سے بے خوف ہو کہ وه جو آسمان ميں ہے تمہيں زمين ميں دهنسا دے اور 
يکايک يہ زمين جهکولے کهانے لگے؟

[67:16]   Have you guaranteed that the One in heaven will not strike 
the earth and cause it to tumble?

67 27 سورة الملك لَ  رُوا وَقِ
َ
ئَتْ وُجُوهُ الذِينَ كف  سِ

ً
ة

َ
ا رَأوْهُ زُلف لمَّ

َ
ف

عُونَ  دَّ
َ
هِ ت ِ ا الذِي كنْتُمْ 

َ
ذ ٰ هَ

پهر جب يہ اسُ چيز کو قريب ديکه ليں گے تو انُ سب لوگوں کے چہرے بگڑ جائيں 
گے جنہوں نے انکار کيا ہے، اور اسُ وقت ان سے کہا جائے گا کہ يہی ہے وه چيز 

جس کے ليے تم تقاضے کر رہے تهے

[67:27]   When they see it happening, the faces of those who 
disbelieved will turn miserable, and it will be proclaimed: "This is 
what you used to mock."

68 16 سورة القلم سِمُهُ عَ الخُرْطُومِ  َ سَ عنقريب ہم اس کی سونڈ پر داغ لگائيں گے [68:16]   We will mark his face.
68 42 سورة القلم  

َ َ
جُودِ ف دْعَوْنَ إِ السُّ ُ شَفُ عَنْ سَاقٍ وَ ُ يَوْمَ 

عُونَ  سْتَطِ َ
جس روز سخت وقت آ پڑے گا اور لوگوں کو سجده کرنے کے ليے بلايا جائے گا تو 

يہ لوگ سجده نہ کر سکيں گے
[68:42]   The day will come when they will be exposed, and they will 
be required to fall prostrate, but they will be unable to.

68 43 سورة القلم دْعَوْنَ  ُ وا 
ُ
ان دْ 

َ
 ۖ وَق

ٌ
رْهَقُهُمْ ذِلة

َ
صَارُهُمْ ت ْ  أ

ً
خَاشِعَة

جُودِ وَهُمْ سَالِمُونَ  إِ السُّ
اِن کی نگاہيں نيچی ہوں گی، ذلت اِن پر چها رہی ہوگی يہ جب صحيح و سالم تهے 

اسُ وقت اِنہيں سجدے کے ليے بلايا جاتا تها (اور يہ انکار کرتے تهے)
[68:43]   With their eyes subdued, humiliation will cover them.  They 
were invited to fall prostrate when they were whole and able.

69 1 سورة الحاقة  
ُ
ة

َّ
ہونی شدنی! الحَاق [69:1]  The incontestable (event).

69 2 سورة الحاقة  
ُ
ة

َّ
مَا الحَاق کيا ہے وه ہونی شدنی؟ [69:2]   What an incontestable (event)!

69 3 سورة الحاقة  
ُ
ة

َّ
وَمَا أدْرَاكَ مَا الحَاق اور تم کيا جانو کہ وه کيا ہے ہونی شدنی؟ [69:3]   It is truly incontestable.

69 13 سورة الحاقة  
ٌ
 وَاحِدَة

ٌ
خَة

ْ
ف

َ
ور ن ِ الصُّ فِخَ 

ُ
ا ن

َ
إِذ

َ
ف پهر جب ايک دفعہ صور ميں پهونک مار دی جائے گی [69:13]   When the horn is blown once.

69 14 سورة الحاقة  
ً
 وَاحِدَة

ً
ة دُكتَا دَ

َ
الُ ف َ رْضُ وَالجِ

َ ْ
وَحُمِلتِ الأ اور زمين اور پہاڑوں کو اٹها کر ايک ہی چوٹ ميں ريزه ريزه کر ديا جائے گا [69:14]   The earth and the mountains will be carried off and 

crushed; utterly crushed.
69 15 سورة الحاقة  

ُ
عَتِ الوَاقِعَة

َ
يَوْمَئِذٍ وَق

َ
ف اسُ روز وه ہونے والا واقعہ پيش آ جائے گا [69:15]    That is the day when the inevitable event will come to 

pass.
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69 16 سورة الحاقة  
ٌ
ة َ َ يَوْمَئِذٍ وَاهِ ِ

َ
مَاءُ ف تِ السَّ شَقَّ

ْ
وَا اسُ دن آسمان پهٹے گا اور اس کی بندش ڈهيلی پڑ جائے گی [69:16]   The heaven will crack, and fall apart.

69 17 سورة الحاقة هُمْ 
َ
وْق

َ
كَ ف حْمِلُ عَرْشَ رَِّ َ ٰ أرْجَائِهَا ۚ وَ وَالمَلكُ عَ

 
ٌ
ة َ مَانِ

َ
يَوْمَئِذٍ ث

فرشتے اس کے اطراف و جوانب ميں ہوں گے اور آٹه فرشتے اسُ روز تيرے رب 
کا عرش اپنے اوپر اٹهائے ہوئے ہوں گے

[69:17]   The angels will be all around, and Your Lord's dominion will 
then encompass eight (universes).

69 18 سورة الحاقة  
ٌ
ة َ مْ خَافِ ٰ مِنْ َ خْ

َ
 ت

َ
عْرَضُونَ 

ُ
يَوْمَئِذٍ ت وه دن ہوگا جب تم لوگ پيش کيے جاؤ گے، تمہارا کوئی راز بهی چهپا نہ ره جائے گا [69:18]   On that day, you will be exposed, nothing of you can be 

hidden.
69 19 سورة الحاقة رَءُوا 

ْ
مُ اق

ُ
قُولُ هَاؤ َ مِينِهِ فَ َ هُ بِ َ َ كِتَا

ِ ا مَنْ أو أمَّ
َ
ف

هْ  َ كِتَابِ
اسُ وقت جس کا نامہ اعمال اسُ کے سيدهے ہاته ميں ديا جائے گا وه کہے گا "لو 

ديکهو، پڑهو ميرا نامہ اعمال
[69:19]   As for the one who receives his record with his right hand, 
he will say, "Come read my record.

69 20 سورة الحاقة هْ  َ قٍ حِسَابِ
َ
 مُ

ِّ
 ظنَنْتُ أ

ِّ
إِ ميں سمجهتا تها کہ مجهے ضرور اپنا حساب ملنے والا ہے" [69:20]   "I did believe that I was going to be held accountable."

69 21 سورة الحاقة ةٍ  َ شَةٍ رَاضِ ِ عِ هُوَ 
َ
ف پس وه دل پسند عيش ميں ہوگا [69:21]   He has deserved a happy life.

69 25 سورة الحاقة ِ لمْ  ا ليْتَ
َ قُولُ  َ شِمَالِهِ فَ ِ هُ 

َ َ كِتَا
ِ ا مَنْ أو وَأمَّ
هْ  َ أوتَ كِتَابِ

اور جس کا نامہ اعمال اسُ کے بائيں ہاته ميں ديا جائے گا وه کہے گا "کاش ميرا 
اعمال نامہ مجهے نہ ديا گيا ہوتا

[69:25]   As for him who is given his record in his left hand, he will 
say, "Oh, I wish I never received my record.

69 26 سورة الحاقة هْ  َ وَلمْ أدْر مَا حِسَابِ اور ميں نہ جانتا کہ ميرا حساب کيا ہے [69:26]   "I wish I never knew my account.
69 27 سورة الحاقة  

َ
ة َ تِ القَاضِ

َ
ان ا ليْتَهَا  َ کاش ميری وہی موت (جو دنيا ميں آئی تهی) فيصلہ کن ہوتی [69:27]   "I wish my death was eternal.

69 28 سورة الحاقة هْ ۜ َ ِّ مَالِ ٰ عَ َ ْ
مَا أغ آج ميرا مال ميرے کچه کام نہ آيا [69:28]   "My money cannot help me.

69 29 سورة الحاقة هْ  َ ِّ سُلطَانِ هَلكَ عَ ميرا سارا اقتدار ختم ہو گيا" [69:29]   "All my power is gone."
69 30 سورة الحاقة غُلوهُ 

َ
وهُ ف

ُ
خُذ (حکم ہو گا) پکڑو اِسے اور اِس کی گردن ميں طوق ڈال دو [69:30]   Take him and shackle him.

69 31 سورة الحاقة مَ صَلوهُ  مَّ الجَحِ
ُ
ث پهر اِسے جہنم ميں جهونک دو [69:31]   Burn him in Hell.

69 32 سورة الحاقة وهُ  اسْل
َ
عُونَ ذِرَاعا ف ْ رْعُهَا سَ

َ
ِ سِلسِلةٍ ذ  

مَّ
ُ
ث پهر اِس کو ستر ہاته لمبی زنجير ميں جکڑ دو [69:32]   In a chain that is seventy arms long, tie him up.

70 1 سورة المعارج ابٍ وَاقِع 
َ

عَذ ِ مانگنے والے نے عذاب مانگا ہے، (وه عذاب) جو ضرور واقع ہونے والا ہے سَألَ سَائِلٌ  [70:1]   A questioner may question the inevitable retribution.
70 2 سورة المعارج سَ لهُ دَافِعٌ  ْ نَ ل افِ لِل کافروں کے ليے ہے، کوئی اسُے دفع کرنے والا نہيں [70:2]   For the disbelievers, none can stop it.
70 6 سورة المعارج دا عِ َ هُ 

َ
هُمْ يَرَوْن

َّ
إِن يہ لوگ اسُے دور سمجهتے ہيں [70:6]   For they see it far away.

70 7 سورة المعارج ا
َ
رَاهُ ق

َ
وَن اور ہم اسے قريب ديکه رہے ہيں [70:7]   While we see it very close.

70 8 سورة المعارج المُهْلِ  مَاءُ  ونُ السَّ
َ
يَوْمَ ت (وه عذاب اسُ روز ہوگا) جس روز آسمان پگهلی ہوئی چاندی کی طرح ہو جائے گا [70:8]   The day will come when the sky will be like molten rocks.

70 9 سورة المعارج العِهْن  الُ  َ ونُ الجِ
َ
وَت اور پہاڑ رنگ برنگ کے دهنکے ہوئے اون جيسے ہو جائيں گے [70:9]   The mountains will be like fluffy wool.

70 10 سورة المعارج ما مٌ حَمِ سْألُ حَمِ َ  
َ
وَ اور کوئی جگری دوست اپنے جگری دوست کو نہ پوچهے گا [70:10]   No friend will care about his close friend.

70 11 سورة المعارج ابِ 
َ

تَدِي مِنْ عَذ
ْ
ف َ هُمْ ۚ يَوَدُّ المُجْرمُ لوْ 

َ
ون ُ َّ َ يُ

هِ  نِ َ يَوْمِئِذٍ بِ
حالانکہ وه ايک دوسرے کو دکهائے جائيں گے مجرم چاہے گا کہ اس دن کے عذاب 

سے بچنے کے ليے اپنی اولاد کو
[70:11]   When they see them, the guilty will wish he could give his 
own children as ransom, to spare him the retribution of that day.

70 12 سورة المعارج هِ  وَصَاحِبَتِهِ وَأخِ اپنی بيوی کو، اپنے بهائی کو [70:12]   Also his spouse, and his brother.
70 13 سورة المعارج هِ  ؤْو

ُ
ِ ت لتِهِ ال صِ

َ
وَف اپنے قريب ترين خاندان کو جو اسے پناه دينے والا تها [70:13]   Even his whole tribe that raised him.

70 14 سورة المعارج هِ  مَّ يُنْجِ
ُ
عا ث رْض جَمِ

َ ْ
ِ الأ وَمَنْ  اور روئے زمين کے سب لوگوں کو فديہ ميں ديدے اور يہ تدبير اسُے نجات دلا دے [70:14]   Even all the people on earth, if it would save him.

70 42 سورة المعارج وا يَوْمَهُمُ الذِي 
ُ
ق

َ ُ  ٰ َّ لعَبُوا حَ َ خُوضُوا وَ َ رْهُمْ 
َ

ذ
َ
ف

يُوعَدُونَ 
لہٰذا اِنہيں اپنی بيہوده باتوں اور اپنے کهيل ميں پڑا رہنے دو يہاں تک کہ يہ اپنے اسُ 

دن تک پہنچ جائيں جس کا ان سے وعده کيا جا رہا ہے
[70:42]   Therefore, let them blunder and play, until they meet the 
day that is awaiting them.

70 43 سورة المعارج صُبٍ 
ُ
ٰ ن هُمْ إِ

َّ
أن اعا  َ ِ جْدَاثِ 

َ ْ
خْرُجُونَ مِنَ الأ َ يَوْمَ 

يُوفِضُونَ 
جب يہ اپنی قبروں سے نکل کر اِس طرح دوڑے جا رہے ہوں گے جيسے اپنے بتوں 

کے استهانوں کی طرف دوڑ رہے ہوں
[70:43]   That is the day they come out of the graves in a hurry, as if 
herded to the (sacrificial) altars.
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70 44 سورة المعارج لِكَ اليَوْمُ الذِي  ٰ
َ
 ۚ ذ

ٌ
رْهَقُهُمْ ذِلة

َ
صَارُهُمْ ت ْ  أ

ً
خَاشِعَة

وا يُوعَدُونَ 
ُ
ان

اِن کی نگاہيں جهکی ہوئی ہوں گی، ذلت انِ پر چها رہی ہوگی وه دن ہے جس کا اِن 
سے وعده کيا جا رہا ہے

[70:44]   With their eyes subdued, shame will cover them. That is 
the day that is awaiting them.

72 25 سورة الجن  ِّ جْعَلُ لهُ رَ َ وعَدُونَ أمْ 
ُ
بٌ مَا ت

َ
لْ إِنْ أدْري أق

ُ
ق

أمَدا
کہو، "ميں نہيں جانتا کہ جس چيز کا وعده تم سے کيا جا رہا ہے وه قريب ہے يا ميرا 

رب اس کے ليے کوئی لمبی مدت مقرر فرماتا ہے
[72:25]   Say, "I do not know if what is promised to you will happen 
soon, or if my Lord will delay it for awhile."

73 14 سورة المزمل ا  الُ كثِ َ تِ الجِ
َ
ان الُ وَ َ رْضُ وَالجِ

َ ْ
رْجُفُ الأ

َ
يَوْمَ ت
 
ً

مَهِ
يہ اسُ دن ہوگا جب زمين اور پہاڑ لرز اٹهيں گے اور پہاڑوں کا حال ايسا ہو جائے 

گا جيسے ريت کے ڈهير ہيں جو بکهرے جا رہے ہيں
[73:14]   The day will come when the earth and the mountains will 
quake, and the mountains will turn into a weightless pile.

73 17 سورة المزمل ا جْعَلُ الولدَانَ شِ َ مْ يَوْما 
ُ
رْت

َ
قُونَ إِنْ كف تَّ

َ
فَ ت ْ َ

ف اگر تم ماننے سے انکار کرو گے تو اسُ دن کيسے بچ جاؤ گے جو بچوں کو بوڑها 
کر دے گا

[73:17]   If you disbelieve, how can you evade a day so terrible that 
it makes the infants gray-haired?

73 18 سورة المزمل  
ً
عُو

ْ
انَ وَعْدُهُ مَف هِ ۚ  ِ طِرٌ 

َ
مَاءُ مُنْف السَّ اور جس کی سختی سے آسمان پهٹا جا رہا ہوگا؟ الله کا وعده تو پورا ہو کر ہی رہنا 

ہے
[73:18]   The heaven will shatter therefrom. His promise is true.

74 8 سورة المدثر ور 
ُ
اق ِ النَّ قِرَ 

ُ
ا ن

َ
إِذ

َ
ف اچها، جب صور ميں پهونک ماری جائے گی [74:8]   Then, when the horn is blown.

74 9 سورة المدثر  ٌ لِكَ يَوْمَئِذٍ يَوْمٌ عَسِ ٰ ذَ
َ
ف وه دن بڑا ہی سخت دن ہوگا [74:9]   That will be a difficult day.

74 38 سورة المدثر  
ٌ
تْ رَهِينَة َ مَا كسَ ِ س 

ْ
ف

َ
لُّ ن ہر متنفس، اپنے کسب کے بدلے رہن ہے [74:38]   Every soul is trapped by its sins.

74 39 سورة المدثر مِ  َ  أصْحَابَ ال
َّ
إِ دائيں بازو والوں کے سوا [74:39]   Except for those on the right.

75 1 سورة القيامة امَةِ  َ سِمُ بِيَوْمِ القِ
ْ
 أق

َ
نہيں، ميں قسم کهاتا ہوں قيامت کے دن کی  [75:1]   I swear by the Day of Resurrection.

75 2 سورة القيامة امَةِ  س اللوَّ
ْ
ف النَّ ِ سِمُ 

ْ
 أق

َ
وَ اور نہيں، ميں قسم کهاتا ہوں ملامت کرنے والے نفس کی [75:2]   And I swear by the blaming soul.

75 3 سورة القيامة جْمَعَ عِظامَهُ 
َ
سَانُ ألنْ ن

ْ
ِ
ْ

حْسَبُ الإ َ أ کيا انسان يہ سمجه رہا ہے کہ ہم اسُ کی ہڈيوں کو جمع نہ کر سکيں گے؟ [75:3]   Does the human being think that we will not reconstruct his 
bones?

75 4 سورة القيامة هُ 
َ
يَ بَنَان سَوِّ

ُ
ٰ أنْ  نَ عَ ادِر

َ
ٰ ق َ ہم تو اس کی انگليوں کی پور پور تک ٹهيک بنا دينے پر قادر ہيں [75:4]   Yes indeed; we are able to reconstruct his finger tip.

75 5 سورة القيامة جُرَ أمَامَهُ 
ْ
ف َ سَانُ لِ

ْ
ِ
ْ

دُ الإ لْ يُ َ مگر انسان چاہتا يہ ہے کہ آگے بهی بد اعمالياں کرتا رہے [75:5]   But the human being tends to believe only what he sees in 
front of him.

75 7 سورة القيامة  ُ َ َ ا بَرقَ ال
َ
إِذ

َ
ف پهر جب ديدے پتهرا جائيں گے [75:7]   Once the vision is sharpened.

75 8 سورة القيامة وَخَسَفَ القَمَرُ  اور چاند بے نور ہو جائيگا [75:8]   And the moon is eclipsed.
75 9 سورة القيامة مْسُ وَالقَمَرُ  وَجُمِعَ الشَّ اور چاند سورج ملا کر ايک کر ديے جائيں گے [75:9]   And the sun and the moon crash into one another.
75 10 سورة القيامة رُّ 

َ
سَانُ يَوْمَئِذٍ أيْنَ المَف

ْ
ِ
ْ

قُولُ الإ َ اسُ وقت يہی انسان کہے گا "کہاں بهاگ کر جاؤں؟" [75:10]   The human being will say on that day, "Where is the 
escape?"

75 11 سورة القيامة  وَزَرَ 
َ
 

َّ
ہرگز نہيں، وہاں کوئی جائے پناه نہ ہوگی [75:11]   Absolutely, there is no escape.

75 12 سورة القيامة كَ يَوْمَئِذٍ المُسْتَقَرُّ  ٰ رَِّ إِ اسُ روز تيرے رب ہی کے سامنے جا کر ٹهيرنا ہوگا [75:12]   To your Lord, on that day, is the final destiny.
75 13 سورة القيامة رَ  مَ وَأخَّ دَّ

َ
مَا ق ِ سَانُ يَوْمَئِذٍ 

ْ
ِ
ْ

أ الإ َّ َ يُ اسُ روز انسان کو اس کا سب اگلا پچهلا کيا کرايا بتا ديا جائے گا [75:13]   The human being will be informed, on that day, of 
everything he did to advance himself, and everything he did to 
regress himself.

75 14 سورة القيامة  
ٌ
ة َ صِ َ سِهِ 

ْ
ف

َ
ٰ ن سَانُ عَ

ْ
ِ
ْ

لِ الإ َ بلکہ انسان خود ہی اپنے آپ کو خوب جانتا ہے [75:14]   The human being will be his own judge.
75 15 سورة القيامة ٰ مَعَاذِيرَهُ  َ وَلوْ أل چاہے وه کتنی ہی معذرتيں پيش کرے [75:15]   No excuses will be accepted.
75 16 سورة القيامة هِ  ِ كَ لِتَعْجَلَ 

َ
هِ لِسَان ِ كْ 

حَرِّ
ُ
 ت

َ
اے نبیؐ، اِس وحی کو جلدی جلدی ياد کرنے کے ليے اپنی زبان کو حرکت نہ دو [75:16]   Do not move your tongue to hasten it.

75 22 سورة القيامة  
ٌ
ة َ ِ ا

َ
وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ ن اسُ روز کچه چہرے تر و تازه ہونگے [75:22]   Some faces, on that day, will be happy.

75 23 سورة القيامة  
ٌ
اظِرَة

َ
هَا ن ــِّ ٰ رَ إِ اپنے رب کی طرف ديکه رہے ہونگے [75:23]   Looking at their Lord.

75 24 سورة القيامة  
ٌ
ة َ ِ ا َ وَوُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ  اور کچه چہرے اداس ہوں گے [75:24]   Other faces will be, on that day, miserable.

75 25 سورة القيامة  
ٌ
اقِرَة

َ
عَلَ بِهَا ف

ْ
ف ُ ظنُّ أنْ 

َ
ت اور سمجه رہے ہوں گے کہ انُ کے ساته کمر توڑ برتاؤ ہونے والا ہے [75:25]   Expecting the worst.
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75 26 سورة القيامة  َ ِ ا
َ َّ لغَتِ ال َ ا 

َ
 إِذ

َّ
ہرگز نہيں، جب جان حلق تک پہنچ جائے گی [75:26]   Indeed, when (the soul) reaches the throat.

75 27 سورة القيامة لَ مَنْ ۜ رَاقٍ  وَقِ اور کہا جائے گا کہ ہے کوئی جهاڑ پهونک کرنے والا [75:27]   And it is ordered: "Let go!"
75 28 سورة القيامة هُ الفِرَاقُ 

َّ
وَظنَّ أن اور آدمی سمجه لے گا کہ يہ دنيا سے جدائی کا وقت ہے [75:28]   He knows it is the end.

75 30 سورة القيامة كَ يَوْمَئِذٍ المَسَاقُ  ٰ رَِّ إِ وه دن ہوگا تيرے رب کی طرف روانگی کا [75:30]   To your Lord, on that day, is the summoning.
75 36 سورة القيامة كَ سُدًى َ ْ سَانُ أنْ يُ

ْ
ِ
ْ

حْسَبُ الإ َ أ کيا انسان نے يہ سمجه رکها ہے کہ وه يونہی مہمل چهوڑ ديا جائے گا؟ [75:36]   Does the human being think that he will go to nothing?

76 7 سورة الإنسان ا هُ مُسْتَطِ ُّ َ انَ  ونَ يَوْما 
ُ
خَاف َ ر وَ

ْ
ذ النَّ ِ ونَ 

ُ
يُوف يہ وه لوگ ہونگے جو (دنيا ميں) نذر پوری کرتے ہيں، اور اسُ دن سے ڈرتے ہيں 

جس کی آفت ہر طرف پهيلی ہوئی ہوگی
[76:7]   They fulfill their pledges, and reverence a day that is 
extremely difficult.

76 10 سورة الإنسان را مْطَ
َ
نَا يَوْما عَبُوسا ق خَافُ مِنْ رَِّ

َ
ا ن

َّ
إِن ہميں تو اپنے رب سے اسُ دن کے عذاب کا خوف لاحق ہے جو سخت مصيبت کا 

انتہائی طويل دن ہوگا
[76:10]   "We fear from our Lord a day that is full of misery and 
trouble."

76 27 سورة الإنسان رُونَ وَرَاءَهُمْ يَوْما 
َ

ذ َ  وَ
َ
ونَ العَاجِلة حِبُّ ُ ءِ 

َ
ؤُ ٰ إِنَّ هَ

 
ً

قِ
َ
ث

يہ لوگ تو جلدی حاصل ہونے والی چيز (دنيا) سے محبت رکهتے ہيں اور آگے جو 
بهاری دن آنے والا ہے اسے نظر انداز کر ديتے ہيں

[76:27]   These people are preoccupied with this fleeting life, while 
disregarding - just ahead of them - a heavy day.

77 7 سورة المرسلات وعَدُونَ لوَاقِعٌ 
ُ
مَا ت

َّ
إِن جس چيز کا تم سے وعده کيا جا رہا ہے وه ضرور واقع ہونے والی ہے [77:7]   What is promised will come to pass.

77 8 سورة المرسلات جُومُ طُمِسَتْ  ا النُّ
َ
إِذ

َ
ف پهر جب ستارے ماند پڑ جائيں گے [77:8]   Thus, when the stars are put out.

77 9 سورة المرسلات رجَتْ 
ُ
مَاءُ ف ا السَّ

َ
ذ ِ وَ اور آسمان پهاڑ ديا جائے گا [77:9]   The sky is opened up.

77 10 سورة المرسلات تْ 
َ
سِف

ُ
الُ  َ ا الجِ

َ
ذ ِ وَ اور پہاڑ دهنک ڈالے جائيں گے [77:10]   The mountains are blown up.

77 11 سورة المرسلات تَتْ 
ِّ
سُلُ أق ا الرُّ

َ
ذ ِ وَ اور رسولوں کی حاضری کا وقت آ پہنچے گا (اس روز وه چيز واقع ہو جائے گی) [77:11]   The messengers are summoned.

77 12 سورة المرسلات لتْ  يِّ يَوْمٍ أجِّ
َ
لأِ کس روز کے ليے يہ کام اٹها رکها گيا ہے؟ [77:12]   That is the appointed day.

77 13 سورة المرسلات صْلِ 
َ
لِيَوْمِ الف فيصلے کے روز کے ليے [77:13]   The Day of Decision.

77 14 سورة المرسلات صْلِ 
َ
وَمَا أدْرَاكَ مَا يَوْمُ الف اور تمہيں کيا خبر کہ وه فيصلے کا دن کيا ہے؟ [77:14]   What a Day of Decision!

77 15 سورة المرسلات  َ بِ
ِّ

ذ لٌ يَوْمَئِذٍ لِلمُ ْ وَ تباہی ہے اسُ دن جهٹلانے والوں کے ليے [77:15]   Woe on that day to the rejectors.

77 19 سورة المرسلات  َ بِ
ِّ

ذ لٌ يَوْمَئِذٍ لِلمُ ْ وَ تباہی ہے اسُ دن جهٹلانے والوں کے ليے [77:19]   Woe on that day to the rejectors.

77 24 سورة المرسلات  َ بِ
ِّ

ذ لٌ يَوْمَئِذٍ لِلمُ ْ وَ تباہی ہے اسُ روز جهٹلانے والوں کے ليے [77:24]   Woe on that day to the rejectors.

77 28 سورة المرسلات  َ بِ
ِّ

ذ لٌ يَوْمَئِذٍ لِلمُ ْ وَ تباہی ہے اسُ روز جهٹلانے والوں کے ليے [77:28]   Woe on that day to the rejectors.

77 35 سورة المرسلات  يَنْطِقُونَ 
َ
ا يَوْمُ 

َ
ذ ٰ هَ يہ وه دن ہے جس ميں وه نہ کچه بوليں گے [77:35]   That is the day they do not speak.
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77 36 سورة المرسلات عْتَذِرُونَ  َ نُ لهُمْ فَ
َ
 يُؤْذ

َ
وَ اور نہ انُہيں موقع ديا جائے گا کہ کوئی عذر پيش کريں [77:36]   Nor are they given permission to apologize.

77 38 سورة المرسلات  َ لِ وَّ
َ ْ
مْ وَالأ صْلِ ۖ جَمَعْنَا

َ
ا يَوْمُ الف

َ
ذ ٰ هَ يہ فيصلے کا دن ہے ہم نے تمہيں اور تم سے پہلے گزرے ہوئے لوگوں کو جمع کر 

ديا ہے
[77:38]   This is the Day of Decision. We have summoned you and 
the previous generations.

78 17 سورة النبأ قَاتا انَ مِ صْلِ 
َ
إِنَّ يَوْمَ الف بے شک فيصلے کا دن ايک مقرر وقت ہے [78:17]   The Day of Decision is appointed.

78 18 سورة النبأ وَاجا
ْ
ونَ أف

ُ
تَأت

َ
ور ف ِ الصُّ خُ 

َ
يَوْمَ يُنْف جس روز صور ميں پهونک مار دی جائے گی، تم فوج در فوج نکل آؤ گے [78:18]   The day the horn is blown, and you come in throngs.

78 19 سورة النبأ ا تْ أبْوَا
َ
ان

َ
مَاءُ ف تِحَتِ السَّ

ُ
وَف اور آسمان کهول ديا جائے گا حتیٰ کہ وه دروازے ہی دروازے بن کر ره جائے گا [78:19]   The heaven will be opened like gates.

78 20 سورة النبأ ا ا َ َ تْ 
َ
ان

َ
الُ ف َ تِ الجِ َ ِّ وَسُ اور پہاڑ چلائے جائيں گے يہاں تک کہ وه سراب ہو جائيں گے [78:20]   The mountains will be removed, as if they were a mirage.

78 38 سورة النبأ  
َّ
لمُونَ إِ  يَتَ

َ
 صَفا ۖ 

ُ
ئِكة

َ
وحُ وَالمَ قُومُ الرُّ َ يَوْمَ 

ا الَ صَوَا
َ
نُ وَق ٰ حْمَ مَنْ أذِنَ لهُ الرَّ

جس روز روح اور ملائکہ صف بستہ کهڑے ہونگے، کوئی نہ بولے گا سوائے اسُ 
کے جسے رحمٰن اجازت دے اور جو ٹهيک بات کہے

[78:38]   The day will come when the Spirit and the angels will stand 
in a row. None will speak except those permitted by the Most 
Gracious, and they will utter only what is right.

78 40 سورة النبأ مَتْ  دَّ
َ
ا يَوْمَ يَنْظرُ المَرْءُ مَا ق

َ
ا ق ا

َ
مْ عَذ ا

َ
رْن

َ
ذ

ْ
ا أن

َّ
إِن

ا رَا
ُ
ِ كنْتُ ت ا ليْتَ

َ افِرُ  قُولُ ال َ دَاهُ وَ َ
ہم نے تم لوگوں کو اسُ عذاب سے ڈرا ديا ہے جو قريب آ لگا ہے جس روز آدمی وه 
سب کچه ديکه لے گا جو اس کے ہاتهوں نے آگے بهيجا ہے، اور کافر پکار اٹهے گا 

کہ کاش ميں خاک ہوتا

[78:40]   We have sufficiently warned you about an imminent 
retribution. That is the day when everyone will examine what his 
hands have sent forth, and the disbeliever will say, "Oh, I wish I 
were dust."

79 6 سورة النازعات  
ُ
ة

َ
اجِف رْجُفُ الرَّ

َ
يَوْمَ ت جس روز ہلا مارے گا زلزلے کا جهٹکا [79:6]   The day the quake quakes.

79 7 سورة النازعات  
ُ
ة

َ
ادِف عُهَا الرَّ َ ْ تَ اور اس کے پيچهے ايک اور جهٹکا پڑے گا [79:7]   Followed by the second blow.

79 8 سورة النازعات  
ٌ
ة

َ
لوبٌ يَوْمَئِذٍ وَاجِف

ُ
ق کچه دل ہوں گے جو اسُ روز خوف سے کانپ رہے ہوں گے [79:8]   Certain minds will be terrified.

79 9 سورة النازعات  
ٌ
صَارُهَا خَاشِعَة ْ أ نگاہيں انُ کی سہمی ہوئی ہوں گی [79:9]   Their eyes will be subdued.

79 10 سورة النازعات ِ الحَافِرَةِ  ا لمَرْدُودُونَ 
َّ
قُولونَ أإِن َ يہ لوگ کہتے ہيں "کيا واقعی ہم پلٹا کر پهر واپس لائے جائيں گے؟ [79:10]   They will say, "We have been recreated from the grave!

79 11 سورة النازعات  
ً
خِرَة

َ
ا عِظاما ن ا كنَّ

َ
أإِذ کيا جب ہم کهوکهلی بوسيده ہڈياں بن چکے ہوں گے؟" [79:11]   "How did this happen after we had turned into rotten 

bones?"
79 12 سورة النازعات  

ٌ
ة َ ِ  خَا

ٌ
ة الوا تِلكَ إِذا كرَّ

َ
ق کہنے لگے "يہ واپسی تو پهر بڑے گهاٹے کی ہوگی!" [79:12]   They had said, "This is an impossible recurrence."

79 13 سورة النازعات  
ٌ
 وَاحِدَة

ٌ
َ زَجْرَة ِ مَا 

َّ
إِن

َ
ف حالانکہ يہ بس اتنا کام ہے کہ ايک زور کی ڈانٹ پڑے گی [79:13]   All it takes is one nudge.

79 14 سورة النازعات اهِرَةِ  السَّ ِ ا هُمْ 
َ
إِذ

َ
ف اور يکايک يہ کهلے ميدان ميں موجود ہوں گے [79:14]   Whereupon they get up.

79 34 سورة النازعات ىٰ  َ ْ  ال
ُ
ة امَّ ا جَاءَتِ الطَّ

َ
إِذ

َ
ف پهر جب وه ہنگامہ عظيم برپا ہوگا [79:34]   Then, when the great blow comes.

79 35 سورة النازعات  ٰ َ سَانُ مَا سَ
ْ
ِ
ْ

كرُ الإ
َ

يَوْمَ يَتَذ جس روز انسان اپنا سب کيا دهرا ياد کرے گا [79:35]   That is the day when the human will remember everything 
he did.
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79 36 سورة النازعات مُ لِمَنْ يَرَىٰ  زَتِ الجَحِ رِّ ُ وَ اور ہر ديکهنے والے کے سامنے دوزخ کهول کر رکه دی جائے گی [79:36]   Hell will be brought into existence.

79 42 سورة النازعات انَ مُرْسَاهَا َّ اعَةِ أ كَ عَن السَّ
َ
سْألون َ يہ لوگ تم سے پوچهتے ہيں کہ "آخر وه گهڑی کب آ کر ٹهيرے گی؟" [79:42]   They ask you about the Hour, and when it will take place!

79 43 سورة النازعات تَ مِنْ ذِكرَاهَا
ْ
مَ أن فِ تمہارا کيا کام کہ اس کا وقت بتاؤ [79:43]   It is not you (Muhammad) who is destined to announce its 

time.
79 44 سورة النازعات كَ مُنْتَهَاهَا ٰ رَِّ إِ اس کا علم تو الله پر ختم ہے [79:44]   Your Lord decides its fate.

79 45 سورة النازعات خْشَاهَا َ تَ مُنْذِرُ مَنْ 
ْ
مَا أن

َّ
إِن تم صرف خبردار کرنے والے ہو ہر اسُ شخص کو جو اسُ کا خوف کرے [79:45]   Your mission is to warn those who expect it.

79 46 سورة النازعات  أوْ ضُحَاهَا
ً
ة َّ  عَشِ

َّ
وا إِ

ُ
لبَث َ هَا لمْ 

َ
هُمْ يَوْمَ يَرَوْن

َّ
أن جس روز يہ لوگ اسے ديکه ليں گے تو انہيں يوں محسوس ہوگا کہ (يہ دنيا ميں يا 

حالت موت ميں) بس ايک دن کے پچهلے پہر يا اگلے پہر تک ٹهيرے ہيں
[79:46]   The day they see it, they will feel as if they lasted one 
evening or half a day.

80 22 سورة عبس هُ  َ َ ْ
ا شَاءَ أ

َ
مَّ إِذ

ُ
ث پهر جب چاہے وه اِسے دوباره اٹها کهڑا کرے [80:22]   When He wills, He resurrects him.

80 33 سورة عبس  
ُ
ة اخَّ ا جَاءَتِ الصَّ

َ
إِذ

َ
ف آخرکار جب وه کان بہرے کر دينے والی آواز بلند ہوگی [80:33]   Then, when the blow comes to pass.

80 34 سورة عبس هِ  فِرُّ المَرْءُ مِنْ أخِ َ يَوْمَ  اسُ روز آدمی اپنے بهائی [80:34]   That is the day when one flees from his brother.
80 35 سورة عبس هِ  هِ وَأبِ وَأمِّ اور اپنی ماں اور اپنے باپ [80:35]   From his mother and father.
80 36 سورة عبس هِ  ِ

َ وَصَاحِبَتِهِ وَ اور اپنی بيوی اور اپنی اولاد سے بهاگے گا [80:36]   From his spouse and children.
80 37 سورة عبس هِ  غْنِ ُ لِّ امْرئ مِنْهُمْ يَوْمَئِذٍ شَأنٌ  لِ ان ميں سے ہر شخص پر اس دن ايسا وقت آ پڑے گا کہ اسے اپنے سوا کسی کا 

ہوش نہ ہوگا
[80:37]   Each one of them, on that day, worries about his own 
destiny.

80 38 سورة عبس  
ٌ
وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ مُسْفِرَة کچه چہرے اسُ روز دمک رہے ہوں گے [80:38]   Some faces on that day will be happy.

80 39 سورة عبس  
ٌ
ة َ ِ ْ  مُسْتَ

ٌ
ضَاحِكة ہشاش بشاش اور خوش و خرم ہوں گے [80:39]   Laughing and joyful.

80 40 سورة عبس  
ٌ
ة َ َ وَوُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ عَليْهَا غَ اور کچه چہروں پر اس روز خاک اڑ رہی ہوگی [80:40]   Other faces, on that day, will be covered with misery.

80 41 سورة عبس  
ٌ
ة َ َ رْهَقُهَا قَ

َ
ت اور کلونس چهائی ہوئی ہوگی [80:41]   Overwhelmed by remorse.

81 1 سورة التكوير رَتْ  مْسُ كوِّ ا الشَّ
َ
جب سورج لپيٹ ديا جائے گا إِذ [81:1]   When the sun is rolled.

81 2 سورة التكوير دَرَتْ 
ْ
جُومُ ان ا النُّ

َ
ذ ِ وَ اور جب تارے بکهر جائيں گے [81:2]   The stars are crashed into each other.

81 3 سورة التكوير تْ  َ ِّ الُ سُ َ ا الجِ
َ
ذ ِ وَ اور جب پہاڑ چلائے جائيں گے [81:3]   The mountains are wiped out.

81 4 سورة التكوير لتْ  ا العِشَارُ عُطِّ
َ
ذ ِ وَ اور جب دس مہينے کی حاملہ اونٹنياں اپنے حال پر چهوڑ دی جائيں گی [81:4]   The reproduction is halted.

81 5 سورة التكوير تْ  َ ِ ا الوُحُوشُ حُ
َ
ذ ِ وَ اور جب جنگلی جانور سميٹ کر اکٹهے کر ديے جائيں گے [81:5]   The beasts are summoned.

81 6 سورة التكوير رَتْ  حَارُ سُجِّ ِ ا ال
َ
ذ ِ وَ اور جب سمندر بهڑکا ديے جائيں گے [81:6]   The oceans are set aflame.

81 7 سورة التكوير جَتْ  وسُ زُوِّ
ُ
ف ا النُّ

َ
ذ ِ وَ اور جب جانيں (جسموں سے) جوڑ دی جائيں گی [81:7]   The souls are restored to their bodies.

81 8 سورة التكوير  سُئِلتْ 
ُ
ا المَوْءُودَة

َ
ذ ِ وَ اور جب زنده گاڑی ہوئی لڑکی سے پوچها جائے گا [81:8]   The girl who was buried alive is asked:

81 9 سورة التكوير تِلتْ 
ُ
بٍ ق

ْ
ن
َ
أيِّ ذ ِ کہ وه کس قصور ميں ماری گئی؟ [81:9]   For what crime was she killed?

81 10 سورة التكوير تْ  َ ِ
ُ
حُفُ  ا الصُّ

َ
ذ ِ وَ اور جب اعمال نامے کهولے جائيں گے [81:10]   The records are made known.

81 11 سورة التكوير مَاءُ كشِطَتْ  ا السَّ
َ
ذ ِ وَ اور جب آسمان کا پرده ہٹا ديا جائے گا [81:11]   The heaven is removed.

81 12 سورة التكوير رَتْ  مُ سُعِّ ا الجَحِ
َ
ذ ِ وَ اور جب جہنم دہکائی جائے گی [81:12]   Hell is ignited.

81 13 سورة التكوير تْ 
َ
 أزْلِف

ُ
ة ا الجَنَّ

َ
ذ ِ وَ اور جب جنت قريب لے آئی جائے گی [81:13]   Paradise is presented.

81 14 سورة التكوير تْ  َ َ سٌ مَا أحْ
ْ
ف

َ
عَلِمَتْ ن اسُ وقت ہر شخص کو معلوم ہو جائے گا کہ وه کيا لے کر آيا ہے [81:14]   Every soul will know everything it brought.

82 1 سورة الإنفطار طَرَتْ 
َ
ف

ْ
مَاءُ ان ا السَّ

َ
جب آسمان پهٹ جائے گا إِذ [82:1]   When the heaven is shattered.
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82 2 سورة الإنفطار تْ  َ َ تَ
ْ
بُ ان ِ وَا ا ال

َ
ذ ِ وَ اور جب تارے بکهر جائيں گے [82:2]   The planets are scattered.

82 3 سورة الإنفطار رَتْ  جِّ
ُ
حَارُ ف ِ ا ال

َ
ذ ِ وَ اور جب سمندر پهاڑ ديے جائيں گے [82:3]   The oceans are exploded.

82 4 سورة الإنفطار تْ  َ ِ عْ ُ ا القُبُورُ 
َ
ذ ِ وَ اور جب قبريں کهول دی جائيں گی [82:4]   The graves are opened.

82 5 سورة الإنفطار رَتْ  مَتْ وَأخَّ دَّ
َ
سٌ مَا ق

ْ
ف

َ
عَلِمَتْ ن اسُ وقت ہر شخص کو اسُ کا اگلا پچهلا سب کيا دهرا معلوم ہو جائے گا [82:5]   Every soul will find out what caused it to advance, and what 

caused it to regress.
82 17 سورة الإنفطار ين  وَمَا أدْرَاكَ مَا يَوْمُ الدِّ اور تم کيا جانتے ہو کہ وه جزا کا دن کيا ہے؟ [82:17]   Awesome is the Day of Judgment.
82 18 سورة الإنفطار ين  مَّ مَا أدْرَاكَ مَا يَوْمُ الدِّ

ُ
ث ہاں، تمہيں کيا خبر کہ وه جزا کا دن کيا ہے؟ [82:18]   What a day; the Day of Judgment!

82 19 سورة الإنفطار  ِ ِ مْرُ يَوْمَئِذٍ 
َ ْ
ئا ۖ وَالأ ْ س شَ

ْ
سٌ لِنَف

ْ
ف

َ
مْلِكُ ن

َ
 ت

َ
يَوْمَ  يہ وه دن ہے جب کسی شخص کے ليے کچه کرنا کسی کے بس ميں نہ ہوگا، فيصلہ 

اسُ دن بالکل الله کے اختيار ميں ہوگا
[82:19]   That is the day when no soul can help another soul, and all 
decisions, on that day, will belong to GOD.

83 4 سورة المطففين ونَ 
ُ
عُوث ْ هُمْ مَ

َّ
ئِكَ أن ٰ ظنُّ أولَ َ  

َ
أ کيا يہ لوگ نہيں سمجهتے کہ ايک بڑے دن، [83:4]   Do they not know that they will be resurrected?

83 5 سورة المطففين مٍ  لِيَوْمٍ عَظِ يہ اٹها کر لائے جانے والے ہيں؟ [83:5]   On a tremendous day?
83 6 سورة المطففين  َ اسُ لِرَبِّ العَالمِ قُومُ النَّ َ يَوْمَ  اسُ دن جبکہ سب لوگ رب العالمين کے سامنے کهڑے ہوں گے [83:6]   That is the day when all people will stand before the Lord of 

the universe.
83 14 سورة المطففين سِبُونَ  َ وا 

ُ
ان هِمْ مَا  ــِ ل

ُ
ٰ ق لْ ۜ رَانَ عَ َ  ۖ 

َّ
ہرگز نہيں، بلکہ دراصل اِن لوگوں کے دلوں پر اِن کے برے اعمال کا زنگ چڑه گيا 

ہے
[83:14]   Indeed, their hearts have become shielded by their sins.

83 15 سورة المطففين ونَ  ُ هِمْ يَوْمَئِذٍ لمَحْجُ ــِّ هُمْ عَنْ رَ
َّ
 إِن

َّ
ہرگز نہيں، باليقين اسُ روز يہ اپنے رب کی ديد سے محروم رکهے جائيں گے [83:15]   Indeed, they will be isolated, on that day, from their Lord.

83 16 سورة المطففين مِ  هُمْ لصَالو الجَحِ
َّ
مَّ إِن

ُ
ث پهر يہ جہنم ميں جا پڑيں گے [83:16]   Then they will be thrown into Hell.

83 17 سورة المطففين بُونَ 
ِّ

ذ
ُ
هِ ت ِ ا الذِي كنْتُمْ 

َ
ذ ٰ قَالُ هَ ُ مَّ 

ُ
ث پهر اِن سے کہا جائے گا کہ يہ وہی چيز ہے جسے تم جهٹلايا کرتے تهے [83:17]   They will be told, "This is what you used to deny."

84 1 سورة الانشقاق تْ  شَقَّ
ْ
مَاءُ ا ا السَّ

َ
جب آسمان پهٹ جائے گا إِذ [84:1]   The time will come when the sky is ruptured.

84 2 سورة الانشقاق تْ  هَا وَحُقَّ ــِّ َ تْ لِ
َ
وَأذِن اور اپنے رب کے فرمان کی تعميل کرے گا اور اسُ کے ليے حق يہی ہے (کہ اپنے 

رب کا حکم مانے)
[84:2]   It will submit to its Lord and expire.

84 3 سورة الانشقاق تْ  رْضُ مُدَّ
َ ْ
ا الأ

َ
ذ ِ وَ اور جب زمين پهيلا دی جائے گی [84:3]   The earth will be leveled.

84 4 سورة الانشقاق خَلتْ 
َ
وَألقَتْ مَا فِيهَا وَت اور جو کچه اس کے اندر ہے اسُے باہر پهينک کر خالی ہو جائے گی [84:4]   It will eject its contents, as it erupts.

84 7 سورة الانشقاق مِينِهِ  َ هُ بِ َ َ كِتَا
ِ ا مَنْ أو أمَّ

َ
ف پهر جس کا نامہ اعمال اسُ کے سيدهے ہاته ميں ديا گيا [84:7]   As for the one who receives his record in his right hand,

84 8 سورة الانشقاق ا سِ َ ا  حَاسَبُ حِسَا ُ سَوْفَ 
َ
ف اسُ سے ہلکا حساب ليا جائے گا [84:8]   His reckoning will be easy.

84 9 سورة الانشقاق ورا ُ ْ ٰ أهْلِهِ مَ نْقَلِبُ إِ َ وَ اور وه اپنے لوگوں کی طرف خوش خوش پلٹے گا [84:9]   He will return to his people joyfully.
84 10 سورة الانشقاق هُ وَرَاءَ ظهْرهِ  َ َ كِتَا

ِ ا مَنْ أو وَأمَّ رہا وه شخص جس کا نامہ اعمال اسُ کی پيٹه کے پيچهے ديا جائے گا [84:10]   As for the one who receives his record behind his back,

84 11 سورة الانشقاق بُورا
ُ
دْعُو ث َ سَوْفَ 

َ
ف تو وه موت کو پکارے گا [84:11]   He will be ridden with remorse.

84 12 سورة الانشقاق ا ٰ سَعِ صْ َ وَ اور بهڑکتی ہوئی آگ ميں جا پڑے گا [84:12]   And will burn in Hell.
84 14 سورة الانشقاق حُورَ  َ هُ ظنَّ أنْ لنْ 

َّ
إِن اسُ نے سمجها تها کہ اسے کبهی پلٹنا نہيں ہے [84:14]   He thought that he will never be called to account.

85 2 سورة البروج وَاليَوْمِ المَوْعُودِ  اور اسُ دن کی جس کا وعده کيا گيا ہے [85:2]   The promised day.
86 8 سورة الطارق ٰ رَجْعِهِ لقَادِرٌ  هُ عَ

َّ
إِن يقيناً وه (خالق) اسُے دوباره پيدا کرنے پر قادر ہے [86:8]   He is certainly able to resurrect him.

86 9 سورة الطارق ائِرُ  َ َّ ْ ال يَوْمَ تُ جس روز پوشيده اسرار کی جانچ پڑتال ہوگی [86:9]   The day all secrets become known.
86 10 سورة الطارق  ِ ا

َ
 ن

َ
ةٍ وَ وَّ

ُ
مَا لهُ مِنْ ق

َ
ف اسُ وقت انسان کے پاس نہ خود اپنا کوئی زور ہوگا اور نہ کوئی اس کی مدد کرنے 

والا ہوگا
[86:10]   He will have no power, nor a helper.

88 1 سورة الغاشية ةِ  َ ثُ الغَاشِ اكَ حَدِ
َ
کيا تمہيں اسُ چها جانے والی آفت کی خبر پہنچی ہے؟ هَلْ أت [88:1]   Are you aware of the Overwhelming?

88 2 سورة الغاشية  
ٌ
وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ خَاشِعَة کچه چہرے اسُ روز خوف زده ہونگے [88:2]   Faces on that day will be shamed.
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88 3 سورة الغاشية  
ٌ
ة َ اصِ

َ
 ن

ٌ
عَامِلة سخت مشقت کر رہے ہونگے [88:3]   Laboring and exhausted.

88 8 سورة الغاشية  
ٌ
اعِمَة

َ
وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ ن کچه چہرے اسُ روز با رونق ہوں گے [88:8]   Other faces on that day will be full of joy.

88 9 سورة الغاشية  
ٌ
ة َ لِسَعْيِهَا رَاضِ اپنی کار گزاری پر خوش ہونگے [88:9]   Satisfied with their work.

89 21 سورة الفجر ا ا دَ رْضُ دَ
َ ْ
تِ الأ ا دُ

َ
 إِذ

َّ
ہرگز نہيں، جب زمين پے در پے کوٹ کوٹ کر ريگ زار بنا دی جائے گی [89:21]   Indeed, when the earth is crushed, utterly crushed.

89 22 سورة الفجر كَ وَالمَلكُ صَفا صَفا وَجَاءَ رَُّ اور تمہارا رب جلوه فرما ہوگا اِس حال ميں کہ فرشتے صف در صف کهڑے ہوں 
گے

[89:22]   And your Lord comes, together with the angels in row after 
row.

89 23 سورة الفجر  ٰ َّ سَانُ وَأ
ْ
ِ
ْ

كرُ الإ
َ

مَ ۚ يَوْمَئِذٍ يَتَذ جَهَنَّ ِ ءَ يَوْمَئِذٍ  ِ وَ
كرَىٰ 

ِّ
لهُ الذ

اور جہنم اسُ روز سامنے لے آئی جائے گی، اسُ دن انسان کو سمجه آئے گی اور 
اس وقت اسُ کے سمجهنے کا کيا حاصل؟

[89:23]   On that day, Gehenna will be brought forth. On that day, 
the human being will remember - but what a remembrance - it will 
be too late.

89 24 سورة الفجر  ِ ا
َ مْتُ لِحَ دَّ

َ
ِ ق ا ليْتَ

َ قُولُ  َ وه کہے گا کہ کاش ميں نے اپنی اِس زندگی کے ليے کچه پيشگی سامان کيا ہوتا! [89:24]   He will say, "Oh, I wish I prepared for my (eternal) life."

89 25 سورة الفجر هُ أحَدٌ  َ ا
َ

بُ عَذ
ِّ

عَذ ُ  
َ
يَوْمَئِذٍ 

َ
ف پهر اسُ دن الله جو عذاب دے گا ويسا عذاب دينے والا کوئی نہيں [89:25]   On that day, no retribution could be worse than His 

retribution.
89 26 سورة الفجر هُ أحَدٌ 

َ
اق

َ
 يُوثِقُ وَث

َ
وَ اور الله جيسا باندهے گا ويسا باندهنے والا کوئی نہيں [89:26]   And no confinement is as effective as His confinement.

89 27 سورة الفجر  
ُ
ة سُ المُطْمَئِنَّ

ْ
ف تُهَا النَّ ا أيَّ َ !(دوسری طرف ارشاد ہوگا) اے نفس مطمئن [89:27]   As for you, O content soul.

89 28 سورة الفجر  
ً
ة َّ  مَرْضِ

ً
ة َ كِ رَاضِ ٰ رَِّ ِ إِ ارْجِ چل اپنے رب کی طرف، اِس حال ميں کہ تو (اپنے انجام نيک سے) خوش (اور اپنے 

رب کے نزديک) پسنديده ہے
[89:28]   Return to your Lord, pleased and pleasing.

89 29 سورة الفجر ادِي َ ِ عِ  ِ ادْخُ
َ
ف شامل ہو جا ميرے (نيک) بندوں ميں [89:29]   Welcome into My servants.

89 30 سورة الفجر  ِ
ِ جَنَّ وَادْخُ اور داخل ہو جا ميری جنت ميں [89:30]   Welcome into My Paradise.

96 15 سورة العلق ةِ  َ اصِ النَّ ِ عا 
َ
سْف َ تَهِ ل ْ ْ لمْ يَ ِ  ل

َّ
ہرگز نہيں، اگر وه باز نہ آيا تو ہم اس کی پيشانی کے بال پکڑ کر اسے کهينچيں گے [96:15]   Indeed, unless he refrains, we will take him by the forelock.

96 16 سورة العلق ةٍ خَاطِئَةٍ  َ اذِ ةٍ  َ اصِ
َ
ن اسُ پيشانی کو جو جهوٹی اور سخت خطا کار ہے [96:16]   A forelock that is disbelieving and sinful.

99 1 سورة الزلزلة رْضُ زلزَالهَا
َ ْ
ا زُلزلتِ الأ

َ
جب زمين اپنی پوری شدت کے ساته ہلا ڈالی جائے گی إِذ [99:1]   When the earth is severely quaked.

99 2 سورة الزلزلة قَالهَا
ْ
رْضُ أث

َ ْ
وَأخْرَجَتِ الأ اور زمين اپنے اندر کے سارے بوجه نکال کر باہر ڈال دے گی [99:2]   And the earth ejects its loads.

99 3 سورة الزلزلة سَانُ مَا لهَا
ْ
ِ
ْ

الَ الإ
َ
وَق اور انسان کہے گا کہ يہ اِس کو کيا ہو رہا ہے [99:3]   The human will wonder: "What is happening?"

99 4 سورة الزلزلة ارَهَا َ ثُ أخْ حَدِّ
ُ
يَوْمَئِذٍ ت اسُ روز وه اپنے (اوپر گزرے ہوئے) حالات بيان کرے گی [99:4]   On that day, it will tell its news.

99 6 سورة الزلزلة وْا أعْمَالهُمْ  َ ُ اسُ أشْتَاتا لِ صْدُرُ النَّ َ يَوْمَئِذٍ  اسُ روز لوگ متفرق حالت ميں پلٹيں گے تاکہ انُ کے اعمال انُ کو دکهائے جائيں [99:6]   On that day, the people will issue from every direction, to be 
shown their works.

99 7 سورة الزلزلة ا يَرَهُ  ْ ةٍ خَ رَّ
َ
قَالَ ذ

ْ
عْمَلْ مِث َ مَنْ 

َ
ف پهر جس نے ذره برابر نيکی کی ہوگی وه اس کو ديکه لے گا [99:7]   Whoever does an atom's weight of good will see it.

99 8 سورة الزلزلة ا يَرَهُ  َ ةٍ  رَّ
َ
قَالَ ذ

ْ
عْمَلْ مِث َ وَمَنْ  اور جس نے ذره برابر بدی کی ہوگی وه اس کو ديکه لے گا [99:8]   And whoever does an atom's weight of evil will see it.

100 9 سورة العاديات ِ القُبُور  َ مَا  ِ عْ ُ ا 
َ
عْلمُ إِذ َ  

َ َ
أف تو کيا وه اسُ حقيقت کو نہيں جانتا جب قبروں ميں جو کچه (مدفون) ہے اسُے نکال 

ليا جائے گا
[100:9]   Does he not realize that the day will come when the graves 
are opened?

100 10 سورة العاديات دُور  ِ الصُّ لَ مَا  وَحُصِّ اور سينوں ميں جو کچه (مخفی) ہے اسُے برآمد کر کے اس کی جانچ پڑتال کی 
جائے گی؟

[100:10]   And all secrets are brought out.

100 11 سورة العاديات  ٌ هُمْ بِهِمْ يَوْمَئِذٍ لخَبِ ــَّ إِنَّ رَ يقيناً انُ کا رب اسُ روز انُ سے خوب باخبر ہوگا [100:11]   They will find out, on that day, that their Lord has been 
fully Cognizant of them.

101 3 سورة القارعة  
ُ
وَمَا أدْرَاكَ مَا القَارعَة تم کيا جانو کہ وه عظيم حادثہ کيا ہے؟ [101:3]   Do you have any idea what the Shocker is?
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101 4 سورة القارعة وثِ 
ُ
رَاش المَبْث

َ
الف اسُ  ونُ النَّ َ يَوْمَ  وه دن جب لوگ بکهرے ہوئے پروانوں کی طرح [101:4]   That is the day when the people come out like swarms of 

butterflies.
101 5 سورة القارعة وش 

ُ
العِهْن المَنْف الُ  َ ونُ الجِ

َ
وَت اور پہاڑ رنگ برنگ کے دهنکے ہوئے اون کی طرح ہوں گے [101:5]   The mountains will be like fluffy wool.

101 6 سورة القارعة نُهُ  قُلتْ مَوَاز
َ
ا مَنْ ث أمَّ

َ
ف پهر جس کے پلڑے بهاری ہوں گے [101:6]   As for him whose weights are heavy.

101 7 سورة القارعة ةٍ  َ شَةٍ رَاضِ ِ عِ هُوَ 
َ
ف وه دل پسند عيش ميں ہوگا [101:7]   He will lead a happy (eternal) life.

101 8 سورة القارعة نُهُ  تْ مَوَاز
َّ
ا مَنْ خَف وَأمَّ اور جس کے پلڑے ہلکے ہوں گے [101:8]   As for him whose weights are light.

101 9 سورة القارعة  
ٌ
ة َ هُ هَاو أمُّ

َ
ف اس کی جائے قرار گہری کهائی ہوگی [101:9]   His destiny is lowly.

101 10 سورة القارعة هْ  َ وَمَا أدْرَاكَ مَا هِ اور تمہيں کيا خبر کہ وه کيا چيز ہے؟ [101:10]   Do you know what it is?
101 11 سورة القارعة  

ٌ
ة َ ارٌ حَامِ

َ
ن بهڑکتی ہوئی آگ [101:11]   The blazing Hellfire.


